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Preface: one library - multiple cults

In 2022, the question “What is the need for a library?” is becoming increasingly
frequent. Many of those who believe that humanity is progressing are particu-
larly confused by the kilometres of books that have been accumulated in libraries.
These people do not understand that the digital library is also a library, and do not
know that we still have a long way to go before the written heritage of humanity
becomes part of the numerical world. Even then, humanity will not progress, but,
let it be enough that technology will. What is a digital library good for? It is used
in the interests of its creators. It can have direct benefits that even accountants
can grasp. It can also have uses that only economists can see. There will always
be people, however, who find it pointless to ask that question, who know that a
library, no matter what its history has been or is, obviously is useful (ee ipso) be-
cause that is in its nature. It is useful even if it is read carefully, even if its material
is used, and even if this usage goes far beyond taking its individual pieces in hand,
downloading them, or making them the basis of text mining. They preserve the
memories of those who in many ways do not deserve it and even those who do not
want it. Besides, even in the present world, there are libraries that are considered
prestige collections, and there are books that are especially valuable, deemed a
financially sound investment in the manipulated world of ‘value’, otherwise known
4s €Conomics.

If we examine the library of the Hungarian King Matthias Hunyadi (1443—
1490), the Bibliotheca Corvina, we can follow his history along similar lines. Why
and how the collection was created which finally in the opinion of the political
leaders of the Hungarian Kingdom, who were not necessarily more cultured than
nowadays, was meant to be ‘pro decore Regni”, i.e. * for the adornment of the country’.
Was it the idea of the king, or was it encouraged by certain members of the court,
those around the king to collect books? Who were those in this royal court who
considered it important for various reasons? Certainly, it was not the influence of
one person, even if the king himself could be open to the idea. The arrival of Bea-
trice of Naples (1457-1508) and her entourage to Buda (1476) accelerated the book
collection process. It is also certain that Europe between 1470 and 1520 was more
European than the European Union of today, namely, that Western Christianity
lived in a shared world of values. A world which, by that time, had been searching
for the common roots of these Christian values for a century, and believed to have
found them in Greek and Roman antiquity and early Christianity. All began to
reflect on this heritage from their own perspectives. Within the Christian Church,
similarly to a monk named Martin Luther (1473-1546), the texts of the early
church fathers and of the saints of personal religiosity were published, analysed,



and interpreted, while secular humanists did the same with the ancient corpus
of texts and the textual memories that had been preserved from the early church
fathers. Furthermore, they collected, or, being short of funds, persuaded others to
collect them as well. People like Cosimo de Medici il Veechio (1389-1464), who
had the Bibliotheca Graeca and Bibliotheca Latina chambers set up in the convent of
San Marco in Florence, and Matthias Corvinus, who did the same in Buda. The
intention was to collect as many textual memoirs as possible. The Hungarian king
was more successful than his contemporaries in achieving this goal.

After the death of Matthias Hunyadi, the Hungarian aristocrats wanted to
keep the valuable library in Buda, thus they asked Jinos Corvin (1473-1504), the
king’s illegitimate son, to return the volumes taken from there. From this point
on, the political leaders of the Hungarian Kingdom looked upon the Corvina as a
symbol of the country’s golden age. After the kingdom came to an end, the future
Hungarian leaders continued to do similarly. Today it is no different if we sup-
pose that not only those who are more sensitive to cultural politics are aware of
what the torso that survived from the Bibliotheca Corvina was and what its actual
value is. This awareness is, of course, also typically Hungarian. It really matters
only when there is hardship and one can lament over the fact that other nations
do not recognise our past as sufficiently great and bright, insomuch as our present
is considered at all. The Bibliotheca Corvina Digitalis programme was ahead of
the other European cultural communities in bringing together the fragments of
a major historical library in a digital library, to which the proud - surely proudr -
representatives of the community could contribute as a worthy presentation of that
collection’s past. The Hungarian initiative was timely, however, nowadays no one
pays attention to its implementation, which is why the Renaissance libraries of the
Duchy of Burgundy and the Kingdom of Naples are now available and research-
able in a codified structure on the Internet. They are not to be blamed for being
ahead of us.

After the defeat at the Battle of Mohics (1526) and the fall of the capital of
the Hungarian Kingdom to the Ottoman Turks (1541), the disintegration of the
Corvina became a symbol of the collapse of the kingdom.Those who had always
hoped for the unification of the country — the territories conquered by the Turks,
the Principality of Transylvania, then the Grand Principality, and the territories
under the Habsburg kings — had always sought to restore the Bibliotheca Corvina
(the collection of books). Anyone who can bring the pieces of the Corvina back
together in one place can also bring unity to the country. The Hungarian aristo-
crats and high priests, ambitious religious orders (like the Jesuits), the Transyl-
vanian princes, and of course the Habsburg court thought along similar lines.
From the beginning of the 17th century, the latter worked towards a unified cult
of the Habsburg Empire, and they made the Corvina a part of this. After the
legal establishment of the Habsburg Empire (1806), the Library was only seen
as a means of helping the rapprochement with the Hungarians. From the early



modern period, the Viennese court decided on a communication tactic where they
posited that the Hungarians were Christian only thanks to the Austrians, and
were somewhat cultured at best. The history of the Corvina — created moreover by
a king who had conquered Vienna and had imperial ambitions as well - could thus
(if the Habsburg court created its unity) have been appropriated to the benefit of
Vienna as a provider of culture. This view can also be observed in the attitude of
the Transylvanian Saxons towards the Corvina. In the debate with the Szeklers
(Hungarians living in Transylvania) — about who has the more ancient culture,
the idea was put forward that they, the Saxons were the successors of the Buda
court and the Corvina; but alas, at the end of the 17th century the Buda collection
along with the valuable Saxon heritage, which had been evacuated to Brasso, was
destroyed by fire.

Nevertheless, the Corvina is the achievement of the Renaissance humanists.
Responsible scholars, or even mischievous adventurers, but above all intellectuals
who loved books worked hard to enrich the Buda library. The desired aim, gather-
ing the near-complete ancient corpus of texts in one place, is indeed something
worth getting excited about. Furthermore, it is also an ideal basis for excellent
cultural policy and academic affairs: the leaders of the Hungarian Kingdom in
the last third of the 15th century made use of this opportunity. It is not surpris-
ing, therefore, that the humanists of Europe were mourning the loudest over the
disintegration of the Corvina. They saved what they could, preparing those texts
for publication which had only one manuscript copy. In addition, the great King
Matthias Hunyadi, who financed this miracle, was commemorated everywhere;
the intellectual always praises the one who pays for the realisation of their dreams.
This is how the reputations of King Matthias, the Corvina, and the Hungarian
Kingdom were linked. In the early modern age, “Matthias Corvinus” and “Bib-
liotheca Corvina” became such everyday terms similar to “puszta”, “goulash”, or
“Tokaj wine” today. They are still relevant even if, by 2022, they are slowly vanish-
ing terms due to the communication of hateful political groups (and the economic
mafias behind them). In the 16th and 17th centuries, whenever the word Hun-
garia was mentioned in a book, regardless of genre, the name of the Raven King
and Corvina appeared, in histories, itineraries, historical chronologies, or even in
collections of sermons for daily religious practice. But above all in scholarly pub-
lications. Especially in those that published a better and increasingly manuscript-
based collection of ancient fexfus. This brings us to the scholarly research of the
18th century, which combined the themes of histeria litteraria, historia bibliothe-
carum, and bistoria Hungariae. Research on the history of the Bibliotheca Corvina
also began at this time. A contemporary description of the library by Naldo Naldi
(1436-1513) and a near-contemporary commemoration of Johannes Alexander
Brassicanus (15007-1539) and Miklés Olih (1493-1568) were published. The
sources of the history of the codices were enumerated, just as research on the his-
tory of the Hungarian Kingdom shifted to concentrating on sources. This is how



the first serious history of the Corvina was written in 1766, the dissertation of
Xystus Paulus Schier (1727-1772). The Corvina became a symbol of the country’s
library, which was increasingly demanded by the intellectuals of Hungary, and
was soon to be called the national library. The Corvina, which was part of the
hungarus consciousness starting from the 15th century, became a fundamental
pillar of the Hungarian consciousness, while at the same time allowing the people
who lived in the Hungarian Kingdom to, quite rightly, never give up on the idea
that the history of this great library would also illuminate their own history. It is
my belief that the history of the Bibliotheca Corvina, its fate, mission and destiny,
is a truly genuine European history.

10



The Bibliotheca Corvine amongst the
contemporary collections

Why is the Bibliotheca Corvina special? 2008 was deemed the Renaissance Year in
Hungary, and at numerous events tied to this distinction it was mentioned count-
less times that it is the greatest or the second greatest library of that period, with
scholars estimating the collection to be 2000-2500 items.

The first question that comes to mind is which library should it be compared
to. If we ask about the known libraries in China during the Ming dynasty (1368—
1644) we shall hear of improbably large collections.’

It is similar to many libraries that are known in the Arabic world; one of the
most famous ones is the learning centre and library established in Timbuktu dur-
ing the Mali Empire, which flourished during the Songhai Empire (1464-1492),
during the same time Matthias Corvinus was king (1458-1490).

None in the Hungarian Kingdom likely knew about it, but probably the book
collections of Mehmet I1 (1444-1446 and 1451-1481) and Bajazid 11 (1481-1512)
were familiar to them. The inventory of the so-called inner library of the Sultan’s
Palace is preserved in the Oriental Collection of the Library of the Hungarian
Academy of Sciences.* Thanks to the previously referenced analysis we now know
the detailed history of the 15"-16"-century sultans’ libraries. In order to show
a comparison, since it might be lesser known than the libraries of the Western
Christian sovereigns, within this small aside I will introduce this bibliotheca.
Similarly to many kings who ruled the Christian cultural sphere or even the Pope
himself, there were Ottoman emperors who also sought to collect all the knowl-
edge of the known world.

The collection was designated "the treasury of knowledge”, foreshadowing to-
day’s popular movement to call libraries “knowledge hubs”. The other conventional
expression was “the armoury of wisdom”. Oriental scholars also frequently warned
against the vanity of unread books. Too many collected but unread, unused books
are really just the lack of wisdom, when the quantity and not the quality interests
the collector.” In Baghdad, the Persian Ibn Abi Tahir Tayfur (819-893), a librar-
ian and writer, proposed a “world” biobibliography as a general book of authors,

Ibn al-Nadim (1995/998) bibliographer of Baghdad followed suit by complied a

! Lomeier 1669, 188,; Lomeier 1680, 204.; Lomeier 1705, 157. He mentions 50,000 books, which is
obviously a figment of his imagination. We could not find his source, for although he refers to Angelo
Poliziano (1454-1494) (PoLiziano 1536, 258-262), his letter does not include this number.

2 Cr. Ferenczy, ed., A Ttz Bambusz Csarncka, 2003; Tokaji Zs. 2013.

Touari 2003,

NecipodLu-Karapar-FLEISCHER, eds., Treasures of Knowledge, 2019,

* aL-JAHiz (776-868), Kitad al-Hayawan, 1, 61; al-Mas'0di (896-956), Prairies d'0r, 11, 374.
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compendium of the knowledge and literature of 10th century Islam, the Book
Catalogue (Kitab al-Fihrist). The nature of libraries and the usage of books are
generally similar among the different cultural groups, which is why we can make
assumptions about the 15th century. As the Arabic knowledge appearing in West-
ern-Europe was different in the period after the 13th century, just like looking at
the history of libraries it is also not surprising that we cannot mechanically deal
with similar (Western Christian and Muslim) phenomenons. For instance, if we
look for Greek or other Eastern Christian or even Latin codices in the catalogue
of Bayezid II we shall be disappointed. This does not mean that the library was
not meant to be encyclopaedic, nor that these books did not exist in the palace,
but that the inventory was only concerned with the inner library, the one within
the chambers of the Sultan. The collection itself is a worthy peer to the more
western, compared to Istanbul, contemporary bibliothecas. The libraries of Pope
Sixtus V, the Dukes of Burgundy, or Lorenzo de Medici can be compared to the
library of Mityis Hunyadi which is definitely more significant than the libraries
of the English king Henry VII or French kings Louis XI or Charles VIII; just
a few examples of contemporary or almost contemporary bibliophile sovereigns.
In terms of content the library of Sultan Bayezid II had encyclopaedic features.
It had Quran interpretations, theology, juridic and law schools, philosophy, logic,
and separately ethics and correlated to it, happier times, when there had been a
correlation, political theory.

There were even works dealing with the education of monarchs (a kind of mir-
rors for princes). Obviously, there was a great number of medical texts, including
medicinal plants for every day use and works about well-known healing practices.
Furthermore, there were the scientific descriptions of flora and fauna, the applied
segments of these disciplines, in other words, books on farming and agriculture;
however, texts on occultism were not missing either. A substantial collection of
literary fiction could be found as well (Turkish, Persian, and Arab). Beyond just
the introduction of nature, the natural sciences are also represented along with
astronomy, geography, as well as applied disciplines like arithmetic, geometry,
optics, and various devices.

Unfortunately, the catalogue of the Biblistheca Corvina has not yet been dis-
covered. In fact, scholars have not even been able to agree on what a corvina is.
At present, hardly 215 certified corvinas are recognised in fifty different libraries
around the world, at least according to the authors of the latest chapters on re-
search history (Csaba Csapodi and his wife, Klira Gdrdonyi). They worked with
the corvinas during an era when only few had the opportunity to travel. It can be
considered a thankless job to work on a project where the principle sources, the
codices and manuscripts, are almost all abroad. We know this is not the reason,
but instead book historical considerations led them to narrow the concept of the
corvina to those codices which bear any marks of ownership (mainly their coats
of arms) of King Matthias or his wife, Beatrice of Naples. Even in the case of
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ornamental codices they were not consistent, where some codices possessed by
the successor of King Matthias made their way into their Biblistheca Corviniana,
even though the printed documents were basically excluded from the collection
as a matter of principle. Only the richly illuminated Cronica Thuréczy (Cronica
Hungarorum) was dealt with seriously. It does not mean that Csaba Csapodi did
not carefully examine all the references of a volume belonging to the great king’s
library. He also studied the afterlife of the Corvina in the 16th-17th centuries.®
It was thanks to him that the evaluation of the books that came to the attention
of the intellectuals accompanying the military after Buda was recaptured from
Ottomans in 1686 and which was transported to Vienna began. " He did not con-
sider these to be corvina, instead they were identified as the library of the clergy
from the palace’s chapel. In addition, the Csapodi couple examined in detail the
books of nobles, contemporary of Matthias; Csaba Csapodi concentrated mainly
on Janus Pannonius,* Gérdonyi Klira on Johannes de Zredna (Vitéz Jinos/John
Vitéz).” Both of their life works are separate corpus in the history of the corvinas.
Taking into account the publications around the 500th anniversary (the Matthias
album," Klira Zoltai’s corvina bibliography'') as milestones on the road to the
present history of the Bibliotheca Corvina, the The Corvinian Library, History and
Stock,"” published in 1973 and the last decorated album Bibliotheca Corviniana
(1990)* are worthy of this list.

In contrast, European humanism research has more information on it. The
forty years after World War II was unsuitable for cooperation, therefore Hungar-
ian scholars, including the Csapodi couple, did not have access to the interna-
tional literature. The monumental Matthias exhibition in Schallaburg in 1982%
was only an expression of intent to collaborate, since the Hungarian scholars were
not able to produce a joint evaluation with their western counterparts of that era
of the Hungarian Kingdom. We exported — a humanist and renaissance image of
our own (not even the most modern version)."” However, it was still very impor-
tant to do so.

The three decades since the transition in government perfectly demonstrates
that there is a need to re-evaluate all the sources, it is unavoidable to expand
the sources, and the literature written by the Western-European and American
scholars during the last century must be read. Since the turn of the nineteenth
and twentieth centuries, Hungarian research had steadily been falling behind in

& Csaropi 1961; Csarom 1971.

7 Csarom 1984,

# Csaropr 1981.

? Csaproping GArpony: 1984,

' LukinicH, szerk.., Mdtyds kirdly..., 1940,

1t Zouwal K-Firz 1942,

2 Csaropi 1973,

% Csaromi-Csaroping GArponyl, Bibl, Corviniana, 1990,

" Kraniczay T~TORGK-STANGLER, hrsg., Schallaburg '82..., 1982,
* Bavoch J. 1966; cf. BaLogH J. 1985,

7
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this matter, while the Cold War period made Eastern and Western professional
relations untenable, its politics damaging the situation even more. The other side
was also not interested in what was known this side of the Iron Curtain. A new era
in research began and the anniversary in the year 2008 was enough to determine
the tasks ahead. In addition to the codicological, paleographical, iconographical,
and book historical re-evaluation of all the codices we shall discover how much
more we can find out if a scriptorium’s all known documents can be involved in
our analyses.' Identification does not only rely on possessor notes, stamps, and
external sources. The researchers need to approach all documents which somehow
belonged to the intellectual scope of the Buda court as potentially a corvina. Then,
from these thousands of works around 2000 (?) need to be chosen (it is unknown
exactly how many) which most probably enriched the king's library. The goal is
to create a serious bibliographic work and histerical anthology which includes all
references discussing the history of the single volumes or the whole collection. The
two corpuses can jointly be the modern bibliography of Bibliotheca Corvina.

We already know much more about the royal collections of contemporary
rulers to Matthias, that is to say we are able to analyse the known facts with
comparative methods. Numerous codices can be studied in full length with the
help of the Internet. The history of the Dukes of Burgundy’s library is the most
documented in European library history. Its catalogues remained from the second
half of the 14th century and the grateful posterity from generation to generation
exhibited the surviving documents as artwork, the codices themselves. Philip the
Good (1396-1467) and his third wife Isabelle of Portugal (1397-1471) owned
a library;"" their son, Charles the Bold (1433-1477)," or his daughter Mary of
Burgundy (1457-1482)" inherited the habit of book-patroning from their par-
ents. The aforementioned generation’s grandchildren (whose libraries are known)
Philip the Handsome (1478-1506)*" and Margaret of Austria (1480-1530)"' had
access to more printed documents, but the majority of the works on the shelves
in their libraries were still manuscripts. Famously, the father of Philip the Hand-
some, Maximilian I (1459-1519) greatly appreciated the new art,*? but the same

* This is why we have created our Supplementum Corvinianum series and within it, two collections, De
Biblistheca Corviniana mainly publishes the proceedings of conferences on the library and its history
{until 2022: ManLarp-Monok=Nesp1a1, publ. par, Masehias Corvin..., 2009; Zsurin, ed., 4 Home
of drts, 2017, Exrer-Monok-Apranim (ford), kiad., Xystus Schier..., 2019.) Ex Bibliotheca Corviniana
presents the codex groups in their present-day preserved units, re-evaluating each manuscript, providing
up-to-date descriptions of each codex. Up to now, the Bayerische Staatsbibliothek in Munich (Fasran—
ZsurAn, hrsg. Manchener Corvinen, 2008) and the Herzog August Bibliothek in Wolfenbuettel (Zsu-
pAN-HEITZMANN, hrsg., Corvina Augusta..., 2014) collections have been reassessed.
Lemare-Henry-Rovzer, ed. abelle de Portugal, 1991.

Cocksuaw-Lemaire-Rovzet, ed. Charles le Téméraire, 1977,

Beaune 2000.

" Bousmanne-Wiysman-Thierrry, ed. Philippe le Bean, 2006.

Desak, ed, La librairie de Marguerite d Autriche, 1987, Depag 1995,

The most comprehensive representation of the Spanish kings' passion for book collecting was
the Europalia 85 Espafia exhibition: Sarr1A, ed. Les rois bibliophiles, 1985, On Maximilian I, see
UnTErkIRCHNER 1983, and recent exhibitions: Haac=SanpeicHLER, hrsg., Maximifian I, 2019;
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can be seen in his library as well (he might have had more hand-illustrated printed
documents or high quality engravings). The library of the Dukes of Burgundy
numbered 910 pieces when the most books were counted. The proportion of Latin
books was hardly 15% and there were no Greek items among the listed codices.
More than 75% of the library was French literature (including the translation of
ancient authors), tales of chivalry, historical works, and collections of customary
law. Humanist Latin works only appear infrequently.

The situation is the same in language (specifically Latin) and content composi-
tion when comparing it to the Castilian and Aragonese contemporary libraries.
Ferdinand II of Aragon (1452-1516) and Isabella I of Castile (1451-1504) thought
it important to help the court culture flourish, and to copy and publish books.
They themselves were collectors of gorgeously illuminated codices, while at the
same time they were careful to control the world of printed books (and censor
them) as well.?

The reign of the Aragon family in Naples (1443-1504) and their court cul-
ture provide a particularly important comparison since Ferdinand I of Naples's
(1423-1494) daughter was Beatrice d’Aragona (1457-1508) who became the wife
of Matthias in 1476 at 19 years old. Although no catalogue has been found, half of
the known pieces from the family’s Naple’s court were in Latin, the rest in Spanish
and Italian. There were no Greek codices in the collection.* Ferdinand I's chil-
dren’s tutor, Diomede Carafa wrote life advice to the youth in Italian, but when
Beatrice left to the Hungarian Kingdom the advice written for her was translated
to Latin (de institutione vivendi) and put into a separate codex to be read on the
way.” (This is the corvina kept in Parma today.®) Why was the text translated
into Latin? Surely to practice the language since she would communicate with her
husband and his non-Italian environment in Latin.

The real founder of the French royal collection-where the library was seen
as an institution-was King Charles V (1364-1380).*” He collected all his books
from Vincennes, Fontainebleau, Beauté-sur-Mare, and the Royal Palace of Cité
to the Louvre (1368), had it catalogued, and enriched it further. By the end of the
reign of Charles VI (1380-1422), the beginning of the 15% century, his work was
destroyed, the library fell apart. The re-organisation was started by Matthias's
contemporary rulers, Louis X1 (1461-1483), undervalued in the relevant literature,
and later Charles VIII (1483-1498). It was Francis I who actually organised it into

MaperspacHER-Pokorny, hrsg., Maximilianus, 2019.

Cr.: Escovar 1987; the Renaissance chapter, including the Castilian libraries: 206-210: The book
history of the transitional period — manuscript, printed book: FErnAnpez Caton, ed, Creadores del
libra, 1994.

Lucianerui=Pinto, ed., Libri a corte, 1997.

Carara-LAzAr 1. D.=Vicu E. 2006.

Csaropi 1973, Nr. 228; the facsimile edition: Carara 2004,

AvRiL-LAFAURIE, ed., La librairie de Charles V., 1968,

b
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a great collection during the first half of the 16th century.” The magnificently
illustrated histories, books of hours, old and contemporary literature were almost
all in French in this library.

England at the time of Matthias's ruling was consumed by the war between the
Houses of Lancaster and York (Wars of the Roses). Henry VII (1484-1509), the
first Tudor monarch, was not exactly known for his high court culture. The family
had some books, mainly French and English history and legal manuscripts, along
with books of daily worship. At this time, there is no mention of a royal library
in England.”

In the international literature, including Italy, various opinions have been
formed on whether Matthias followed Italian models in forming his library or,
if inversely in numerous cases the Hungarian king presented an example which
various royal families tried to follow.** All contemporary rulers of city-states had
a renaissance court, which is why from the middle of the 16th century a number
of catalogues remained from the collections of significant families. The size of
these libraries varied between 100 and 600 manuscripts, hardly anyone had more.
Of course, by the middle of the 15th century many intellectuals and merchants
had smaller collections. Up to the time of Matthias the thematic and linguis-
tic composition of private libraries had changed in such a way that the literature
was mainly in Italian (translations of antique authors, contemporary humanistic
works, history, entertaining literature, and religious literature, as the lives of the
Saints, or collections of speeches). Interestingly, this was also the case with leading
humanists. The Latin manuscripts and the growing number of Greek manuscripts
from the middle of the 15th century were accumulated in the libraries of mon-
asteries, convents and churches. In general, the libraries of humanistic scholars
before or right after their owner'’s deaths enriched the collection of institutions.
We know about very few multi-generational scholar libraries. Florence is a good
example for following the changes.*

But let us move closer to the history of royal libraries in Northern-Italy. The
family who ruled the Duchy of Milan, the Sforza family began the establishment
of the great book collection® in Pavia. They started in the 14th century, many
books were introduced into the family by marriage with the Viscontis. By the first
third of the 15th century the library reached the size of almost 1000 volumes (a
catalogue remained from 1426) and the size did not change during the 15th centu-
ry, since the Sforzas associated with several royal families through marriage, thus
the daughters kept reducing its size as part of their dowries. This was how those
codices made their way into Vienna that Bianca-Maria Sforza took with herself
when she became the wife of the widower Emperor Maximilian I in 1494. At the

*# Broch 1989, 311-331.

For the development of the Royal Library of England, see: GeneT 2009,
¥ For a brief overview of libraries in Italy, see: Borrasso 1984,

' Bec 1984,

¥ PELLEGRIN 1955,
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same time, thanks to the military successes (the Italian wars: 1499-1513) of the
French king, Louis XII (1498-1515) a considerable share of the Pavia collection
ended up in Paris, significantly expanding the collection of Francis I (1515-1547),
who established the French royal library.

During the reign of Matthias Hunyadi, the main household of the Este fam-
ily was in Ferrara. At the time of Ercole d’Este, in 1495, the library included 512
volumes, unusually (for us) mainly Italian codices.”

The overview of European court libraries contemporary with Matthias must
include a separate chapter for the Medici family. Cosimo Medici in 1428 only
owned a 63-volume library, which, however, did contain Dante and Boccaccio
works in Italian. In 1444 the family library was made public (Biblioteca Medi-
cea Pubblica)®® and situated at the Dominican convent of San Marco. The codi-
ces of the humanist Niccolo Niccoli, which were placed at his death in 1437 at
the church of Santa Maria degli Angeli, were also moved here.* Afterwards the
Medici family built another library (Bibfioteca Medicea Privata), which, by the end
of Lorenzo Medici’s life, totalled 1019 volumes. In 1494 these books were also
placed at the San Marco convent, so, according to its catalogue from 1499, it had
1232 volumes. Today’s Biblioteca Medicea Laurenzianawas formed in the 16th cen-
tury by combining the family’s new books and the libraries of the San Marco and
the Santa Maria de Fiore churches.*® The Bibliotheca Latina and the Bibliotheca
Graeca halls in the San Marco convent were formed as they can be seen today by
the 1450s. It is difficult to believe that this humanist model-library did not have
an inspiring force on the humanists arriving to Buda and guiding the development
of Matthias’s library.

In truth, the size of the papal library could be comparable to the Bib/iotheca
Corvina. At the death of Pope Nicholas V (1447-1455), who was the founder
of a papal library institution, it had 1200 codices (a third was in Greek and the
rest was in Latin). The official library was formally established by the bull of Pope
Sixtus IV (1471-1484) beginning with ,ad decorem militantis Eccclesiae” (15th June
1475).% In 1480 the catalogue arranged by Bartolomeo Platina had 2527 regis-
tered volumes.* Analysing the linguistic composition of the library shows us that
besides the predominance of Latin and Greek, very few works written (or printed)
in Italian and other national languages can be found. Thematically the largest pro-
portion of works are theological, although the classical authors and contemporary
humanists are present in considerable number.

2 Berront 1903; the catalogue of the year 1495: 235-252.; MiLano E. 1997.

H ULLMANN-STADLER 1972,

5 Garin 2000,

% Moranpint 1986; Lenzuni, a cura di, AY ‘smbra del laure, 1992; Fappri=T'accont, a cura di, T libri del
Duome di Firenze, 1997,

5 CantaTore 2010,

# Manrrep1 2010.

Tocce, a cura di, Quinto Centenario della BAV, 1975, The latest monumental library history: MANFrEDI,

a cura di, Storia defla BAV, 1, 2010; on this: Dn SanTe 2010,
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Libraries were formed by and by in the centres of the German principalities
both in the southern and northern territories equally, but bibliophilia only spread
with printing. The German prince-electors developed large court collections with
the assistance of the Reformation and its emerging institutions (churches, schools,
printing-houses, etc.) or precisely resisting it with the support of the Catholic side.

As can be seen, the Buda library of Matthias differed in many respects from
the contemporary European examples. Only the papal library could be compared
to it in size. Since we do not know the exact size of the Bibliotheca Corvina, it is
usually stated that Matthias’s library was the second largest collection in the 15th
century. Matthias did not inherit a notable number of books from his parents or
from his precessedors, while the papal library, despite its turbulent history, has
had a continuous history behind it from the centuries of early Christianity. Thus,
the Hunyadi scion's achievement in developing the collections was by all means
outstanding. Aside from the size of the library, it is much more important what
the linguistic and thematic composition of the Buda collection was. This question
leads us to the problem with the recognition of the role of the Bibliotheca Corvina,
and more so of the doubt about whether the books were used by Matthias him-
self or not.

It is clear that on the shelves of the contemporary royal libraries mainly vernac-
ular literature could be found. Only one reason for this was that the French, Ital-
ian, Catalan, Spanish, English, or even Flemish literature was present in greater
numbers in the 15th century kingdoms than in the Kingdom of Hungary. This
can also be said about the smaller German principality libraries, about the propor-
tion of German language histories or chivalry epics (Ritfersgeschichte) compared to
Latin works. This phenomenon is closely related to the level of embourgeoisement
of each country, or rather how much the education of the royal court was linked
to a vernacular culture. The dominant role of the French language in Burgundy,
in the Low Lands, or in England (after the Norman conquest) is evident. It is
interesting that only the Spanish governors became aware of the value of Flemish
medieval literature and Philip II as Spanish king bought codices which were to be
thrown away for himself from the Northern (seceded) territories as well.

Our understanding of the former Bibliotheca Corvina's collection is not com-
plete, but we possess key pieces of knowledge.” It is indisputable that a state-of-
the-art dibliotheca was assembled in the Buda court. Besides the standard medi-
eval works — encyclopaedias, works of Scholasticism, etc. — firstly the late antique
Church Fathers’ writings were present, then the ancient authors, among them the
newly explored and translated Greeks as well, later works in the original Greek
language, in addition to contemporary humanist literature.” Taddeo Ugoleto, *
Matthias’s librarian, requested Naldo Naldi, the Florentine poet, to write a poem

¥ In summary: Buzas L. 1976; FiepLer-STicKLER-UNTERKIRCHNER 1980,

t Csaropi 1973; of.: Mako 2002,
2 Karsay 1991,
4 Cr. AFrd 1781,
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in praise of the library.* Many books were listed in his work but we cannot be sure
wether these were books he had actually seen in Buda, or someone (likely Taddeo
Uguleto) described some of them, or he is just describing an ideal library according
to the humanist panegyricus genre.** Beyond the specific, he also articulated the
contemporary humanist concept of an ideal library. For this ideal the collection
of Matthias Hunyadi among the 15th century monarchs was most suitable. The
furniture was made by Florentine craftsmen, and the description of a mostly 15th
century royal studiolp can be found in the text. Along with the books, there were
also natural peculiarities (stuffed rare animals, minerals, etc.) in these studiolos.
The library was the most beautiful part of the Buda palace, demonstrating the
superiority of knowledge, according to Naldi.** This one-time reality is difficult
to find in the later less humanist reports. It is likely that not one but two rooms
were the representative treasury of the books (at least Nicolaus Olahus wrote about
two), the walls (ceilings) were decorated with frescos, the images were labelled by
inscriptions.” ‘The library was connected with those halls which were the most
important representation chambers: the throne room and the chapel. Today we do
not have essential data on how the representative function of the library worked,
but the fact that in later periods, including Ottoman times, it belonged to the im-
portant features of the palace, unequivocally indicates its importance.

‘The library clearly met the requirements of an ideal contemporary humanist
library. It is becoming evident that developing the collection was the duty of those
constructing this humanist ideal and, in addition, it was in their interest as well.
Dalmatian, Italian, German, Czech, and Polish humanists comprised the mem-
bers of this scholarly network which informed those living in Matthias’s orbit
about, on the one hand, the traceability of exact works, and on the other hand, the
best scriptors or ready-made manuscripts on sale. To put it bluntly, the Bibliotheca
Corvina was the private library of a circle of scholars who took advantage of and
served the representational needs of the head of a great power and especially the
conscious intention to create a cultural institution.

How much were these books used by Matthias? He must have admired the
Greek codices, but could not read them. He could read the Latin codices, although
it is not obvious that it was his first time meeting these texts in the decorated co-
dices. Lajos Dézsi cites Philippus Bergomensis's narrative from 1463, according
to which there were historians under the pillow of the Hungarian king which he
liked reading, mentioning two names: Curtius Rufus and Titus Livius.*®

# Navpius (ed. Aper) 1890,

% DE laudibus Augustae Bibliothecae, Toruri, KsigZnica Miejska im. Kopernika, Cod. Lat. R. Fol. 21. 107.
Csaropi 1973, No. 435.

# Karsay 2002, 37-53; See Navpius (ed. Arer) 1890, 267,

7 BavocH ]. 1966, 1, 62-65.; VEcn 2010,

“ Dézs1 L. 1902.

19



We are aware of several examples when he referred to a text as familiar at
the reception of a gifted decorated volume or an incunabulum (e.g.: Sylius Itali-
cus, Roberto Valturio). We know the history of Matthias’s life and it can clearly
be seen that he had very little time to spend in Buda. He must have attended
scholarly disputes; we have knowledge of a fictitious record of a debate on the pu-
rity of marriage described by Antonio Bonfini (De pudicitia conjugali et virginitate
dialogi).*’ The codex containing this work might have been taken by the widow
Queen Beatrice to Naples, and from there it passed into the property of Jinos
Zsamboky (Johannes Sambucus). It was printed from his library by Johannes Le-
unclavius in 1572.%

While studying his book usage it must be considered if there were books in the
Bibliotheca Corvina in languages other than Latin and Greek. There must have
been ones in Italian. Experts argue over whether the Dante codex kept at the
Eétvos Lorind University Central Library could have belonged to the collection
or not.”! Did Matthias speak Italian at all? Surely, at least a little. However, it is
unknown if he had any Hungarian codices. It would be hard to believe that in an
ideal humanist collection there could not be found works in such an exotic lan-
guage for the Latin and Greek cultured scholars. Likewise, the presence of Slavic
languages cannot be excluded. It is inconceivable that the conqueror of Bohemia
and Silesia only took Latin books from the occupied courts, especially since we
know that the Czech vernacular culture hugely benefited from Husitism, their
first print was also in Czech.”

The monarch did not have much time for reading since he spent his time with
the affairs of war and state and representation. The illumination and visual presen-
tation served the quicker understanding and illustration of the text. Furthermore,
these had added meanings that the people of today are unable to decode. No
matter how the works were decorated with tight iconographical programmes, the
king needed explanations to understand the meanings, it was not evident. Albeit
Matthias, similarly to his contemporaries, understood much more iconographic
meanings than the later, present-day interpreters of his codices.™ Unfortunately
the only surviving decorated contemporary printed material containing Hungar-
ian history (Jinos Thuréczy’s Chronica Hungarorum) is a controversial corvina
copy.”* It would be difficult to adopt the same method used by Laetitia Le Guay
in her excellent monography to analyse the imagery of the manuscripts of Phil-
lipe de Commynes and Jean Froissart which were used by generations of Dukes

¥ The current provenance of the original codex: OSZK Clmae 421, - Csaropr 1973, Nr. 131, Critical
edition: BonrFinius, Symposion, (ed. Arra) 1943,

* Bonrinius, Symposion, 1572,

U Tris assumed that Giovanni Como of Venice gave it to Matthias in 1464, see: Fossavvzza 2006, 51-90.

# Cr. Vorr 2006 with items presenting the Olomouc incunabula.

# On the relationship between text and images in reading, cf. Oscuema 2005, 177-192. Most recently,
the subject is summarised in a monumental collection of studies: Kuprer-Conen-Cuajes, eds.,
Visualization of Knowledge, 2020,

* OSZK Inc. 1143.: Frrz 1937, MAvyusz 1967
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of Burgundy, in order to recognise Matthias’s interpretation of images.” It is cer-
tain that the relationship of the image, illustration, and text was different before
printing, than in the Gutenberg era. The printed book pushed the imagery to the
background, it needed different skills for reading and understanding the text. The
pictures often interpreted and re-interpreted the text. Numerous case studies ana-
lyse this phenomenon in connection with the publication of antique authors;* in
view of this it would not be useless to re-interpret the iconography of the known
corvinas. The history of reading perspective must be included in this research.

When researching the monarch’s book usage we must also face the question of
in what quantity the first products of this new art (printing), invented around the
time when Matthias came into power, was present in the library. This issue will be
studied in the next chapter. At the end of this train of thought, I will refer back to
the question asked in the introduction: was the library of Matthias truly the most
attractive and largest in Europe in the second half of the 15th century? Without
exaggeration it can be stated: conceivably yes!

= Le Guay 1993.
* STACKMANN 1967,
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Printed books in the Corvina -
publishing based on corvinas

The history of the Bibliotheca Corvina is connected to the world of printed books
on two points, One of them is the question of the incunabulum, the other is the
issue of how the manuscripts kept in the library became the subject of printed edi-
tions and parts of the textual criticism apparatus.™

Incunabula in the 15th-century royal and
princely lbraries

Leafing through the pages of the past forty years’ exhibitions’ catalogues intro-
ducing royal libraries, it can be seen that printed books show up in considerable
numbers on the libraries’ shelves only about thirty-forty years after the actual ap-
pearance and spread (1460-1470s) of printed books.”* As mentioned before, theo-
retically Philip 111 (1396-1467) or his third wife Isabelle de Portugal (1397-1471)
could have been presented with a printed book;* their son, Charles I (1433-1477)%
or his daughter, Mary of Burgundy (1457-1482)' surely received books; while
their grandchildren, Philip the Handsome (1478-1506)" and Archduchess Mar-
garet of Austria (1480-1530)% lived to see the golden age of humanist book print-
ing. Regardless, only the members of the next royal generation, e.g.: Charles V
(1500-1558),** Ferdinand 1 (1503-1564),** and Mary of Hungary (1505-1558),%
collected and used printed materials regularly. We of course do know the father of

A separate issue is the world of manuseript copies of corvina texts. They may simply have been made with
the intention of obtaining a manuscript or text, but also for the purpose of textual critical analyses and
preparation for publication by certain authors, A copy of the first manuscript contemporary description
of the Corvina has also survived (a copy of the Naldi Codex made by Sindor Székely Dobai (1704-
1779) {Esztergom, Main Cathedral Library, collection Batthydny, Hist. IV b.)). Edina Zsupin keeps a
separate register of the copied codices.

* Cr. Oscuema 2005,

Lemamre-Henry-Rovzer, ed. Isabelle de Portugal, 1991.

“ CocksHaw=LemaIRE=RovzeT, ed. Charles le Témeéraire, 1977.

“ Beaune 2000

# BousmanNe-Wnsman-THIEFFRY, ed. Philippe le Beau, 2006,

“ DEeBAE, ed, La librairie de Marguerite d dutriche, 1987, DEpaE 1995,

DiLLER, hrsg., Kaiser Karl V., 2000, Krusk, hrsg. dustellung Kaiser Karl V., 2000,

% SE1PEL, hrsg., Kaiser Ferdinand I, 2003,

“ Monok 198%; RéTHELYI-RoMHANYI-5PEKNER-VEGH, eds., Mary of Hungary..., 2005; cf. RETHELY)
2007.
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Philip the Handsome, Maximilian I (1459-1519) also set great store by the new
art,”” though the manuseripts played a leading part in his library or the manuscript
like illuminated printed materials and the high-quality engravings. Ferdinand 11
of Aragon (1452-1516) and Isabelle I of Castile (1451-1504) also considered sup-
porting publishing important, since a known printing house was already run in
Castilie in 1472.% The instructions of the Catholic Monarchs issued in 1502 in
Toledo (Pragmadtica) dealt with the investigation of the standards of content and
form in printing. This censorship law namely dwelt on the quality of ink or pa-
per and the shape of the characters.”” Scholars give different reasons about why
the spread of printed materials in royal collections was late, sometimes pointing
to genres where manuscripts existed for a longer period, like musical works or
books of hours.” We also have data about royals having published books copied
and illuminating them magnificently.” Yet, the analyses from a history of reading
approach are worth considering the most. As mentioned previously, the printed
book, the Gutenberg-galaxy demanded a different set of reading and understand-
ing skills. In the codices the text and the images were equally important, in fact,
the pictures more prominent, since we can easily recognise what we see, whereas
abstract thought is needed in order to grasp the meaning of the text. The images
shaped the interpretation of the text. Although many studies analyse this phe-
nomenon in relation to the editions of antique authors,” the approach closer to
this topic is the previously mentioned excellent monograph of Laetitia Le Guay
on the Philippe de Commynes and Jean Froissart manuscripts used by generations
of Dukes of Burgundy.™

Matthias Hunyadi’s relation to printed books was analysed by Lajos Dézsi™
and many other scholars. The printed materials belonging to the library was even-
tually recorded by Jolin Balogh;” Csaba Csapodi exhaustively commented on
each of her statements,”

¥ On the passion of the Spanish kings to collect books: SARRIA, ed. Les rois bibliophiles, 1985. On
Maximilian I: Haac-Sanoeicuier, hrsg., Maximilian I, 2019; Maperspacuer-Pokorny, hrsg,,
Maximilianus, 2019.

# Cr. EscoLar 1987,

“  Cr. SarrIA, ed. Les rois bibliophiles, 1985. catalogue with the chapter .La bibliophilie d'Trabelle la
Catholique".

™ Cr. DeBAE, ed, La librairie de Marguerite d Awtriche, 1987, XVIII-XIX.

™ CorsTen 1995, 128, cf. with Csaba Csapodi’s entry (Corvina): CorsTEn-PrLuc-ScHMIDT-

KinsemULLER, hrsg,, Lexikon des gesamten Buchwesen, 1987, 185,

SEE e.g: STACKMANN 1967,

Le Guay 1998.

Dezs1 L. 1902, 167-171.

% BavocH ]. 1966, I, 330-334.

% Csaropr 1973 accepts three of the eight volumes claimed by Bavocn J. 1966 as authentic and extant
corvinas: Nr. 438 (Nicolai de Ausmo), Nr. 54 (Aristotle), and Nr. 695 (Virgil), one volume is at an
unknown place, if it still exists: Nr, 983 (Statuta Romae), two volumes are doubtful according to him:
Nr. 409 (Lucanus), Nr. 682 (Leonardus de Utino), he claims one volume is definitely not a corvina: Nr.
46 (Antoninus), and one volume was bought by Matthias for the Carthusian monastery in Lovild, not
part of the Bidfiotheca Corvina: Nr. 566 (Raynerius de Pisis).

I
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Matthias’s first meeting with printed books, with surviving documentation,
was in 1471. On 13" September of that year he thanked Julius Pomponius Laetus
in a letter for his present, a Silius Italicus text edition (De secundo bello Punico)
published by Laetus, sent to Buda by an illuminator called Bandius.”

.Reddite sunt nobis litere vestre per Blandium Ministorern nostrum, his diebus Roma
cumn cadicibus ad nos reversum.. Res est ism multorum ore trita, musas inter arma
silere, Nos tamen ut continuis quasi irretiti bellis, quidquid superest temporis, literis
non sine voluptate et solamine vovemus, hinc est, quod oblatum & vobis donum
gratissimo hilsrique exceperimus non vultu solum, sed et animo, Silumaque Tralicum
vestris conatibus Rome elegantissime nuperrime impressum’ his diebus sepius ism
revolverimus, placult namgue ef in juventa nostra Silius, et nunc, dum bella canat et
ipse, eo tamen non obstante diffiteri nequimus, miseram esse Regum sortem, quod
bells gerere coguntur, ut sepius suos habiture triumphos. semper tamen sangvine
hominum madentia..."”™

Matthias’s letter has a very sincere tone, it must have been written by himself. He
was already acquainted with the text, evidently Silus could have been his favoured
reading material. From a book history approach the sentence namgue et in juventa
nostra... (he read it in his younger years) means that he himself mentions a pos-
sibly undiscovered codex.™ Since this edition of Silius Italicus Roman publication
is unknown it cannot be affirmed if the book was illuminated especially for the
king. Matthias’s appreciation (,elegantissime impressum”) could refer to the shape of
the characters.

During the next year, 1472, De re militari by Roberto Valturio (1413-1485)
was published at the Verona studio of Joannes Nicolai da Verona.” 22 manuscript
copies of this work are known, all of them richly decorated.” Determining which
codex’s images were used for the first printed edition, who illustrated the differ-
ent editions, and which manuscript was copied from the original 1472 edition,
can only be the result of a long research. Many have dealt with this issue and two
contrary opinions have emerged. On the one hand it is believed the printed ver-
sion was made after the Dresden codex,* on the other hand the belief is that the
printed work was copied for King Matthias.** In any case this printed edition is
the first with technical illustrations on wood engravings.® Valturius's work was
available in several copies in his library. It is also possible that the printed edition

7 Cr. SziLApy 1877, 37; also mentioned: Fragnon 1902; Dézs: L. 1902.

® Hain 14.734, ISTC is00504000. Cf. Csarom 1973. Nr. 598.

# Tue publication of the lerter: TeLek1 ]. 1855, 454455,

“ Twuis can be supplemented by Csaropi 1973,

# HC 15847, ISTC iv00088000; Ovuscrkr 1900, 1, 46-55.

% WEe quote here only one of the last two summaries from an incredibly rich literature: Donai, a cura di,

Il potere, le arti, Ja Guerra, 2011.

Thus is the opinion of Schusring 1907, 103-104.

#“ Ropakiewrrz 1940. Here, the author summarises the ideas about the connections between most of
the codices, the wall paintings of the Tempio Malatestiano in Rimini, and the pictorial material in the
early printed editions.

% Sanper, M. 1942, Nr. 7481.; Generally: GiLeerT 1995, Cf. BaLoch J. 1966, 1, 330.

25



was there as well since an existing copy in Istanbul was assumed to be part of the
Bibliatheca Corvina by Jinos Csontosi.™ Csapodi doubted it and counted it among
the uncertain corvinas.’” However, he acknowledged two manuscripts as real cor-
vinas: the Modena codex*® with nice pen sketches,* and the very richly decorated
Dresden codex.™

01. Valturius_Dresdener-Corvina

The latter is the copy of the Veronese editio princeps, with decorations truly fit-

ting royal representation. The wooden engravings are copied, the initials and the
illustrations richly gilded.”

&

#

w
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Csontos1 1890, 40. Csontosi assumed that the Dresden codex was a copy of the incunabulum, simply
because the first edition of the work can also be found in Istanbul. In the end, he preceded the opinion
of Ropaxiewrrz 1940.

Csaropr 1973, Nr. 688.; It should be noted that Csapoedi was not aware of the spread out debate about
the authorship of the images. One hypothesis is that the author is Matteo de’ Pasti, whose patron was
Sigismondo Pandolfo Malatesta, Lord of Rimini (see DonaT1, a cura di, IV potere, le arti, la Guerra,
2011). According to Corrado Ricci, the decorator of the Tempio Malatestiano, the codex, and the
incunabulum are not the same person, but he assumes that Matteo de’ Pasti took a manuseript with him
to Constantinople as a gift from his master Sigismondo Pandolfo Malatestiano to Sultan Muhammad
I1 (Ricer 1925). However, Ropakiewrrz 1940, 17. says it is unlikely. Nonetheless, Matteo was indeed
in Constantinople at the invitation of the Sultan. Cf. Basincer 1951, See also Sakasian 1939
Csapopi 1973, Nr. 687, Cf. Bavocn J. 1966, 1, 315.

Nice photos were published by Miano E. 2002. This codex was produced before the first printed
edition.

Csaropi 1973, Nr. 686.

CsonTost 1890a; TROGEL 1964.
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02. Valturius 1483

The fact of copying was determined by Jinos Csontosi, but he did not examine

the relation of it to the rest of the extant codices.” The later published editions
reveal hidden interesting things. The Latin and the 1483 [talian edition published
in Verona (Boninus de Boninis)* copy the engravings of the first editic from 1472
and these images were used by André Wechel Parisian printer as well. By 1532
he was already working with line engravings, and occasionally he deviated from
the original drawings, for instance at the end of Book II the bastions are to the
right side of the shooting man (while in the two Veronese incunabulum and in the
Dresden codex these are to the left side).”

L3

94

Tue Hungarian literature is not aware of Rodakiewitzs essential work on this subject (Ropaxiewirz
1940).

HC 15.848, ISTC iv00089000 (Latin) (Sanper 1942, Nr. 7462.); HC 15.849 HC 15.849, ISTC
00090000 (Italian) (Sanper 1942, Nr. 7483.)

Paris, 1532, 1534, 1535, 1553, I used the 1532 edition, National 5zéchényi Library Ant. 337(2).
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03. Valeurius 1532

Although comparing the illustrations takes us further from the present subject,
I am convinced that comparing the surviving considerable variants in the manu-
scripts brings us nearer to a more accurate description of the Dresden codex. The
Valturius-issue itself sheds light on interesting details in Matthias's book usage
and collection habits. It cannot be concluded that the Istanbul incunabula be-
longed to Matthias, but the possibility cannot be ruled out.

Similarly, it is certain that the king was also presented with the publications
of Andreas Hess's Buda printing house,” and the works of the ,printer of the
Confessionale”™ of Buda. At the same time noone knows how the the king's
Chronica Hungarorum® published in Buda at the printing house of Andreas Hess

* Tue works of Basilius Magnus and Xenophon, 1473 (RMNy 1; GW 3702), Chronica Hungarorum, 1473
{RMNy 2; GW 6686; Csaropr 1973, Nr. 745.)

* AnroninNus Florentinus, Confessionale, 1477 (RMNy 3; GW 2108, Csapodi 1973, Nr. 41.), Laudivius
Sacchia, De vita Hieronymi, 1478-1479 (RMNy 5; Csaront 1973, Nr. 580.)

# RMNy 2; Hain 4994; GW 6686: Sovteszné-HorvaTH [, kiad., Chronica Hungarorum, 1973; Csaponi
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in 1473 was decorated since none of the surviving copies are illuminated.” It is
difficult to believe that the king did not even glimpse the missals published at his
expense, but it might forever be a mystery if he had actually received a private il-
luminated copy.”

We know that the Chronica Hungarorum by Jinos Thuréczy was published
twice in 1488, once in Augsburg and once in Briinn.' None of the copies of the
Briinn publications can be linked to King Matthias. By contrast the National
Széchényi Library has a well illustrated copy printed on parchment, dedicated to
the king while also bearing his coat of arms which is assumed to be a part of the
famous Bibliotheca Corvina. Csapodi doubted it, he thought the decoration was a
publishing ploy.™ From our point of view it does not make a difference if this copy
made it into the hands of Matthias Hunyadi or not, but it shows that the king did
collect printed books as well. Meanwhile, the publishers or the library guardians
made sure that their ornamental appearance were similar to the manuscripts.

Likewise, the French National Library’s two volume Aristoteles corvina be-
longs to this group of fabulously illuminated incunabulum as well; its authenticity
is unquestionable.'"

‘The literature, including the corvina research expert Csaba Csapodi, has been
inconsistently classifying the printed materials of the Bibliotheca Corvina. In addi-
tion to the previously mentioned works, six incunabulum remain which someone
at some point in time registered as belonging to the Buda library of Matthias or
simply that it was from Buda.'” Csapodi did not consider these corvinas. At the
same time, he assumed the works of two Hungarian authors were in the great
royal collection: Georgius de Hungaria De moribus Turcorum,"* and the works of
Liszl6 Vetési titled Oratio ad... papam Sixtum IV'" 'This assumption is indisput-
able just as the idea that the biography of Giovanni de Capistrano'® must have

1973, Nr. 745.

" THE surviving copies were examined from a technical point of view by Borsa 1973,

# BREVIARIUM Strigoniense, Venezia, 1480, Erhard Ratdolt (GW 5468, RMEK I11. 1., Csaropi 1973, Nr.
737.); Breviarium Strigoniense, Niirnberg, 1484, Georg Stucks (GW 5469, RMK 1IL. 9., Csarop1 1973,
Nr. 736¢.); Misale Strigoniense, Nirnberg, 1484, Anton Koberger (Haiw 11429, RMK I11. 7., Csaropi
1973, Nr. 897-908%.); Missale Strigoniense, Venezia, 1486, Erhard Ratdolt (RMK III. 11., Csarom
1973. Nr. 897-908?)

™ Augspurc, 1488, Erhard Rardolt (RMK 111 15; Haiwv 15.518; Csaropt 1973, Nr. 653.), Brno, 1488
(RMK III. 16; Haiw 15.517; Csapopi 1973, Nr. 652.); Cf. Bavocn J. 1966, [, 329.

o OSZK Ine. 1143; Frrz 1937, MAvyusz 1967. For the history of all the copies of the Brno edition, see
Farkas G. F. 2020.

2 Venezia, 1483-1484, Andrea Torresani, Bartolomeo de'Blavi (GW 2337, ISTC 1a00963000); Csa-
rom 1973, Nr. 54,

W Csaropt 1973, Nr. 1. (Donatus Acciaiolus); Nr. 8. (Aeneas Silvius Piccolomini), Nr. 45. and Nr. 46.
(Antoninus Florentinus), Nr. 49, (Appianos); Nr. 407. (Titus Livius). Bavoch, ]. 1966 also separately
discusses the existing, the lost, and the presumed incunabulum, and separately the velumes dedicated
to Beatrix. His opinion is often overruled by Csarop1 1973,

4 UracH, 1480-1481 (Hain 15.673), or Roma, 1481-1484 (Haix 15.674) = Csarom 1973, Nr. 295.

5 Roma, sine anno (Haix 16.079; Hain 16.080; Csaropn 1973, Nr. 696.)

™ Csapopi 1973, Nr. 332. (Hieronymus de Udine's work)
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been in the collection, since his canonisation was initiated by Matthias. It is also
conceivable (I am absolutely certain) that books dedicated to Matthias'®” or John
Vitéz'"™® were in the Buda library. It is not unreasonable to believe that the com-
plete works of Plato, translated by Marsilio Ficino (1433-1499) (Florence, 1484'")
could also be found in Buda, in fact Csaba Csapodi enthusiastically presumes
that the king made a decorated copy of it for his own use."” Contrary to this, it
is interesting that Csapodi, who knew that the panegyric of Alexander Cortesius
(1460-1490) titled De laudibus bellicis Matthiae Corvini Hungariae regis was pub-
lished in Rome in 1487 under the author’s supervision,'"" did not assume that the
incunabulum could be found on the shelves of the Bibliotheca regia. An ornamental
version of this work exists, specifically made for the king,'* but Csapodi explicitly
writes his statement down without any explanations, that Cortesius did not send
the printed version to the king.'”* Further investigations are needed to see if the
decorated mansucript had been made on the basis of the incunabulum with the
corrections of the author,'"

The editions of referenced and citied authors by Jinos Thuréczy (1435-1489)
and Antonio Bonfini (1434-1503) perhaps kept in Buda could be possible library
items, as well as those works that have been referred to and cited in inventories
during the 16th and 17th centuries. This is all together 62 printed items.

It can safely be stated that Matthias Hunyadi had a similar attitude to the in-
cunabulum as his contemporary monarchs referred to in the introduction: if there
was a choice, manuscripts were preferred, while the decorated manuscripts were
only representative.'> As previously mentioned the king had manuscript copies of
printed documents made which were richly illustrated for him. If our intention is
to outline the cultural horizons of the royal court, then more aspects of contempo-
rary publishing must be taken into consideration: starting with the books oftered
to the king or his orbit, arriving at an account of the sources of citations found in
the court’s published books.

7 PeTrus Nigri, Clypens Thomistarum, Venetiae, 1481 (Hain 11.888; Csaropi 1973, Nr. 493.)

®* Georeius de Pauerbach, Theoriae novae planctarum, cca. 1472 (Csaropt 1973, Nr. 497)

- HC 13062, BMC VI, 666-667. To clarify the date of publication: KmisTeLLer 1978, 25-35. (About
the commercial consideration of the recommendations to Matthias and the copy presumably sent him:
35)

m Csapom 1973, Nr. 506.

GW 7794 (post 1484), ISTC ic00938800 (post 1485, junius 1.) Eucharius Silber; Csapodi determined

the more accurate publication date: Csaropr 1982.; Cf. Havas 1965,

12 WovrreneiTTEL, HAB Cod. Guelf. 85.1.1. Aug. 2; Csaropt 1973, Nr. 207.

e Den Panegyricus hat der Verfasser nicht in dieser gedruckten Form dem Kanig iibersandt,...” Cf.

Csaron1 1982, 209,

Csaroni 1982 states that the text of the codex and the incunabulum differ (. Der Text der Wolfenbiteeler

Handschrift und der der Inkunabel stimmen also nicht genau Gberein ..."), and that the 1531 edition

is based on the decorative codex: CorTesivs—Opsoroeus 1531 (OSZK Ant. 5244), Edina Zsupdn,

summarising the literature on the dating of the manuscript preserved in Wolffenbittel, states that it
was completed after August 1487, but before June 1488, She does not, however, address the question
of the relation between the text of the manuscript and the incunabulum (ZsupAn-HEerTzmanx, hrsg,,

Corvina Augnsta..., 2014, 73-77.)

W Cr Miko 1999,

=
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The corvina as the source used In humanist
lextual criticsm research and publishing

The contemporary humanist community often mentioned in their correspond-
ences that the Buda collection had several versions of antique and early Christian
authors that needed to be studied. After the death of the monarch until the Ot-
tomans arrived to Buda (1526) various well-known, mainly Viennese humanists
expressed interest in the state of the library or certain codices.

It is well-known in the literature that Johannes Cuspinianus (1473-1525) and
Johannes Alexander Brassicanus (15007-1539) secured a number of codices for
themselves and after both libraries were bought by Johannes Fabri (1478-1541) he
possessed the most corvinas beside Matthias Hunyadi."® The history of how the
codices made it to Vienna was recently summarised by Ferenc Foldes.'”

It would be unfair to say that Hungarian scholars neglected to research of 16th
century humanist text editions from the Biblistheca Corvina point of view, but
until now the data collection was aimed at information on the external history of
the Corvina (disintegration, the fate of certain codices) in the editions’ forewords.
Research into the possibility of the corvina codices being the basis of humanist
text editions has been overshadowed until recently."® This kind of research takes
lots of time, here our only intention is, besides mentioning the results to date, in
order of publication data, only to highlight newly emerged data.

The first text to be published based on a Corvina codex was the letter of cardinal
Johannes Bessarion (1403-1472) (Epistola ad Graecos). This information emerged
from the foreword of Sebastian Murrho (1485-1551) of Deventer, active humanist
in Alsace, written for Joachim Vadianus (1484-1551) (Strassburg, 1513)."” Simi-
larly, Philostratus’s work also ended up in the printing house of Matthias Schiirer,
translated to Latin by Antonio Bonfini with the title De wvitis sophistarum libri
duo and published in 1516 by Nicolaus Gerbel (14852-1560)."" In 1516 the work
of Diodorus Siculus, Libri duo, primus de Philippi, regis Macedoniae. .. rebus gestis

translated from Greek to Latin was also published.'!

& Fonr a comprehensive overview of the history of the library and its destruction by the Turks, with a rich
bibliography, see: Csaroni 1961; Csaropt 1971; Csaroni 1984,

T Foupesi 2002,

" Tue first major bibliographic summary: Zownar K.—Frrz 1942; then: Csaropn 1973, and Moxok
2004,

" The text was copied in Buda by Augustine Moravus from the codex that is now in the Hungarian
national library: OSZK Clmae 438. The edition: Bessarion-Avcustinus Moravus 1513 (OSZK
Ant, 2733.); Csarom 1973, Nr. 115. Cf, furthermore ExLer 2015; ExLer 2016,

2 Tue codex: OSZK Clmae 417, the edition: OSZK App. H. 1626.

2 Vignnae Pannoniae, Hieronymus Vietor, 1516 (OSZK App. H. 2526.)
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04. Diodorus Siculus—Cospus 1516

Cospus translated and published the biography of Alexander the Great from the
Zonaras corvina that belonged to Cuspinianus at the time, and included it as the
appendix.'** Without reciting the entire Zonarass philological literature, I wish
to mention just a few examples of how the reputation of the Corvina was spread
through the editions of Alexander the Great’s biography published by loannes
Zonaras (Johannes Monachus, 1074?-1159). In the 1516 edition the translator,
Angelo Bartolomero Cospo (1430-1516) does not mention that the codex which
preserved the Greek history would have been a corvina, and neither does he men-
tion it in his dedication to Emperor Maximilain I (1508-1519) (this introduces the
text of Diodorus Siculus), nor in the dedication to Jacobus Bannissus’s imperial
privy councillor predating the Zonaras's translation.'*” In the first preface he only

1 Zonaras [=Johannes Monachus], dlexandri regis vita, in Diovorus Sicurvs-Cospus 1516. The
codex: ONB Hist. Gr. 16., the edition: OSZK App. H. 2526,; Csaront 1973, Nr. 225, Nr. 708,

1 Ankwicz-KLeeHoven 1959, 58, 102, 207, savs he was advisor to Maximilian 1 (1501-1516) and later
became canon of Trento, Istvin Fazekas helped me find information about his life, many thanks to him.
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mentions that Johannes Cuspinianus made it possible for him to study the codex.
Csapodi Csaba closely followed the history of the manuseript, but only looked
at the 16th century editions and was mainly interested in the history of the text
itself in the context of the role of Janus Pannonius.’* He cites the first, printed,'*®
mention of the manuscript, which now belongs to the Austrian national library,
once being kept in Buda. This was written by Johannes Cuspinianus in his work
De consulibus Romanorum commentarii in 1553.1%

. & B
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05. Cuspinianus 1533

Bannissus (Jakobus de Bannissis) played a role in preparing the marriage of Archduke Ferdinand (later
King Ferdinand 1 of Hungary) and Anna of Hungary (Jagello) (1503-1543) (24 March 1516) QeStA/
HHS5tA UR AUR, 1516 111 24.)

2 Csapopi 1973, Nr. 225,

1 Twis aspect is important for the Corving’s social visibility. Csaropi 1973, 397 (Nr. 708.) himself quotes
a letter from Emperor Maximilian 1 to Cuspinianus (3 February 1513), in which the Emperor shares
with the humanist that the Zonaras text survived in Buda, but this letter was not published at that time,
(see KoLrar 1790, 634-642. Cf. Ankwicz-KLEgHoveN 1959, 121-123.).

2 Cuspinianus 1553, 160, 569,
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In its second edition, in 1601, the same text appears.'”” However, following
the research history of the biography of Alexander the Great can also contrib-
ute to broadening our knowledge if we ask the question who, when, and what
was known about the history of the Bibliotheca Corvina as a whole or its single
manuscripts. In this sense the history of respublica litteraria and the analysis of
epistolae doctorum virorum will also be the subjects of research. In connection with
the Zonaras manuscript, for example, Johannes Cuspinianus wrote to Willibald
Pirckheimer (1470-1530) on 18 October 1515:'*
.Eqo ut aperte fateor, heluo sum librorum, et undigue ac undique singulos evolvo,
augulos. Sic repperi in bibliotheca regia Budee tum ineditos insignes codices tum ilum
praecipue Johannem Monachum: gui sub Alexio Commeno® claruit, et graece histo-
riam ab exordio mundi ad sua usque tempora elegantissime scripsit” ™

For future reference, the research history of all those classical or medieval texts
which appeared in the Corvina need to be reexamined to determine which version
of the text was used by the publishers. As an example, one exciting task is to deter-
mine whether any of Jamblichus Chalchideus’s publishers used the codex contain-
ing the Marsilio Ficino translation (De degyptiorum Assyrorumque theelogia) which
is assumed to have belonged to the Corvinag.'” The assumption is well founded as
we are acquainted with Ficino Francesco’s letter to Bandini (11490?) and to Taddo
Ugoletti concerning the translation and delivery to Buda."? The first edition was
published in the printing house of Aldus Manutius (1449-1515) in 1516,'" in
which his work about the life of Pythagoras had not yet appeared. Nor is it includ-
ed in the 1577 Lyon edition by Johannes Tornaesius,** which used the Aldus edi-
tion. In the 1556 Rome edition, edited by Nicolaus Scutellius (1490-1542),'" both
works appear, but it is not mentioned in the forewards what codices were used and
if he had seen the assumed corving manuscript now kept in London."* Johannes
Arcerius Theodoretus (1538-1604) produced a new translation of both works at
the end of the 16th century, but the edition (Franeker, 1598, Aegidius Radaeus)”’
is silent on its sources. By comparing Brassicanus’s collection of proverbium'* and
the texts of the 17th-20th century editions we might get nearer to answering the
question: did Matthias's library play a role in preserving texts?

1 Cuseinianus 1601, 123, 469.

% Freyrac 1831, 5-7.; Hans Derschwam (1494-1568) also wrote about this topic; see Ormin A. 2020,

1. Alexios Komnenos (1057-1118) the Byzantine emperor.

U0 Frevrac 1831, 7. — here refers to the letter of Maximilain I to Cuspinianus, published by KovLrar
1790, 634-642.

Y Csaropt 1973, Nr, 346.

. Apgr-Hecends 1., ed., Analecta nova, 1903, 254-255, 288. Taddeo Ugoleto/Ugoletti lived in Buda
between 1480 and 1490, he was the librarian of the Corvina,

W Venerus, in aedibus Aldi et Andreae Soceri, 1516 (OSZK Ant. 716.); Csaropt 1973, Nr., 346.

M Lucpuni, Ioannes Tornaesius, 1577 (OSZK Ant. 8450.)

15 Romak, Antonius Bladus, sumptibus Vincentii Luchrini, 1556 (OSZK Ant. 2038.)

4e BM Addir. MS. 21,165.; Csarom 1973, Nr. 347,

B OSZK Ant. 2037,

B Jonannes Alexander Brassicawus, Proverbioram symmicta, quibus adiecta sunt Pythagorae symbola... et
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Johannes Alexander Brassicanus (15007-1539) was the one of the humanists
most attentive to the corvinas at the very beginning of the 16th century. He also
published a Lucianus volume in 1527."* The Hungarian literature suggests that a
lost Corvina codex might have been the basis of the edition, though it is not men-
tioned in the dedication to imperial councillor Markus Béck von Leopoldsdorf.
This is strange since in the notes of the volume he refers to his visit to Buda in
1525."% Indeed, if he had stolen the codex it would not have been advisable even in
1527 to write about it and explain how he obtained it. In any case, however he got
a few volumes, he saved them from almost certain destruction. The first printed
report on his visit to Buda and the library was published in 1530 (in the Salvianus
edition).”! More on this below.
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06 Salvianus (ed. Brassicanus) 1530

ipsa provenbia... recens antem ex Jamblicho... latina facta..., Viennae, Hieronymus Vietor, 1529 (ONB 74
W 106/3.)

¥ Lucianus, Aliguot exquisitae lucubrationes, trad. Johannes Alexander Brassicanus, Viennae Austriae,
Johannes Singrenius, 1527 (OSZK App. H. 193.) - Csaropi 1973, Nr. 412.

M0 I it he mentions seeing the works of Marcus Monachus Anachoreta, a fifth-century Greek monk:
Csaropr 1973, Nr. 419,

M Savvianus (ed. Brassicanus) 1530,
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Vincentius Obsopaeus (1498?-1539) begins his dedication to Willibald Pirck-
heimer (1470-1530) for his publication of the letters of Basilius Magnus and Gre-
gorius Naziansenus in 1528 as follows:

LLum nuper inspiciendum mihi obfulisset ex bibliotheca tua, Bilbalde darissime Geor-
gius Leutius, codicem epistolarum Basili et Gregorii, guemn cum ob literarum charac-
teras, fum ob vetustatern vehementer videre cupiebam. Est enim, ut mihi coniecturam
facienti visum est, ante ducentos aut amplius annos descriptus, ingue regis Ungarioe
Bibliothecam repositus™*

None of the manuscripts known today have been identified as a piece of the
Bibliotheca Corvina or the Pirckheimer library, however, the quotation is straight-
forward: the former Buda copy contributed to the philological accuracy of the 16th
century edition.

The longest epic text connected to the history of Matthias Hunyadi’s library
between 1490 and 1526 is Brassicanus’s description of his Buda visit in 1525. In
his work he lists several codices he saw there. This description can be found in the
Salvianus Massiliensis edition (1530) in the dedication to Christoph von Stadion
(1478-1543), Bishop of Augsburg (1478-1543) published by Brassicanus."” The
basis of the publication was the corvina containing the works of the Bishop of
Marseilles.'** Diego Baldi made the critical edition of the full letter to Christoph
von Stadion, identified the works of the authors mentioned by Brassicanus, and
quoted the relevant passages.'® Andris Németh has also analysed the details of
this dedication, however his focus was on where the manuscripts mentioned by
Brassicanus can be found today.'*® In light of the Corvina’s history however, the
more important for us is the publication history of the Salvianus work. Without
being able to take all the editiones in hand. There is close to a hundred, for the pur-
pose of this work they can be divided into three groups. Perhaps the most impor-
tant are those which contain the description of the Corvina by Brassicanus in full.
The second group begins with the edition by Konrad Rittershausen (1560-1630)
published in 1611 and consists of those in which the publisher discloses the Sal-
vianus biography written by him and the edition history of his works. In this it
is mentioned in a paragraph that the first publisher was Brassicanus who saw the
manuscript in Buda at the library of the Hungarian king. The third group includes
all those editions which do not contain any of these texts and do not mention the
fact that the editio princeps was done based on a Corvina codex. I find it important
to also analyse to whom publishers dedicated the books that mention the Corvina.

According to Diego Baldi the 1530 Brassicanus edition from Basel was not to
the satisfaction of all.'"” He justifies his opinion with the fact of quick reissuing,

W EmstoLae Graecae, Haganoae, Johannes Setzer, 1528 (OSZK Ant. 5300.) = Csarom 1973, Nr. 107,
W Sawvianus (ed. Brassicanus) 1530 (OSZK App. H. 224.), fol. a2r-udv.; Cf. Bavpr 2011,

" ThE codex today: ONB Cod. Lat. 826 (Csarom 1973, Nr, 583.)

Y5 Bavpr 2011.

He NeEmeTH 2013; Némern 2013a.

" Bavwpr 2011, 153,
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although T assume this is the reason for its success. He himself mentions a Flor-
entine 1562 edition (Lorenzo Torrentino) from the literature, but it is not listed in
the Italian common catalogue (EDIT 16) (no copies were found). The editor of the
1564 edition from Rome, Pietro Gallesini (1520-1590) did not mention the Buda
manuscript.”** The French editions date back to the Paris 1575 editio of Pierre
Pithou (Pithoeus, 1539-1596)"*" which was also compared to his own manuscript.
It can also be considered a real success, since beside the Latin edition it was also
published twice in French in 1575"° translated by Nicolas de Bauffremont (1520~
1582). Pithou published in full Brassicanus’s letter to Bishop Stadion and repeated
it in the editions of 1594, 1600, 1608, and 1617."*! The Konrad Rittershausen edi-
tion was published before the last listed year, in 1611 in Altdorf, which included
the Salvianus wifa and a brief mention of the Buda story.’
Mocat enim Episcoporum magistrum, humana et diving literatura instructum, qui
scholastico et aperto sermane scripserit. Sed cum nescio qua sua vel seculorum
infelicitate diutissime ignorabilis latuisset, demum post mille et quinguaginta annos
rursus in lucem e tenebris emersit bona sui parte, Joannis Alexandri Brassicani
comitate atque industria protractus. Florut enim circa annum Domini quadringen-
tesimum et octogesimumm, imperante Zenone,** annis ante Justinianum™ quasi cen-
tum quinquaginta, et quod excurrit. Brassicanus vero ex Bibliotheca Budensi, quam
Malthias Corvinus Rex Hungarice instituerat, primus eum protulit et Basileae anno
MOXXX. edidit =

07. Salvianus (ed. Rittershusins) 1688

e Savvianus (ed. GavLLesing 1564,

W Sarvianus (ed. Brassicanus—Prraou) 1575,

# Sawvianus (ed. Baurrremont) 1575a. Cf PerTEcREE-WaALsEy-WiLkinson 2007, Nr. 47346, Nr.
47347,

¥ Sawvianus (ed. Brassicanuvs=Prriou) 1573, 3=23.; Sawvianus (ed. Brassicanus=PiTHou) 1594,
3-23.; Savvianus (ed. Brassicanus-Prruou) 1600, 366-387.; Sacvianus (ed. Brassicanus-Prruou)
1608, 472-493.; Sawvianus (ed. Brassicanvs—Prraou) 1617, 474-495, (with incorrect pagination).
However, Sawvianus is not included in 1580 (ed. Brassicanus-Prraou).

152 Sawvianus (ed. RiTrersnusius) 1611, fol. *2r-v.

= ZEeNo (4267-491) Byzantine emperor (476-491).

¥ JusTinian I (483-365) Byzantine emperor (327-565).

15 Sawvianus (ed. Brassicanus) 1530,
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From then on, this, and not Brassicanus’s letter, was published in the follow-
ing editions: 1623 (Nuremberg), 1645 (Paris), 1688 (Bremen)."*® After the 1688
edition by Etienne Baluze (1630-1718) which includes a long summary of the his-
tory of editions,”” both texts disappear (Venice, Pisa, Prague, Olomouc, Passau,
Vienna). Mention of Matthias’s library only reappears in the editios of Nagyszom-
bat (Tyrnau) (1752, 1773)"® in the prefaces based on Rittershausen’s biography of
Salvianus. There are, of course, editions in which references to the Buda library
occur, but this fact is not emphasised. One example is the edition published by the
Vienna Jesuit order’s patronage where Buda is mentioned, but Brassicanus is not
named in the foreword:

LLatuit thesaurus hic sane pretiosus annos omnino mille quinquaginta, fumulo partim
librario, pertim ablivionis sepultus, donec cum literata Respublica, cui praeter no-
men Viri® vix aliud religuum erat. inter manuscripta Bibliothecee Regiae Budensis
unice superstitemn feliciter reperisset, atque e vetustissimis ilis pulveribus erutum
anno primum 1530, typis Basiliensibus in lucem protraxisset, temporibusgue posteris
communicasset ™?

Similarly, some critical editions mention how Brassicanus obtained the manuscript
for the first edition when listing editions. An example of this: the work of Karl
Traugott Gottlob Schoenemann (1752-1802),'" a text which was also adapted by
Jacques Paul Migne (1800-1875) to his editio.*

I find it particularly significant that the French editions also mention the Cor-
vina Codex,'* similar to the preface of the translator Pierre Gorse (1590-1661),
in the book which was dedicated to Pierre I1I de Bertier (1606-1674), the Bishop
of Montauban (1652-1674):

Preface du traducteur sur les escrits et sur la vie de Salvian [In this preface Gorse

translates in an abbreviated form the Salvianus biography writen by Konrad Rit-
tershausen (1611]

.Mais je sgay par quel malheur ou negligence des hommes lelirez de son siecle et
des suiuans, il @ demeure inconnu lespace de mille et cinquante ans, apres lesquels
loannes Alexander Brassicanus la tiré des tenebres. ou il estoit enseuly. Cest luy qui
trouua dans la Bibliotheque de Bude, Vile Capital de la Hongrie, dressée par le roy

&

Savvianus (ed. RiTTersnusius) 1623, fol. *2r-v.; Sawvianus (ed. Prraou) 1645, 3-4.; Sawvianus (ed.
Bavvze) 1688, fol. IVr. I note that Jean Osmont, who reprinted Pithou’s edition, omitted this biography,
Savvianus (ed. Prruou-Osmont) 1627; us did the Oxford aditio, Satvianus (ed. Brassicanus—
Prrrou) 1633, the latter including the original Brassicanus notes, but his paratext is missing.

" 1 only mention a few previous publications that do not have this publication history: SaLvianus (ed.
Bavvze) 1663, 1669, 1684, After the Bremen edition of 1688 (gpera omnaia), an unchanged reprint of the
previous editions (1663, 1669, 1684) was published, entitled as the fourth edition, without changes for
two years, also without reference to the Corvina: Sawvianus (ed. Baruze) 1742, 1743,

18 Sawvianus 1752, fol. Sr=v.; Sarvianus 1773, fol. 5r-v.

Jonannes Alexander Brassicanus.

0 Savvianvs 1750, fol. [4]r.

o Savvianus (ed. ScHoenEMany) 1794, 827-828, 845,

2 Sawvianvs (ed. Micxe) 1847, 14-15.

THE first translation does not contain anything like that.: SaLviasus (ed. BaurrremonT) 15754,
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Malthias Coruinus, laquelle fut bruslée par Soliman en la prise de la mesme Ville lan
1526. Brassicanus daonc est le premier qui fit imprimer a Basle les huits Liures de la
Providence [an 1530,

The landmark critical edition of the Salvianus text, however, words the history of
the edition like this:

.Ex quo codice editio princeps, alnno] 1530 cura lofannis] Alexandri Brassicani vulgata,
expressa sit, ignoratur®™ Scatet hic liber vitiis omnis generis, imprimis in duobus libris
posterioribus, quorum ordo miserum in modum turbatus est: aliquot tamen locis eo
libro solo lectio vera servata est

In other words, it is the wording of the text, with which the author of the ,vul-
gate” edition has done a service, the order of the passages, and the interpretation
of the text in the oeuvre are not correct in the edition. In fact, according to Caro-
lus Halm, the basis of the edition was poor quality, something that is generally
claimed about most of the corvinas by the authors of modern critical editions, so
he bases the editio on a manuscript from Paris. In the next critical edition Francis-
cus Pauly does record the Vienna Codex as the basis on which Brassicanus worked,
although he does not mention the provenance of the manuscript.'*”

Brassicanus’s description of what he found in Buda disappeared from the
textual philological apparatus from the second half of the 17th century. It did,
however, appear in parts of library studies anthologies (Joachim Johann Mader,
1626-1680),'* and on the pages of historia litteraria, although it is usually only
cited or mentioned.'*”

We want to conclude our remarks on the history of the publication of the Salv-
inaus text: the first Hungarian translation of the work (De gubernatione Dei) was
published in 1862 by the students of the Gy6r Seminary.” The bibliographic
knowledge of the translators was not very deep — they believed the first French
translation was published in 1825 ' — but they were familiar with most of the
16th and 17th century publications of the work:

b is interesting for us Hungarians that the manuscript for the first edition of the
eight books _Isten vildgkormanyzatardl” was obtained from our world famous king
Matthiass library by Brassicanus, published in Basel in 1530. All his surviving works
were put in order and published at first in Paris in 1581 by Péter Pithoeus™ The best
known among all the editions is the one of Istvan Baluzius ™ Published under the title

5 Savvianus (par Gorse) 1655, fol. ajr.

155 EmpHaAsis mine: LM,

s Sawvianus (ed. Hawm) 1877, V1L

7 Sarvianus (ed. Paury) 1883, VIIILL

= Brassicanus (ed. Maper) 1666, 135-143.
SeE e.g. writings on Friedrich Beltz’s disseration in Wittenberg: Bovrz-Bercer 1717, 177-178.;

Bourz 1717, 177-178.

o SaLvianus 1862,

T Savvianus 1862, XV,

72 Pierre Pithou (Pithoeus, 1539-1596).

% Erienne Baluze (1630-1718).
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of: Senctorum presbyterum Salviani Massiliensis et Vincentii Liriensis™ opera. ed|idit]
Stephlanus] Baluzius. Paris, 1663, 1669, 1684 Bremae 1688. Veneliis 1728. all fold in
eight: Pedeponti 1743, fold in 47

This comment is not an expression of knowledge swelling with national pride.
However, I find it extremely interesting and important from the view of the his-
tory of the Hungarian churches and clerical intellectual history that the members
of the Saint Imre Society of Gyér update the thoughts of Bishop Salvianus to the
conditions of their own age and to justify their method they refer to the books
of Charles-Louis de Secondat (Montesquieu, 1689-1755) and to the chapters of
the classical liberal writer Jozsef Edtvos’s book 4 XIX. szdzad uralkeds eszméinek
befolydsa az dlladalomra.'”

Let us return to the world of 16th-century editions of texts based on the corvina
without tracing the publication history of each author’s work. Brassicanus does not
mention it, but it is certain that the 1530 Polybius editio is also from a manuscript
preserved in Buda."” The publisher of the text, Vincentius Obsopoeus, testifies
to this (in the preface to the edition of Heliodorus mentioned below)'", and this
statement also appears in the accompanying texts of later literary remains.'” A
year later (1531), Obsopoeus published, in the same Setzer printing house, Cor-
tesius’s encomium on King Matthias Hunyadi."® He was not aware of the 1487
incunabulum from Rome,' instead he says in the dedication to the Heliodorus
edition that he got the manuscript from Buda. This editio was published three
years later in Basel.'® Obsopacus then went on to work on the Greek edition of
Diodorus Siculus, which was completed in 1539. This work was also based on a
corvina codex.'®

We close the series of works certainly published on the basis of a manuscript
from the Buda library with Antonio Bonfini’s De pudicitia conjugali et virginitate
dialogi. The codex was presumably taken to Naples by the widowed Queen Beatrix
and from there it became the property of Jinos Zsimboky (Johannes Pannonicus

VincenT de Lérins (Vincent of Lérins, Sth century).

15 Sawvianus 1862, XXX,

U Savvianus 1862, XXVII, XXIX,

U Povysius (ed. Ossororus) 1530,

Tue codex from which he worked contains works by Herodianus and Heliodorus, in addition to the

Polybius texts. The current provenance of the codex: BSB Cod. Graec. 157. Cf.. Hajpo K. 2008, 30-32.

" Csaront 1973, Nr. 539. quotes the opinion of Philipp Melanchthon (1494-1560) and the 1551 preface
of Stanislaw Warszewicki (1529-1591).

W CorTesivs—0rsoroeus 1531; Obsopoeus did not know about the 1487 edition. Cf. Csarop: 1982,

W Roma, 1487, Eucharius Silber (GW 7794) = Csapopi 1973. Nr. 207,

' Hevtoporus 1534 = Csapopn 1973, Nr. 315. ScHeELHORN 1763-1764, 835-837. quotes Opsopaeus's

preface at length and comments on the publication. The work of Johann Georg Schelhorn is discussed

separately in our book.

Dionorus Sicurus (ed. Owsororeus) 1539, The current provenance of the codex: ONB Suppl. gr. 30.

- Csapopi 1973, Nr. 225.
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Sambocus). Johannes Leunclavius (1541-1594) published it from his library in
1572.%% The 1621 Frankfurt am Main editions'® have become a rarity and part of
the literature on literary curiosities."™

Before turning to two unresolved 16th century corvina based text editions, it
should be noted that several codices were referenced in the 16th century that were
associated with Matthias’s library by humanist publishers. It is not clear from
the mentions whether they themselves saw the manuscripts or whether they are
only referring to Brassicanus’s list. One such work is that of Plinius which was
taken from Buda to Rome in 1520 by Francesco Massari (16th century)."" Jo-
hannes Herold (1514-1567), publishing the work of Hugo Eterianus (1120-1182),
commemorated the Hungarian copy."™® When publishing the church history of
Nicephorus Callistus (1256-1335), Beatus Rhenanus (1485-1547) also used the
corvina (Basel, 1535) presently preserved in Vienna.' In his Latin translation
publication Johannes Longus (Lange, 1503-1567) mentions the existence of the
Greek version in Buda.' Joachim Camerarius (1524-1598), in his anthology, De
re rustica, mentions the manuscript of Petrus de Crescentiis (1230-1321), De ag-
ricultura, which would have belonged to Matthias."” De agricultura is also one of
those works compiled by Cassianus Bassus (6th century) which was part of the
Bibliotheca Corvina. The text was translated to Latin by Janus Cornarius (1500—
1558) and was published for the first time in Basel in 1538.1%

Although it will be analysed in detail in the next chapter, I just want to men-
tionIstvin Szamoskozy’s note on the corvinas.'” The Transylvanian humanist also
mentions those authors whose published works we have previously covered, name-

¥ BonriNius, Symposion, 1572 (OSZK RMK 111 616.). The current provenance of the original codex:
OSZK Clmae 421. = Csapopi 1973, Nr. 131. Critical edition: BonFinius, Sympasion, (ed. Arro) 1943

5 BonFINIus, Symposion, 1621; BonrFinius, Symposion, 1621a.

% ScHELHORN 1763-1764, 2238-2239,

= Csapopt 1973, Nr. 514, Massari came across the manuseript in 1520, He mentions it in his Plinius
commentary: Massart 1537, BB1r-v.; Massar1 1542, aijv-aijjr. The current provenance of the codex:
Bibliotheca Vaticana, Vat. Lat. 1951,

= Ererianus (ed. HEroup) 1543 — Csarop1 1973, Nr. 340,

= Avutores HistEccr. (ed. Beatus Ruenanus) 1535, 594-615. This data is not known to Csapopi

1973, I want to thank Andris Németh for bringing it to my attention. None of the 16th-century editions

of the collection indicate the source of the text.

Csaponi 1973, Nr. 455. The original codex: ONB Hist. gr. 8.; Nicepnorus (ed. Longus) 1553,

Csaromi 1973, Nr. 484.; De re rustica apuscula nonnulla, lectu cum ivcunda, tum utilia, iam primum par-

tim composita, partim edita a loachimo CAMERARIO..., Norimbergae, Katarina Gerlach, 1577 (HAB

A 125,10 Qued (3))

1 Bassus-CorNaRIUS ed. de agricultura, 1538 (OSZK Ant. 6164.) I want to thank Andris Németh for
the information. The literature so far did not recognise this Greek codex as a Corving! The prefaces and
notes do not mention this fact, nor do the later editions: Bassus=Cornarius ed. de agricudtura, 1538a;
Bassus-Cornarivs ed. de agricaltura, 1540; Bassus—Cornarivs ed. de agricaltura, 1531; Cassius
(ed. Bassus—-CorNaRIUS-SAPIDUS), de agriculrura, 1543; Cassius (ed. Lacuna-Cornarivs), de
agricultura, 1543a.

# Bavizs M.-Monok 1986.

1%

149
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ly Heliodorus, Diodorus Siculus, Polybius, Cortesius, and Bonfini. Csaba Csapodi
was also familiar with the Corippus problem, but he did not consider the Milan
copy of Bibliotheca Trivulziana to be a corvina."™

08. Heliodorus 1534

It is likely that Szamoskézy took his Corippus reference from the Cuspinianus
biography of Nicolaus Gerbelius (1485-1560),' where the author lists the authors
Cuspinianus dealt with. It literally reads (including the misuse of the name): ,Cras-
tonius Gorippus(!), qui libros Iohannidos scripsit, qui habentur in bibliotheca Budensi”.

W Csaropr 1973, Nr. 205.
" Cuspinianus—GerseLius 1540, 216.
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Csaba Csapodi does not mention Stephanus Byzantinus.”” Looking through

all the author’s editions, no trace was found of any mention linking the manu-
script to the Bibliotheca Corvina. The accompanying and explanatory texts of the
first two editions (Aldus Manutius, Philippo Giunta)”” are insufficiently short,
although Guilielmus Xylander (1532-1576) wrote a very rich introduction to his
edition' which has stood the test of time: the three prefaces of the best edition of
the 17th century contain a detailed textual history without mentioning the name
of Matthias or Buda. At the same time, it is impossible that Szamoskézy would
have invented his name to make his list longer.

Rather than summarising the issue of the Bibliotheca Corvina and the prints,
I would like to reiterate the need for a new corvina bibliography. This could also
be a chronological collection of texts, from the 15th to 18th century, containing
all the documents relating to the history of the library and the fate of the indi-
vidual codices. The list of those texts preserved in the library of Matthias could
be expanded on which, if not an editio princeps, but a new textual evaluation was
done. The Latin grammar of Giovanni Battista Guarino Veronese (1374-1460)
is certainly among these, of which in the second half of the 15" century many
manuscript copies and three incunabula were known.™” Later many early modern
editions were published, the first in the Schiirer printing house in Strassbourg,”™
The publishers changed the text according to its intended use (as a coursebook or
an enduring humanist text), partially the text itself, partially the Latin language
examples. The copy from the Biblistheca Corvina, now preserved in the library of
the University of Jena,?"! was published as a text (not to add to the language books
in use) by Burkhard Gotthelf Struve (Struvius, 1671-1738) in 1704.2" In this case,
the corvina as a variant of the text became so interesting that it was publsihed
in full. Struve, who, prior to the publication of the text, wrote a book about the
greatest figures in the history of teaching Latin eloquence in the 16th and 17th
century,”” says the following about the Jena Codex:

™ Horrmann, S. F. W, 1961, 441-443.

¥ Srepnanus Byzantinus-ManvTivs 1502; Sternanus Brzantivus-Maxurius 1521.

% STepHANUS ByzANTINUS=XYLANDER 1568,

¥ Csapopr 1973, 238 (Nr. 312.) says the Buda copy is decorated. The codex was first described in
Hungarian literature by Csontosi 1881. It was not included in the Buda Workshop Exhibition (Zsu-
pian-Foldesi, ed., Budai mibely, 2018). Csontosi’s statement on the binding is presented and refuted
by Miké 2020, 66-67. The incunabula editions of the text: Ferrara, Andreas Belfortis, Gallus, cirea
1475 (ISTC ig00528000), Ferrare, Andreas Belfortis, Gallus, circa 1478 (ISTC iz00529000), Hei-
delberg, Heinrich Knoblochtzer, 18 Dec. 1489 (IST'C ig00530000). The critical editions of Guarino’s
text, KaLLenporr 2002, 260-309., and VapAsz 2007 do not state that the corving served as the basis
for the incunabulum edition.

2 Guarivus-Bearus Ruenanus 1514,

2 Tgna, Universititsbibliothek, Bos. 8§ 1.

2 Guamiwus-Struvius 1704. It is interesting that Csonros: 1881, who listed the prints that mention
the manuscript as a corving and knew that Struvius had published Guarine, does not mention the
publication itself. It is indeed a rare print, perhaps that is why he did not handle it, but mentions the fact
of its publication on the basis of later literature. VapAsz 2007, 12. quotes the edition itself as existing,

A An important Hungarian reference in this is on page 8, he praises the work of Albert Szenci1 Mow-
NAR for his achievement in the volume Sylecta scholastica. (Heidelberg=Frankfurt am Main, Clemens
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.Heidelbergee primum excusus opud lecobum Knoblocherum 14897 post ex
Schirerianis Argentorati 1514, 4% . £t cum nec Heidelbergensis, nec Argentoratensis
editio in bibliopolis amplius reperiretur, libellum hunc cum ob utilitatern, quam praes-
tare potest, interire nollern, recudi curavi et Tibi, benevale lector, offero. Fidem autem
in hoc secutus codicis manu exarati, quem servat Bibliotheca nostra [sc. Jenensis].
Non eleganter solum in membrana scriptus iste codex, literis intialbus variegatis
coloribus pictis, sed et ab inttio suro ornatus. In fine primae paginae adparet Nsigne
Matthiae Corvini, Hungariae Regis, variegatis coloribus aurogue distinctum, quod nos
cartiores reddtt, parte maolim constituisse hunc codicem istius celeberrimae bibliothe-
cae Budensis veteris, post a Turcis direptae et quidern testatur Lambecius Bibl. Caes.
ib. 1 c. IX. p. m. 9957 plerosgue Budensis bibliothecae codices hisce Corvini gentiliciis
nsignibus exornatos fuisse, ut inde nostrum codicem ex eadem esse bibliotheca nui-
lum emplius superesse possit dubium,

It is clear from this quotation that Struve knows that the 1489 edition is the
first and that its text is not based on the Jena Codex. Surely it would be odd if any
editions before the death of Matthias had used this, especially since this codex
could have belonged to Janus Pannonius. According to Csaba Csapodi, it was illu-
minated in Buda.*” Despite this information, the authors of Museographiain 1727
write the following in the chapter titled Rara in Bibliotheca Jenensi monstrantur:*”

.Baptistae Guarini L{iber] de Ordine docend et studendi ex Bibliotheca Budensi Edi-
tus est hic liber Heidelbergae 1492 etc. edi curabit eurn Dlominus] Struvius. Insigne
Corvini in prima extat pagina. Der Autor weiset, wie man die Scriptores Classicos
durchgehen solle”

Johann Friedrich Junger (1680-1754) the publisher of Struve's Historia litter-
aria made specific reference to the Guarino Codex when annotating the text on
the library of Jena:

.Baptistae Guarini ad nobilem adolescentern Maffeurn Gambaram, de ordine docendi
ac studendi libelus, ab eodem lenae, a. 1704 in 8% divulgatus, qui pars olim fuit
Biblicthecae Budensis, indicantibus id Regis Corvini insignibus, elegantissime pictus.™"

Further research will certainly reveal many more similar cases. The text edi-
tions, the 17th-18th centuries commentary material of critical editions are par-
ticularly interesting in supplementing the history of the individual codices.

Schleich, Daniel Aubry, David Aubry, 1621 (VD 17 23:295948Y).
1 Hemeveers, Heinrich Knoblochtzer, 18 Dec. 1489 (ISTC ig00530000).
- Guarinus—BeaTus Ruenanus 1514 (VD 16 G 3851).
W6 Lamseck 1669, caput 1X, 989-996. (De Bibliotheca Corviniana).
27 GuariNvs=STruvius 1704, 60-61.
W8 Csapopr 1973, 238 (Nr. 312.); of. Miké 2020, 66.
9 NeickeLius—-Kanonn 1727, 400.
0 Guarivus—-STrRUVIUS 1704, 61.
A JuGLER=STRUVE 1754, 507.
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HuNgaria — Transylvania — Austria
and the Bibliotheca Corvina

Prologue

As an ambitious and successful ruler, Matthias Hunyadi wanted to reach the rank
of emperor. In 1485 he conquered Vienna which encouraged him to regard the city
as the centre of his country.212 There are data to suggest that at the end of his life,
as part of the embodiment of his power, he intended to establish a library in Vi-
enna as well. Based on our present knowledge, this is one reason why Bartolomeo
Fonzio (della Fonte, 1446-1513) bought a number of codices from the Manfredi
family’s collection kept in Faenza.213 However we do not know if he wanted to
move the entire Buda collection to Vienna.

Hungarian culture is primarily inclusive (receptive). I consider this statement
to be true, especially in modern times, but also generally up to the present day.
This is why in Hungary a significant part of reception history research overlaps
the history of international relations. The intellectual trends of Western Chris-
tianity were practically up-to-date in the Carpathian Basin until the end of the
16th century, and from then on, the time between the appearance of Western
European books and their arrival in the Hungarian Kingdom and Transylvania
steadily increased. At the same time, in the second half of the 15th century, the
Hungarian royal court became such a cultural centre that not only allowed the
formation of institutions absorbing cultural trends, but also the existence of crea-
tive workshops. They were known in Europe at the time and deservedly rose to the
same rank as the Northern-Italian cities, Vienna, or the cities along the Danube
in the eyes of contemporaries®™ and posterity’"”. During the rein of king Matthias
Hunyadi (1458-1490)* the University of Buda, founded by Emperor Sigismund,
restarted its operations, a book copying workshop was fully functioning, and book
printing began in 1473 (ahead of England in this field). At the royal court, as well
as in the courts of nobles and high priests, numerous Italian, Viennese, German,
Bohemian, and Croatian humanist artists and scholars competed to secure their

412 NeHrING 1989,

2 Cr GenTining 2002,

2 Nappinus (ed. Apel) 1890, 267,

25 BavocH J. 1940, 1, 525.

25 Cr. Hoenscu 1998; Kusinyi A. 2001; Encer P 2001, 249-307.

45



place and create””, to get an invitation to a symposium, and to have the opportunity

to access the greatest library of the era, the library established in the Buda royal
court, the Bibliotheca Corvina.

This library later became one of the most frequently mentioned symbols of
Hungarian culture. We shall see that in the 16th and 17th centuries this library
was part of the Hungarus consciousness, in the 17th and 18th centuries the Aus-
trian court included it in constructing a common imperial culture for itself, and
the Transylvanian princely centre also embraced it as a symbol of common culture.
The universitas Saxonum likewise acknowledged it if only to measure their own
cultural achievements as equal to the Great King’s and to make this obvious to the
Szeklers, who, in their view, were ignorant people. However, from the last third
of the 18th century and from the beginning of the 19th century it became a stable
element in Hungarian consciousness. By this time the Habsburg court used the
individual units of the collection only as a tool in its political actions either to find
compromise or to create annoyance.

I believe that at the beginning of the 21st century, Hungary, while attempting
to preserve itself as a nation state within the European Common Market, is mak-
ing an effort to emphasise the existence of this library in international dialogue
as the library that has contributed to the preservation of a common European
heritage and the maintenance of the knowledge of tradition. Librarians are also
emphasising the spiritual relations between the Bibliotheca Corvina and the Bib-
liotheca regnicolaris founded by Count Ferenc Széchényi. Let us look at the fate of
this library after the death of its founder.

The histories of the Corvina library

The scholarly literature has never really confronted the almost contemporary his-
toriography of the library of King Matthias. Klira Zolnai summarised the data
collected by the members of several generations of scholars in her bibliographi-
cal volume following the celebrations of the 450th anniversary of the death of
King Matthias.”’® This book is, as I have said, a milestone in the research history
of the Bibliotheca Corvina, but also the beginning of a new classification. Csaba
Csapodi and his wife, Klira Girdonyi, studied most of the corvinas on the basis
of autopsy, they gave clear answers to many philological questions, and traced the
history of all the codices and incunabula mentioned in connection with Matthias's
library.?” They also dealt with the 16th-17th century afterlife of the library in

4 Biarostockr 1976; Fever-Totn 1990; Jankovies—Klaniczay T., ed., Matthias Corvinus..., 1994;
DaCosta Kavrmaxn 1995, Marost 1996,

1 Zownar K.-Frrz 1942,

' THe most important summaries: Csaropi 1973; Csaropi-Csaroming GArponyl, Biél, Corviniana,

1990. At the same time, it is astonishing to me that basic works (codex descriptions) such as Mihdly
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several articles,”" writing comprehensively about the codices found in Buda by
the Christian troops who drove out the Ottomans.?*! During the past eighty years
all the experts who wrote about the Corvina’s two centuries following the death
of Matthias, including Csapodi as well, only used Klira Zolnai’s annotations as
sources. These annotations are good, but cannot replace the original sources. Es-
pecially because the actual text, the individual references (diaries, forewords, let-
ters, philological studies, historical summaries) completely reveal the origin of the
text, and more specifically how the destroyed library is mentioned. In order to
investigate the history of any corving volume in more detail, we have to go back to
the accompanying texts of the 16th century editions and to the books published at
the time. An essential aim and task of Hungarian book historians could be — and
this cannot be repeated enough — the creation of an annotated anthology, in other
words a new Klira Zolnai volume, even keeping its structure.”* A further pos-
sible aspect of study is to summarise the conclusions of the discovered documents
by looking at how contemporaries viewed the already valuable collection, and its
destruction. Arpid Miko, in the catalogue of the exhibition on the bicentenary of
the national library, wrote an essay titled “Stories of the Corvina Library”** He de-
liberately did not deal with the 16th and 17th centuries. Presumably because basic
research is missing, or perhaps because the intentions of the figures in the Corvinag
story are not as directly politically connected as in later periods.

As mentioned above, the panegyricus of Naldo Naldi (1436-1513) from the 15th
century survived,”** which, although, is not an itemised list of the collection, but
is still a good starting point for analysing the library. The physical structure and
the interior of the dibliotheca can be imagined based on the description of Nico-
laus Olahus (Miklés Olih, 1493-1568).” A surviving text from the struggles
surrounding Janos Corvin’s succession to the throne after the death of Matthias
demonstrates that the country’s leading politicians were aware of the role of the
library in the representation of power. This is why they demanded the return of the
books taken from Buda by Jinos Corvin (1473-1504), which had been collected
‘pra decore Regni” by the royal court.?

Kovits's (Kovirs Martinyi, Fragmenta, 1-11., 1808-1809) were only occasionally referred to.

Csaropi 1961; Csaropr 1971,

Csaropr 1984,

SupPLEMENTED, of course, by more recent approaches, mainly of an art historical or iconographic
nature, with a bibliographical account in a separate chapter. It is the year 2022, nothing has been done
since 2008. (see Moxok 2008a).

WE chose the title of this section as imitation. See Mixé 2002,

4 Navrptus (ed. Jinicuen) 1731; Navoius (ed. BEL) 1737; Navoius {ed. Apev) 1890,

ITs analysis: BaLocn |. 1966, I, 62-65.; as a source: OLAH, De Hungaria Occidentali ed. BEL), 1735,
8-9.

Mikd 1999; Miko 2004; Miko 2004a; Miké 2008; Miké 2008a. This expression was also borrowed
for the exhibition presenting the pieces of the Buda workshop (ZsuepdAn-Fovpesy, ed., Budai miibely,
2018).
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09. Olih, De Hungaria Occidentali (ed. Bél), 1735

The history of the Corvina library in the 16th and 17th centuries are divided
into four periods by both Zolnai and Csapodi:

(1) the period of destruction after the occupation of Buda,

(2) an era of annotations mentioning the presence of a large number of printed
books in Buda in the last third of the 16th century, to which we now add the para-
textus of later 16th and 17th century editions of classical and medieval texts that
refer to manuscripts that were once in Buda;

(3) the “reclaiming” efforts of the 17th century, and

(4) the age of confrontation with the revised book collection after the expulsion
of the Ottomans.

Zolnai and Csapodi did not associate the historical presentation aspects with
the cultic or national consciousness elements linked to the history of the library in
each period, thus, this aspect was not addressed in their work. Also, because Klira
Zolnai and the Csapodi couple wanted to reconstruct the former library’s holdings,
the texts that merely praised Matthias for his work in building the Corvina were
of little interest to them. However, we are interested in how the collection shaped
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the image of Hungarians, or merely of the Hungarian Kingdom, in the world,
and in connection with what a European intellectual thought of the Hungarian
Kingdom. Furthermore, what actions of Hungarians, or those from the Hungar-
ian Kingdom, were appreciated as enriching the common European knowledge.

The destruction after the occupation of Buda -
Paratexts of Toth=1/th century edtions - Praise
for Malthias and his library

A number of narrative sources (Ursinus Velinus (1493-1539), Nicolaus Olahus
(1493-1568), Martin Brenner (+1553), Johannes Alexander Brassicanus (11539)
etc.) from the first period have survived, describing the destruction of the library,
with a few turns of humanist rhetoric.”” In the future there is sure to emerge new
data in this genre, however, in my summary I will try to add just a few more to the

list of names. I want to highlight one humanist in particular, Michael Neander
(1529-1581), for an odd quote that I noticed.

10. Neander 1565

2 Csapa Csapodi summarised these views in his English-language monograph. Cf. Csarom 1973,
72=90.
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Zolnai also quotes” the relevant paragraph from his Graecae lingvae

eratemata,”” however, almost two decades later Neander published a work titled
Chronicon.™" He lists texts afhliated with each nation, as well as those belonging
to each group of literary memorials. He publishes a list of authors with the subtitle
Catalogus autorum Graecorum et Latinorum veterum atque recentium, de quorum tes-
timonijs Synopsis Chronica est contexta. In this chapter, under the title Latini veteres,
he lists the authors, and among them the well-known library: ,Gellius, Plinius, So-
linus, Bibliotheca Budensis, Varro, Val. Maximus, Iulius Obsequens”.*" It is not clear
from the text what the author meant here. Were the first three authors” works in
Buda, or all of the mentioned authors' works?

11. Neander 1583

. FZounal K.=Frrz 1942, 29.
# Neanper 1565, 72.

0 Neanper 1583,

B Neawper 1583, Bdi—v.
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According to current records, Iulius Obsequens is the only one who has not
been mentioned by any other sources in relation to the Corvina — neither accepted
nor found to be wrong.*** Does this mean that it is worth reading the parafextus
of the editions of the only surviving work (De prodigiis liber) by the 4th century
author, to see if any of the authors might indicate that they know of a manuscript
connected with the Corvina? When analysing the words used by the author, Syl-
vana Rocca reviewed the publication history of the work from Aldus Manutius's
editio princeps of 1508 to the Teubner series considered the first critical edition
(Otto Rossbach, 1910), but does not mention Buda. The 1772 edition®” repeats
the most important and detailed preambles (Konrad Lycosthenes (1518-1561),
Johann Scheffer (1621-1679), Frans van Oudendorp (1697-1761), Johann Erhard
Kapp (1696-1756)). Kapp specifically describes the manuscripts used by Aldus
Manutius in 1508 and Robertus Stephanus (1503-1559) in 1544. A second read-
ing of these prefaces and recommendations did not reveal any possible Hungarian
connections.

Authors of 16th and 17th century editions of classical and medieval authors
often mention that they worked from manuscripts once kept in Buda, or that they
know of manuscript versions preserved there. The compendiums prepared along-
side the texts, whether dictionary-like (etymologiae) or philosophical discussions,
often refer to not only the author, the work, and the edition, but also that the text
was in Matthias’s library as well. I will mention only two examples here.

A Greek codex containing the texts of Polybius, Herodianus, and Heliodorus
is now in the Bavarian State Library in Munich.**"The editio princeps of Heliodor-
us’s work with the title Historiae Aetiopicae libri decem is known from Vincentius
Obsopaeus (11539), who published it in Basel with Johann Herwagen the Elder
(1497-1558) in 1534.%* In his recommendation to the Nuremberg councillors, the
publisher explains how the codex from Buda came into his hands.

LDeuenit ad me seruatus ex ista clade Vngarica, qua serenissimi guondam regis Mat-
thiae Coruini bibliotheca omnium instructissima superioribus annis a barbarie asiatica
uastata est. Hunc cum dlijs nonnullis miles quidam plane gregarius et ab omnibus

tam graecorum guam latinorum disciplinis abhorrentissimus, ism apud nos tinc-
torem agens, tum uero ilustrissimum principern Casimirum Marchionem Branden-

22 Auwus Gellius: Csapopt 1973, 230-231 (Nr. 293-294.); one of the Plinius: Csaroni 1973, 323-324
(Nr. 514-518.); Caius Iulius Solinus: Csapom 1973, 356 (Nr. 604.); Terentius Varro: Csarop1 1973,
388 (Nr. 689.); Valerius Maximus: Csaropi 1973, 386 (Nr. 684.) does not consider the described codex
to be part of Matthias’s library.

= Qpsequens 1772,

21 Cop. Graec. 157. Csaropn 1973, 329-330 (Nr. 539). A modern description, with a summary of the
history of the codex and the publication history of the texts: Hajpu 2008, 30-40. Hajp0 poks noT
DEAL WITH THE AFTERLIFE OF PUBLICATIONS.

%% Hevloporus 1534,
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burgensem®® laudabilis memorise, comitatus in Vngaria forte fortuna non sine mente
reor, sine numine diuum, sustullt, quia auro exornatus nonnihil adhuc splendescest,
ne scilicet tam bonus author et uisus et lectus paucissimis, interiret. !

Csaba Csapodi notes that Stanistaw Warszewicki (1529-1591), when publish-
ing his own Latin translation in 1552, referred to the knowledge taken from Ob-
sopaeus in his recommendation to King Sigismund Augustus II (1520-1572) of
Poland. In the recommendation, Warszewicki says that the Greek text has now
gone from “refugee status” to once again being in a royal library through his Latin
translation.

Horum exemplo ef ego motus, hanc perguam iucundam historiam, ex Graeco ser-
mane in Latinum translatam, fuae Maiestati dedico, quae in bibliotheca regis Pan-
nonige Mathise inuenta est: ut cum inde Graeca quasi in exiium abijsset, nunc etiam
Latino habitu sumpto, Regium keipriAiou in Regiam Bibliothecam reducatur

12. Heliodorus 1552

#8 Markcrar Kasimir von Brandenburg-Ansbach-Kulmbach (1481-1527) died in Buda, the codex could
have been taken by his brother Markgraf Georg von Brandenburg-Ansbach (1484-1543) (Hayoo 2008,
36.).

87 Hevioporus 1534, a2v,

¥ HeLioporus 1552, adv.
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Up to this point the story is well known, and it is not surprising that the pub-
lishers of the old texts disclose which manuscripts or editions they worked from.
The fact that the library of the 15th-century Hungarian king is again mentioned
in a non-first edition shows that the international reputation of the Bibliotheca
Corvina had not diminished over the centuries. Working with a manuscript or
a text from this collection bestows prestige on the author, and on the person to
whom the publication is offered. Presumably it is the latter reason that the Corvina
proveniencia is mentioned even when it is wholly irrelevant to the subject of the
book or only very indirectly relevant. For example, in the Latin etymological dic-
tionary of Johannes Fungerus of Leuwarden (+1612), Heliodorus himself becomes
the phoenix when explaining the origin of the word “Phoenix™ his text was lost in
the “burning” of Buda and then resurrected by the publication, while the Latin
translation of the Greek text was born.

Phoenix fult Heliodorus, cuus libri Aetiopicae historiae decem erepli Bibliothecae
Budensis incendio, cum Solymannus vrbem incendio daret, sunt Basilece excusi ™
latine redditi a Stanislao Polong, et terum editi Antuerpiae 02

The fate of the Heliodorus text is also mentioned by Michael Neander in the
1565 edition of his Greek grammar,**? he based it on Obsopoeus as well, but also
quotes others:

Perit etiam patrum nostrorum memoria, a Turcis direpta et vastata, celebris illa bibi-
otheca Budae, quae regni Pannoniae caput est, a Serenissimo ef laudato rege Malihia
Corvino, ex omni scriptorum genere e innumeris Graecis Hebraicisque voluminibus
instructa: quae quidem ille capta iam Constantinopoli, eversisque multis alis amplis-
simis Graeciae urbibus, ex media Graecia inaestimandis sumptibus coemerat[a]

[a] Vincent(ius] Opsopoeus in praefatfionem] Heliodorum,*™ Graecum historiae Aethi-
opicae scriptorem, et ex Budensi func bibliotheca per militem guendam ereptulm].
Colnlradus Gesnerus in bibliotheca, ™ et Vadianus in Eptome trium terrae partiu[m]
pag. 65" a causae amissora librorum **

* HevLioporus 1534,

0 Hevioporus 1556.

- Fyncerus 1605, 812,

22 Neawper 1565. The other many editions do not have this preface.

% Hevioporus 1534, a2v, adr.

241 GessneRr 1545, a2v. - the other Bibliotheca editions were published after Neander's book,
2 YVapranus 1534, 34.; Vapianus 1534a, 85.; Vapianus 1546, 66.; Vapianus 1548, 66,
2 NeANDER 1565, 72, Referring to this quote ZoLna1 K.-Firrz 1942, 29,

53



13. Vadianus 1534

I find the Pseudo-Clyrillus question particularly interesting. It is now accepted
that the text ascribed to Sanctus Cyrillus, published under the titles Specufum sa-
pientiae and later Apologi morales, was written by Bonjohannes de Messana in the
14th century. Although from the 17th century onwards, even in the 20th century,
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Quinedon Cyrillus, who lived around the 14th century, was considered to be the
4th-5th century Cyrillus Alexandrinus, the work was published several times in
the 15th century, long before the death of Matthias.**” Another followed the seven
editions of the 15th century in 1505, but essentially, they were copies of each
other. In none of the editions are there any references to the use of a codex from
Buda (there is no such reference in the 2014 critical edition®*®). The 17th century
Jesuit Balthasar Cordier (1592-1650) from Vienna apparently did not know that
the speculum sapientiae and the apologi morales were the same text, so based on a
corvina found in the University Library (Bibliotheca nostra Academia)® he pub-
lished a reading of the corvina he considered to be authentic.** The censor was the
Hungarian Gybrgy Forr6 (1571-1641), a fellow Jesuit member. He believed what
was written on the front page was true: ,nunc primum in lucem editi”. He wrote
about the history of the Codex in a dedication to the reader. He indicates at the
beginning of the dedication that Cyrillus Alexandrinus had no known work with
this title, although he searched in vain for it in the memoirs of his contemporaries
and in the Appararus of Antonio Possevino (1533-1611).%' He then describes the
manuscript he worked from and highlights how much work he put into interpret-
ing the text.
Benevolo Lectori.. Exernplar autem guo usus sum, prout compactura, et insignia
indicabant, fuerat oim gloriosae memoriae Matthise Coruini Hungariee Regis famasis-
simi, e celeberrima ills totius fere Orientis Bibliotheca Budensi, per Reverendissimum
D. loannem Fabrum Viennensem Epsicopum tamguam praeclarum e Danaumn reliquiis
trophaeum, in Academia nostra Bibliotheca suspensum. Erat quidem splendide safis,
in membrana exaratum: sed adeo vitio, ut vix ull periodo, sensus suus, aut con-
structio constaret. Quare mihi maximopere laborandurn futt, ut vel divinando saltern,
sensum aliguem assequerer, qui si alicubi, minus feliciter fortassis, expressus sit, ve-
niam dabis, nopoAnAws ipsum exactius expressuro, si quando emendatum aliquod
exemplar Graecum, nactus fuero, Viale 2

27 Tue first two editions were around 1474 and 1475. (Strassburg, Heinrich Eggestein, around 1474,
ISTC ic01016000; Basel, Michael Wenssler, around 1475, ISTC ic01017000).

24 BonjoHanNes—-Esser-Branke 2014,

* Tye codex was taken to its current preservation place, to the Imperial Library, in 1756 (ONB Cod.
Lat. 1037).

0 Csapopt 1973, 200 (Nr. 219.) identifies the author as Pseudo-Cyrillus and indicates that the text was

already published in the 15th century.

THE first edition of PosseviNo's dpparatus sacer ad scriptores. .. earlier, summaries of similar collections

of material, Venetiae, Societas Veneta, were published in 1606. Its corrected and enlarged edition

was published in two volumes, in Cologne, at the workshop of Johann Gymnicus in 1608 (VD17

7:6294800Q) ).

* CypriLLus—Corperius 1630, recommendation.
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14. Paciuchelli-Messen 1677

Perhaps Angelo Paciuchelli (11660) tried to emphasise the content of what he
was trying to say when, citing the publication of Bathasar Cordier in a philosophi-
cal work of daily clerical work, he mentioned Cyrillus Alexandrinus belonged to
the Buda collection. While this information, in “[Liber IV.] Caput V. De patientia,
quands aliquis conversatur inter insolentes et vitiosos” is not very convincing, he felt
it important to point out that the passage to which he refers is actually from the
legendary library of Matthias Corvinus.



Typicis vestibus amicti in publicum prodierunt Apologi morales Cyrill Alexandriri: hi in
bibliotheca Budensis, guam Matthias Corvinus Ungarioe Rex erexerat, codici cuidam
manuscripto inserti fuerunt, 3

The original Italian text** (Libro IV. Capitolo V.):
Della pazienza nel ritrouarsi tra gl insolenti e viziozi. Vscirono non e molto dati alle
stampe gl' Apologi Morgli di S, Crillo Alesandring, trougti in un codice manuscrito nells
libraria di Budas, istituta dal formosissimo Mattia Coruino Re d'Vngheria =

The German translation (Das V. Capitel):

.Wie die welche bey- und unter den bosshafften und muhewiligen leben missen mit
der Gedulde sollen bewaffnet seyn. Der H. Cyrillus von Alexandria hat etliche schane
gegenschrifften oder Bucher von den guten Siten handelnd geschrieben welche in
der Bibliotheck die Matthias Corvinus Konig in Ungaren zu Ofen hat auffrichten lassen
seynd abgeschieben gefunden worden

15. Paciuchelli-Messen 1682

24 Tue Latin translation Pacivenerui-Messen 1675, then Paciucnerni-Messen 1677, The quote is in
the latter edition on page 313.

41 consulted five of Italian editions: PaciucneLLr 1657, 1661, 1667, 1679, 1704.

% PACIUCHELLI 1667, 305,

%6 PaciucHeLL: 1682, 419,
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The expressions fama est, igitur, traditur were, therefore, not only effective for
inquisitors armed with today’s information technology, but also worked, although
less effectively, in the old days. In this case, it worked out positively for the image
of Hungarians. Any member of the lower clergy who read German, Italian, or
even Latin in their daily work came across this knowledge in an unexpected place
from the perspective of the history of the Bibliotheca Corvina. He, perhaps, could
have remembered it for the rest of his life.

Four other books in different genres, which I will briefly mention, may have
had a similar impact.

Joachim Vadianus (1484-1551) published extracts from descriptions of the
known world, a handbook covering parts of Europe, Asia, and Africa. Pannonia
had two pages in it, but he still thought it important to tell the story of the great-
ness of the foundation of the library by Matthias Hunyadi and the sad destiny
of the bibliotheca. After describing the origin of the Buda place name, he writes
briefly about the city, then about the palace, and:

Juxta columnae aliquot ex aere solido et effigies passim operis statuari permultae.
In Regia interion Bibliothecam e Graecis Latinisgue codicibus magna cura conguisitis
Matthias Corvinus incomparabiis Ungrorum{l] Princeps adornaverat, quam posteri
diripuere. Sed et urbs cum arce proximis annis a Turca capta dirutague et (ut audiol
clarissimis ilis maonimentis regioe magnificentia spoliata est’*”

In the preface to one of the world’s first biographical and bibliographical ency-
clopaedias (Bibliotheca universalis), Conrad Gessner (1516-1565) stresses the im-
portance of keeping a record of the world’s authors and their works, while drawing
attention to their fragility. The preface is written to Leonhard Beckh von Beck-
henstain, adviser to Emperor Ferdinand 1.

.Sed quid lugermus vetera: perit etiam patrum nostrorum memoria per immanem
Turcorum impressionem celebris illa Bibliotheca Budae, quae regni Pannoniae caput
est. a nunquam satis laudato rege Malthia ex omni scriptorum genere, et innumeris
Graecis Hebraicisque voluminibus instructa: quae quidem ile capta iam Constantin-
opali, eversisque multis alis amplissimis Graeciae urbibus, ex media Graecia incesti-
mandis sumptibus coemerat,#®

The new edition of the encyclopaedia was edited by Josias Simmler (1530-1576)
who also expanded Gessner’s material. His dedication is addressed to Louis VI
Elector Palatin, (House of Wittelsbach, (1539-1583)). In it Simmler also refers to
the Corvina (and this text appeared unchanged in the edition enlarged by Johann
Jakob Fries (1546-1611) in 1583).

BT Vapianus 1534, 34.; Vapianus 15344, 85.; Vapianus 1546, 66.; Vapianus 1548, 66.
5% GEssNER 1545, a2v,
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LAtgue ne tantum vetera admiremur, potentissimi reges Malthias Corvinus Hungariae,
Alphunsus Neapolkanus™ et Franciscus Valesius™ Francorum, bello omnes clari,
propter bibliothecas nobilissimas magnis sumptibus et impensis institutes clariores
adhuc evaserunt.®
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16. Jovius (Giovio) 1596

Paolo Giovio's (Jovius, 1583-1552) elogia about men who distinguished them-
selves in wars, have gone through many editions. They were extended with epi-
grammata (Johannes Latomus (1523-1578), or pictures. Matthias Hunyadi also
appears in them. It is remarkable that, apart from some ancient libraries, this
library is only mentioned in praise of the Hungarian king and the ideal situation
it provided for scholars of the time to work:

2 Avronso 11, Duke of Calabria (1448-1495), brother of the Hungarian queen Beatrice d’Aragona
(1457-1508). About the library see Lucianevii-Pinro, ed., Libri a corte, 1997.

20 Francts 1 (1494-1547) King of France. About his library see BLocu 1989,

21 (GESSNER-SIMMLER 1574, a2v.; GEssNER-SIMMLER-FRIES 1583, a2v
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JPropterea peculiari prope studio in Regiem sibi viros asciverat, non optimorum
modo studiorum, sed nobiliorum etiom artium leude insignes, guorum consvetudine
legendo et disputando, mirum in modum oblectebatur. Quicquid enim ocil e gravis-
simis occupationibus suffurari poterat, id tofum evolvendis annalibus impendebat:
multusgue visebatur in ea Bibliotheca quam exguisiis lbns nullo deterrente sumptu
refertissimam esse curaverat ™2

The text in Italian:
LEt percio egli quasi con studio parficalare shaveva fatto venire in corte huomini non
pure doftissimi, ma anchora persone ilustri per lode delfarti nobill, della cui prattica
legendo et disputando si diletiava egli fuor di modo. Percioche tulto focio chiegh poteva
rubare alle sue gravissime occupationi. egli lo spendeva in leggere historie: et dilet-
tavasi molto in quella libreria. laguale non si spaventando per alcuna spesa haveva
fatto riempiere di rarissimi libri”#3

| PETRO OPMEEROC
AMETELRODAMS BATAVD
poy

'+ Polberior Audtore
LAVRENTIO
. BEYERLINCK

VCIVE ET CANONICO
ANTVERFIARD.

17. Opmeer-Beyerlinck 1611

%2 Jovius (Grovio) 1551, 157-159. (About Corvinag: 158.); Jovius (Grovio) 1561, 277-282, (About Cor-
vina: 280.); Jovius (Grovio) 1596, 113-114. (Corvina: 114.) - just to quote a few editions, there are
many other editios.

3 Jovius (Grovio) 1559, 263-168. (about Coervina: 266.)
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‘The chronology of world history by Pieter van Opmeer (1526-1595) and Lau-
rens Beyerlinck (1578-1627) also plays a similar role in the flow of information.
It was also published in 1611, 1625, and then in 1684.%** In this book Matthias
Hunyadi is mentioned at the year 1490, with his death. It is important to note,
however, that the only mention of the achievements of the Hungarian ruler, who
had won himself a significant place in the European power game, is that he cre-
ated an excellent library which made it possible to study Hebrew and Greek texts
philologically.

J490. Matthias Corvinus Rex inclytus Hungarise apud Erumnam e vivis excessit Qui
emendo varios Haebraicos et Greecos libros e media Graecia Budae memorabilern
Bibliothecam instituerat ™

Perhaps it is worth acknowledging that I find it interesting that several people
mentioned the possibility of studying Hebrew texts (again, we are talking about a
chronology of world history). One indication of the Hebrew language becoming
part of the studies during the reign of Matthias Hunyadi could be that a person
named Jacobus de Hungaria (15th century) proposed the foundation of a Hebrew-
Arabic-Greek-Latin school** for a Benedictine community in Alsace, and could
also be that the a Hebrew expert at the Buda Dominican University in known to
have worked.” I want to point out that in Western Europe, the institution of the
collegium trilingve only became accepted during the 16th century (Leuven, 1518;
Paris, 1530).

Mentions of codices remaining In Buda

In the second period, at the end of the 16th century, there was a growing num-
ber of sources that suggest the possible existence of the library, or at least the
presence of a large number of codices in Buda (David Ungnad von Sonnegg
(1535-1600), Stefan Gerlach (1546-1612), Salomon Schweiger (1551-1622), Rei-
nold Lubenau (1556-1631) etc.).”*® An unsourced notion related to this question
which has appeared in Croatian local historical literature, is that a (unnamed)
pasha of Buda took part of the Bibliotheca Corvina with him to the castle of Val-
povo (Valp6).”® Another question would also be how did the Hilarius Corvinus
end up in the Croatian National Library?*™ While researching the history of the
library of Miklés Istvinfty (1538-1615),"" Jené Berldsz, in a supplement to his

#1 Opmeer-Beyervinck 1611; Opmeer 1625, 1684,

5 Opmeer-BeverLinck 1611, 431.; Opmeer 1625, 717.; Opmeen 1684, 717,
6 Monok 2020,

= Din R. 1973, 26-28.

8 Cr. Csapop1 1984, 47-48,

# Hocu-Kunac 1876, 24-25,

0 D sancto Trinitate, Zagreb, R 4071

1 BerLAsz 1961,
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own publication,” could only report on a new manuscript volume in the Aca-
demic Archives in Zagreb,” and provided new details on the history of the li-
brary. With perfectly sound logic, he also suggested that the Hilarius corvina may
have come to the Draskovich family through the Istvanffy family, and thus to its
present location. This mamentum is very important for the present book, because
if what we claim about the after-history of the Bibliotheca Corvina is true, then we
have found another element of the conscious cultural policy of Pil Istvinffy or
his son Miklés. The powerful king, the key in the struggle against the Ottomans,
was an ideal model for the Hungarian nobility, as well as for the Transylvanian
princes of the time. At the same time it cannot be said that the strengthening of
the Croatian national consciousness was in any way linked to the pieces of this
renowned collection.

The records of Istvin Szamoskozy (1565/1570-16122), which Csaba Csapodi
could not have been familiar with, are also connected to this collection of docu-
ments. A more detailed explanation of this source is also important for the re-
search methodology.

We wrote a short paper on the Transylvanian sources of Istvin Szamoskozy and
the Bibliotheca Corvina when we discovered Szamoskozy's previously unknown
work on the philosophy of history.”™ In this ars historica, the author compares
the Hungarian historical works of Antonio Bonfini (1434-1503) and Giovanni
Michele Bruto (1517-1592) based on methodology.’” Szamoskozy wrote this
work in order to point out to Prince Zsigmond Bithory (1572-1613) that Bruto's
manuscript history work must be published in print, otherwise it would be easily
lost, destroyed, and posterity would not learn from it.”™ Thus, this ars historica
from Istvin Szamoskozy's pen, which has not been acknowledged in the history of
the Corvina thus far, argues for the publication of Brutus’s historical work, among
other things, as follows:

"Multa inopinata accidere possunt, quae imbecillo librorum generi cladem ab omni
aevo intulerunt, et nunc inferre possunt incendia, vaslitates, blaltae, incuria, rapinae,
ac in summa punctum temporum quodlibet, quo vel maximarum rerum momenta
vertuntur. Sic perierunt clarissimi librorum thesauri Philadelphi et Pergamenorum
Regum: sic interit nobilis ila et memoratissima Matthiae Reqgis bibliotheca Budee, mul-
tis milibus voluminum referfa, ex cuius clade Heliodorus Aethiopicae historiae authar,
Stephanus Geographus, Polybius, Diodorus Siculus, Titus Alexander Cortesius de

2 BeruAsz 1974,

1 On the interpretation of the texts of the Zagreb Codex, see Bavdzs M.-Mownok 1987.

- Bavdzs M.-Monok 1986.

5 Bavizs M.-Monok-Tar 1992.

% In regards to the Corvina, it is irrelevant that he obviously made this suggestion to put the historian
Brutus, who changed sides from the Bathory family to the Habsburgs, in an uncomfortable position,
since Brutus wrote his historical work with a pro-Bathory perspective. The work was finally published
in the second half of the 19th century. The manuscript, which was once in Transylvania, was found by
Péter Kasza and Gdbor Petnehdzi in 2019 in the Jesuit collection of Trento (Kasza-Pernendz: 2022).
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laudibus Matthise Reqgis, Bonfinius de pudicitia coniugal, Crastonius Gerippus qui libros
Joannidos scripsit, et gudam ali, velut ex mortuis redivivi fortuna guapiam conservati
nuperrime in lucem prodierunt. ™’

The phrase “recently published” (nuperrime in lucem prodierunt) at the end of the
quotation makes it clear: Szamoskozy came across prints that were based on cor-
vinas. Accordingly, our studies based on the Corvina bibliography have led to
results that are in harmony with what we know so far about the codices that still
exist today.

Codexes that still exist today: Heliodorus's Aithiopikes bistorias biblia X was pub-
lished by Vincentius Obsopaeus on the basis of a copy from the Corvina (Basel,
1534).%"® According to an examination of the possessor records of the codex, it was
given to Albert V (Albrecht V), Duke of Bavaria in 1577 by Joachim Camerari-
us.”” The Historia of Polybius survived in Greek in the same volume, but the Latin
translation by Nicolaus Perottus (1429-1480) was also in the library of Matthias.
The latter was donated by a certain Ibrahim Machar in 1558/59 to his sultan,
and only returned to Hungary in 1869.”*" The first edition of the Greek Poly-
bius (Hagenau, 1530) was also based on a corvina.**' The Bibliotheke of Diodorus
Siculus also first published by Obsopaeus in the original language, was based on
a corvina (Basel, 1539).%2 He also published Cortesius's work a second time (not
knowing about the first: Hagenau, 1531°*°) from the manuscript, which made its
way to him?* from the Corvina to John Corvinus (Janos Corvin), through his
widow and her second husband (Gyérgy Brandenburg®). Antonio Bonfini’s work
on virginity and the purity of marriage could have been taken by Queen Beatrice
from Buda to Naples, where it was purchased by Johannes Sambucus (1531-1584),
and the editio princeps (Basel, 1572) was made from a copy of his library, thus it
was printed from a corving.”™ The Corvina literature does not take note of existing
corvinas containing the works of two other authors (Corippus and Stephanus Ge-
ographus). It is given in relation to his own codex, that the Transylvanian human-
ist also had a proven codicological interest’™ (he observed the differences between

%7 Bavizs M.~Monok-Tar 1992, 56.

#% Hevioporus 1534,

M Csarop1 1973, 315, 539.

0 Csaropt 1973, 540,

1 Powyeius (ed. Ossorokus) 1530, Csaronr 1973, 539. Csapodi here also refers to MELaNcHTHON-
MarTaeus 1551 (VD 16 M 3813) when mentioning the first edition of Polybius; therefore, Szamoskizy
could have been informed by this as well.

! Dioporus Sicurus (ed. Ossoroeus) 1539, Csapodi 1973, 225,

1 Cortesius-Ossoroeus 1531,

1 Csaropi1 1973, 206, 207,

# Georc der Fromme von Brandenburg-Ansbach-Colmbach (1484-1543), his first wife was Beatrice de
Fragepan, the widow of Jinos Corvin.

# BowrFiNius, Symposion, 1572, Csapopi 1973, 131, and Bonrinius, Symposion, (ed. Arro) 1943, XVI-
XIX.

7 SzamoskOzy's corvina: SziLAcyl 5., kiad., Szameskézy..., 1877, 105-107. We know since then that
Marcus lunianus lustinus's Epitomen bistoriarum Philippicarum Trogi Pompei was accidentally attributed

63



the antique and humanist editions of texts and how the manuscripts might have
appeared,” he also paid attention to the forms of names, etc.), it is possible that
the references to the pieces of the great king’s legendary collection remained in his
mind, and he probably listed them without even having the volumes.**

The Corippus issue: Flavius Cresconius Corippus, a 6th-century poet, has an
other work that we know of beside his work Iohannis, seu de bellis Lybicis mentioned
by the archivist of Gyulafehérvir (Carlsburg, Weiffenburg, now Alba lulia), this
is De laudibus Tustini Augusti Minoris beroico carmine libri III. Szamoskozy may
have known the text of the latter because Michael Ruiz de Azagra (16th century)
published it in Antwerp in 1581.7%" In reality, however, this is unlikely, because
then he would not have written the form of the name incorrectly. Before describ-
ing what the source might have been, it should be said that there is a considerable
literature on the Corippus issue (whether or not it is a corvina, where it is today).
Part of it was summarised by Csapodi**' where he stated that the codex of the
Trivulziana in Milan, believed by many to be a corvina, did not belong to Matthi-
as’s library. With this opinion, he echos the stance of the publishers of the Iohan-
nis texts,”? who all know about the Buda variant from the narrative of Johannes
Cuspinianus. Szamoskozy was also familiar with this remark, but we can also
point to something more precise: the edition by Nicolaus Gerbelius,*” in which
Gerbelius published, along with the biography of Cuspinianus, a catalogue of the

to the historian (.casu quepiam ad me delatam” sc. manuscriptam — MI), which Csaba Csapodi also
recognises as an authentic lost corvina (Csapopi 1973, 374.). Zsigmond Jaké refers to the codicological
interest of the princely archivist in connection with this codex, which is also evident from Szamoskdzy's
description of the codex lent to the Jesuit Antonio Marietti (1565-1625) and destroyed when the Jesuit
library in Kolozsvir was destroyed in 1603. The description is as follows: Hunc librum paucis ante
mensibus, quam haec dades patriae incumberet, Antonio Marietto erudito Jeswitae, malo codicis genio et meo
Jato wtendum accomodaveram, quod ideo Kbenting in bac publicae privatacque cladis memoria refere, quod
praeclarus auctor pracnomine et nomine temporum iniuria amisio atque etiam lbri titule, quem adscripsi,
interecepto solo cognomine residuo ex omnibus opiner, typographii Achephalos bactenus prodiit. De quo eruditi
conseant, viderint, mibi satis fuerit ex fide baec referenti fidem haberi. Taceo multa alia quae in tofo huius
libri corpore aliter quam in vulgari legebantur” (SziLAcy1 8., kiad., Szamostézy. .., 1877, 105-106.). Jako
1976b, 176. further assumes that the corvina may have been obtained from the destroyed library of
Prince Zsigmond Bithory (1598) by the archivist of the prince.

8 His collection of Roman inscriptions was published during his lifetime (Padova, Lorenzo Pasquato,
1593), but he continued collecting even afterwards. For the manuscript of his work, and for a facsimile
edition of the contemporary edition, see: BaLAzs M.-Monox, kiad., Szamaskizy, Analecta, 1992,

" He could not have seen the codices themselves, since, as we have seen, in his lifetime they were already
in Vienna and in German-speaking countries. It is unlikely that he would have encountered even one
during his travels in Italy.

B0 Correrus—Ruiz pe Azacra 1581,

¥ Csaropr 1973, 205,; See also Bupik 1839, 37-39.; Fraknd: 1878, 125-126.; CsonTos: 1878, 214-

215.; Csonrtost 1881a, 165-166.; Loewe 1883, 315-316.; Aser 1883, 948-950.; Csonros: 1891,

145-146.; ScnoNHERR 1896, 161-168.; ManiTivs 1911, 168-170.

Arter the first edition of De landibus Tustini... in 1581, three 17th century, six 18th century, four 19th

century, and three 20th century editions were published. (For a list of them, see Coriprus-AnTES

1981, CVII-CXI, the Johannis editio princeps: Coriprus—Mazzuccnerir 1820; also his edition is

included in Coriprus-Bekker 1836; followed by the Joseph Partsch edition, still the most widely

used: Coriprus—Parrsen 1879; then Comirrus—Perscuenic 1886; then the only translation, first
on microfilm (1966), then Corierus—Snea 1998, Petschenig’s edition was taken over by Coriepus—

Hamman 1968, 998-1127, and finally by the critical edition of Corirrus-IhcerLe-Goobpyear 1970.

# CuspiNIANUS—GERBELIUS 1540, 216.

.
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names mentioned by Cuspinianus. This contains verbatim what Szamoskézy men-
tions : ,Crastonius Gaﬂppusm. qui libros Iohannidos s:n:ﬂ.rit, qui babentur in biblio-
theca Budensi.”

It should be noted, however, that Szamoskézy was not the only one to be blamed
for the misnaming, because Conrad Gessner’s well-known Biblistheca universalis
also uses the name the same way, which was not changed in the Gessner editions
by Josias Simmler and Johann Jacob Frisius.*** The Transylvanian historian could,
therefore, have taken the variant from them, but as previously mentioned, it is
almost certain that he himself knew Gerbelius’s list of names.

18. Gessner 1545

2 Gessner 1545, GessNER-SIMMLER 1574; GessNER—SIMMLER-FRIES 1583.
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Stephanus Geographus: Szamoskozy probably mentions this author’s name in this
form because it was clear to his contemporaries, and to himself, which “Stephanus”
he meant. Most likely it is Stephanus Byzantinus, who in the 5th century wrote
his geographical encyclopaedia Ethnika (Latin title: De urbibus et populis), which
has proved to be a rich source for humanists and modern researchers to understand
various instances of the geographical past and history of their countries.”” How-
ever, the extensive Corvina literature is not aware of any information pointing to
this famous work existing in the Buda collection, nor have we been able to find an
answer to the question of how Szamoskozy knew about it. Although we know of
three 16th century editions of the work,** there is no hint that the basis for the
edition was a corvina. This is not reflected in the prefaces of the later editions,”
nor in the two editions that are still considered to be the best versions.?”

Did Szamoskozy come across the codex itself? Theoretically, this possibility
cannot be excluded, especially if we think of the large number of surviving copies
in Italy: most notably those in the Biblioteca Trivulziana.” It is particularly worth
mentioning that the Osterreichische Nationalbibliothek also has a copy of a vol-
ume purchased from Sebastian Tegnagel,”" and that Csapodi’s list of references
also records volumes of this provenance: both are “uncertain corvinas”.*"’

In this situation, we are forced to formulate hypotheses. Of course, the most
logical assumption is that, despite the sources we have examined being quiet on
the matter, Szamoskozy did indeed get his information from a print, or that an
entry on Stephanus Byzantinus in a contemporary lexicon mentioned that it was
in the Corvina.

However, we cannot exclude the possibility that our historian already knew
from other sources that the geographical lexicon in question was available in the
Corvina. Therefore, it is also possible that although the 16th century and later edi-
tions did not rely on the manuscript from Matthias’s library, Szamoskozy equated

# Looking through the volumes of Lidnnée philologique, we encountered studies largely along the same
line. See also the bibliographies of Stepranus Byzantinus-BiLrerseck-Neumann-HarTmann, 1.,
2006, 51-64. and BiLLerBECK-NEUMANN-HARTMANN 2021,

0 PER1 poledn. De urbibus was published in Greek by Aldus Manutius, editio princeps (STEPHANUS
Brzawrmwus-Avpus 1502); Greek-Latin editions by Steenanvs Byzantinus—Grusta 1521;
StepHANUS ByzANTINUS-XILANDER.

¥ WithouT being comprehensive, here are some of the items we saw: Theodor Pinepo-Jacobus

Gronovivs: Amsterdam, Jacob de Jonge, 1678 (the same here: Rudolph Wetsten, 1725); Abraham

BerkeLius=Jacobus Growovivs: Leiden, Daniel Gaesebeeck, 1674, and 1688 (the same here Frederik

Haaring, 1694); Lucas HoLstenius-Theodor Ryck: Leiden, Jacobus Hackius, 1684 and Leiden, Petrus

vander Aa, 1692 (with notes and commentaries by HousTenius: Utrecht, sumptibus Societatis, 1691);

Pinepo, HorsTenius and BerkeLivs with notes by Wilhelm Dinporr, Leipzig, Kihn, 1825; Antoni-

us WesTeRMmany: Leipzig, 1839 (Teubner).

STepHANUS ByzawTinus-Meineke 1849, new critical edition: Stepnanus ByzanTinus—
BiLLerpeck—Neumann-Harrmann, -V, 2006-2017. The critical inventory of the manuseripts and
editions: STEPHANUS Byzantinus-BiLLErpeck=Neumann-Harrmany, 1., 2006, 8-46.

' KRISTELLER, [ter Ttalicum, I, 1977, 360. Nr. 737, KrisTELLER, fter Ttalicum, I, 1977, 335., 442-444.,
531. Further corvinas in Trivulziana: Csapopi 1973, 541 and 577.

00 Lameeck-KovLar 1766, 127,

W Csaropt 1973, 320, 459.

i
)
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their appearance with his knowledge of the manuscript’s existence. This raises the
question of whether the author of the ars historica might have encountered the
codex itself.

We looked at seven manuscripts, and in only one case were we unable to answer
the question of where Szamoskozy got his information. This shortcoming illus-
trates that if we systematically read the prefaces of all the editions of classical texts
associated with the Corvina, we can get a more accurate picture of how members
of the European humanist generations of the 16th century thought of this ruined
library. Such knowledge has also been available to those who, for one reason or
another, want to revive Matthias’s library.

17th-century attempts to retrieve the codices
left in Buda and taken to Constantinople

The attempts of the Jesuits

Count Michael Adolf von Althann (1574-1638), Austrian military commander,
was the diplomat of Emperor Matthias 11, Holy Roman Emperor to the Turkish
court and in Transylvania to Prince Gibor Bethlen.’” The Count wrote to the
Pope on 8 April 1618, asking him to exchange the Buda library for Turkish books
in the library of the Duke of Tuscany.*” Recently found further letters prove that
the Jesuit machinery, alongside the Pope, had also been set in motion. Muzio
Vitelleschi (1563-1645), the Jesuit Superior General, wrote a letter to Florianus
Avancinus (1561-1626), Rector of the Jesuit Collegium of Vienna (8 June 1618),
expressing misgivings about the success of the mission. He doubts that the Buda
library could be obtained in exchange for the Turkish books in the possession of
the Duke of Tuscany (Cosimo II Medici 1590-1621). If not the Pope, he, Vi-
telleschi, is willing to write to the Duke on this matter.”?
JAlias quogue literas easque paulo recentiores a Reverentia Vestra accepi. quibus
studium Nustrissimi Comitis ab Altham, quo ille rem christianam in Hungaria, Tran-
sylvania, Wallachia vicinisque regionibus promovere satagk, explicabat: quod ego &
me suggeri possit, quo a Magno duce Hetrurise capsa illa librorum Turcicorum in
compensationem Bibliothecae Budensis impetrari possit: quod tamen admodum dif-

2 ADBI, 366.
¥ Fraxnon 1874, 207-299.
1 Bavizs M.-Fricsy-LukAcs—=Monok, ADATTAR 26, 1990, 322,
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ficile impetratu fore video. Quod altinet ad literas a Sua Sanctitate ad ipsum Comitem,
ede difficulter impetrabuntur, Quod si sine ilis meae literee ipsi gratee futurae putentur,
libenter eas ad ipsum prima occasione transmittam.”

The next letter was also written by Vitelleschi to Caspar Gratiani, the Sultan’s
envoy to Vienna on 19 June 1618.°” In it he informs the envoy that he has tried to
intervene with the Pope, but the Pope is reluctant to get involved. He knows of the
Grand Duke’s fondness for antiques, and it would be uncomfortable for both of
them if he refused the Holy Father's request. On the other hand, on 29 September
1618, he reported to the envoy that the Pope had changed his position and was
trying to advance the case of the Turkish books.**

The attempts of the Transylvanian princes

All the authors dealing with the cultural history of the Transylvanian court of
Gabor Bethlen cite sources that specify that the walls of Bethlen’s reception hall
were decorated with tapestries showing the life events of Alexander the Great and
Matthias Hunyadi; thus the cult of Matthias was prominent in his cultural poli-
tics and representation of power. In the Hungarian literature it is known that Ga-
bor Bethlen (1613-1629) and Gyérgy Rikéczi 1 (1630-1648) also tried to obtain
the book collection from Buda, with no success.*” However, among the books
of Mihily Apafi I (1661-1690), a corvina manuscript was discovered, containing
poems by Tibullus, Catullus, and Propertius. It is now in the Osterreichische
Nationalbibliothek. In 1663, Apafi himself visited Buda to see the former loca-
tion of the famous library. Some believe that this was when the Pasha of Buda
presented the texts of the Latin poets to his military ally. Zsigmond Jaké tends to
think that the volume was taken to Transylvania when the Buda court moved to
Gyulafehérvir,**

Zsigmond Jaké, in his classic study “Transylvania and the Corvina” (Erdély é& a
Corvina)*™ distinguishes two different approaches in the Transylvanian Saxon
historiographical tradition. One of them firmly states that the royal court, which
moved from Buda to Transylvania, took a number of codices with them and placed
several in the library of the school founded by Johann Honter (Christian Schesaeus
(1535?-1585), Daniel Reipchius (11612)), a statement that also appears by the
Hungarian Elek Bethlen and by Luigi Ferdinando Marsigli (Marsili, 1658-1730),

5 Bardzs M.-Fricsy-Lukics-Monok, ApaTTAr 26, 1990, 322-323.

W8 Bavizs M.-Fricsy-Lukics—Monok, ApaTTir 26, 1990, 330.

Y7 For a summary of the data published in several places, see: HarsAny: 1917, 6.; Csaropr 1961,; Csa-
o 1971.; Jakd 1976b.

W Jakd 1976b, 169-170.

19 JakG 1966, Enlarged: Jako 1976b,
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an [talian military engineer in the imperial service, who was instructed by Elek
Bethlen. The other traditional avenue in the formation of the national cultural
consciousness is based on less information but is more definitive. Especially, it
emphasises the school library founded by Johann Honter (1498-1549), which was
founded from the library of the medieval convents of Brassé (Kronstadt, Bragov)™’,
as the equal counterpart of the Bibliotheca Corvina in the history of libraries, which
also included some corvinas. Jaké used the church history manuscript written in
1739 by Johann Filstich, the rector of Brassé, who was apparently familiar with
the dissertation on the major library fires by Thomas Bartolini (1616-1680), pub-
lished in 1709 by Andreas Westphal (1685-1747) in Jena.** Westphal, not the
author, writes the following in the introduction:
[fol. 1v=12r] , Nonnullarum quogue Bibliothecarum, ab igne consurmtarum, mentionem
injick Julius Pllugk in Epistola, ad magni nominis virum Seckendorffium directa de
Bibliotheca Budensi, ex qua sequentia transfere liceat”
[fol 14r-v] .M lle. snnus ejusdemn seculi 89 valde fatalis fuit Bibliothecae Cronstadtiens,
dum eam flammee vehementia omnino destruxit et abstulit. Cujus casus eo durior
atque acerbior fut, quo magis instructa atque orneta eadem exsistit, quippe cum
ea ex Bibliotheca Budensi egregio manuscriptorum thesauro locupletats maximem
partemn libris majoris ordinis superbiret”

Referring to Bartholin’s text, Johann Georg Schelhorn (1694-1773), a Lutheran
pastor and historian from Jena, repeats this statement,*** later I will discuss his
work on the history of the Corvina in more detail. We published the Brassé li-
brary’s collected catalogues prior to 1800, compiling the earlier editions one by
one with the originals, and supplementing them in the series Adattdr published by
the Szeged University."? Zsigmond Jaké, also referring to these records, indicated
that even before the 1689 fire there are no volumes in them that would refer to
corvinas, especially in large naumbers. Despite this, the two strands of the Corvinag
tradition lived on together in Saxon historical writing, even after the 1848 Revo-
lution and War of Independence in Transylvania. The literary history summary
(Friedrich Schuler von Libloy) of the view of Saxony as an independent territorial,
economic, and cultural entity states the same:*"
LDer Kronstadter Stadtrichter Benkner vermehrte die dortige Bibliothek namentlich
durch sehr werthvolle Blicher und Handschriften, welche er nach dem Falle von Kon-
stantinopel aus den verwusteten und preisgegebenen Griechischen Bibliotheken an-
kaufen liess: eben so vermehrte sich die Bibliothek durch Werke, welche in dem 1553
von Turken eroberten Ofen verschleppt und verhandelt worden waren. So konnte in
der That Thomas Bartholinus in seiner , dissertatio de bibliothecae incendia” (lena 1709
XXX pag 27 ) sagen: ... bibliotheca Cronstadtiensis ... quo magis instructa atque or-

0 Monok 2018, 411-426.; Mowok 2020a, 131-146.

1 BarTHoLIN-WesTPHAL 1709, fol.11v=12r, 14r-v.

2 ScHELHORN 1764, 837.

2 Monok-OTvis P-VERGK, ApaTTAr 16/4, 2004, 526-693; BANDI-Monok-VERGK, ADATTAR 16/6,
2021, 3-110.

" ScHuLer von Lieloy 1857, 103-104. (Kronstadt, von Johannes Honterus errichtete ,Schulliberie™)
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nata eadem exsistit, quippe cum ea ex Bibliotheca Budensi egregio manuscriptorum
thesauro locupletata maximam partem libris majoris ordinis superbiret.” Kein Zweifel,
dass ausser der Ofner im Teten Jahrhunderte keine reichere Bibliothek Ungarns und
Sebenbiirgens bestanden habe, ds jene im Burzenlande. Der furchtbare Brand vom
21 April 1689 zerstorte auch die . Liberie”, nur sehr weniges konnte gereftet werden,
wie mehrere eingenhdndige Briefe Melanchthon's und Luther's u.a. m”

The atternpt of the Habsburg court

Joachim Hagemeier, (1617-1681) a lawyer and diplomat from Hamburg, at the
request of his lord, the Lutheran Friedrich Casimir von Hanau (1623-1685), sum-
marised the basic historical events of the Hungarian Kingdom and the Czech
Kingdom and presented their state of affairs after the Peace of Westphalia.*"* He
writes the following in this letter (epistola):
.5 8 Matthiae Corvini Regis Hungariae Bibliotheca Budensis. optimis manu exaratis
codicibus, el Graecis preecipue plena fuit. Hujus religuias Turcae per ulimam Pacem
anni 1664 Leopoldo Caesari concesserunt, quae Viennae asservankur, ubi Thesauro
librario praeest Clarissimus Petrus Lambecius.*®

That is, in some parts of Europe it was believed that during the negotiation of the
Peace of Vasvir, the imperial side managed to persuade the Turks to hand over
the codices valued as relics originating from King Matthias’s library, and they
were stored in Vienna. Hagemeier did not specify whether these were the codices
preserved in Buda or in Constantinople. Noémi Viskolcz has written the most
detailed study of the issue, publishing, in addition to the previously unquoted lit-
erature, the relevant parts of the letters of Walter Leslie (1607-1667), the imperial
envoy, and the diary of Peter Lambeck (1628-1680).*"” She dealt in particular with
the connections between the Peace of Vasvir and Lambeck’s journey to Buda in
1666.""" The source edition of the most recent related work of Austrian scholar-
ship*? is incomplete, but Noémi Viskolcz filled this gap. I consider it important
to note that these documents also confirm the imperial intention to strengthen
the cultish foundations of the empire by unifying the remains of the Bibliotheca
Corvina and propagating this widely.

It is noteworthy that not only did the political elite know about Lambeck going
to Buda, but also the European members of the respublica litteraria had high ex-
pectations for a successful operation. Due to his being the librarian of the imperial
library, many people corresponded with Peter Lambeck concerning the publica-

5 Hacemeier 1680, 1686.

- Hacemeier 1680, 9.; HacemEerer 1686, 9.

1 Viskorcz 2006; Viskorcz 2008; Viskovcz 2009,
M Viskorcz 2009, 154-156.

M GasTceEReEr 2005,
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tion of a classical or medieval text, or the variations of a text which might be in
Vienna. We want to mention only one example from this circle of research which
indicates that the journey to Buda was an open secret in scholarly circles. The
preparation of Josephus Flavius’s edition was an extended European collaboration.
Johann Andreas Schmidt (1652-1726) published the extensive correspondence on
this subject, ranging from Oxford to Paris and Vienna, in a separate volume in
1700.%" Caspar Sagittarius (1643-1694), the Hebraic historian professor from the
University of Jena, also planned to publish the Jewish history of Josephus Flavius,
and many people wrote to him about it. Among them was the polyhistor legal
scholar Hermann Conring (1606-1681), who indicated that he hoped Lambeck
would bring a Josephus Flavius codex from Buda in good condition.***
#1X. Martii 1666.
Recte dicis, non temere quem reperiri, qui aut velt possit iusta industria conferre
codices. Qui tale quid Viennae voluerit hactenus agere, novi neminem. Qui enim ibi
iterati habentur, exsibilant talia. Si Budensis Biblicthecae Corvinianae lquam totem
pridem interiisse credidi] reliquiae losephi melioribus codicibus fuerint instructee fec-
eris operae praetium, siiuvenem aliguem philologige deditum isthuc mittas ad codices
conferendos et excerpendas varias

It is necessary to separately take into account those sources that repeat the
content of Lambeck’s published report,’® or even those who personally heard
the librarian’s account of his experiences in Buda, such as Edward Brown (1644-
1708),** who travelled to Hungaria in 1669 and first published his travel diary
in 1673.%° From the perspective of disseminating the history of the Biblistheca
Corvina in Europe, the important point here is not that Brown’s knowledge came
from Lambeck, (relatively few people could have read Lambeck’s seven-volume
Latin history of the libraries, or discovered in it which codices from Matthias’s
collection ended up in Vienna) but rather that the book of an English traveller,
already known amongst his contemporaries, became a bestseller. The first English
edition (1673) was followed by a French edition (1674),"* translated and rewritten
by Edward Brown himself. In 1681 it was translated into Dutch,*” and in 1685"*
the second English editio came off the press. The German version was published in

0 ScumipT J. A. ed., Epistolac..., 1700.

T note that, as far as we know today, no Josephus Flavius text exists as a Corvina. Csaropi 1973, 260
(Nr. 362.) lists a manuscript preserved in Prague as wrongly assigned to the library of Matthias,

2 ScumipT A. kiad., Epistelac..., 1700, 394,

2 In the description of the individual codices he mentions that they come from Matthias’s library, but
also in a summary how they got to Vienna and his travel in 1666. See Lampeck 1665, 32-33, 108-109,;
Lampeck 1669, 787-788, 995-996, 989-296.; Lameeck-KoLLar 1766, 68-70.; Lameeck-KoLLAR
1769, 939-954.

- Viskorcz 2009, 161-162.

2 Brown 1673 (about the Corvina here: 15-16.); Brown-Nenring 1673, 1975; Hungarian translations:
SzamoTa, kiad., Régi utazdsok. .., 1891, 297-425. (about the Corving here: 308.); Gomori, kiad., Angol
& skt utazdk, 1994, 64-74. (about the Corvina here: 69.).

2 Brown 1674 (about the Corvina here: 22-23.)

Broww 1681 (about the Corving here, third volume, first chapter (Derde Boek, Eerste deel), 18-19.)

# Brown 1685 (about the Corving here: 8-9.)
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1686, and republished in 1711.**" Edward Brown’s travelogue has become part
of the English travel literature, and parts of it have been published many times to
the present day.

A ¢ T-{L Fensigar

Brief Account
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-yacrd, M DCLXXXV.
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19. Brown 1685

Lambeck’s basic library history is still used today. The comprehensive histori-
ographies also refer to this work. Here, I will only mention the work of the biblio-

' Brown 1686 (about the Corvina here: 93-94.)
- Broww 1711 (about the Corvina here: 93-94.)
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phile jurist Nicolaus Hieronymus Gundling (1671-1729), who wrote the history of
the Holy Roman Empire which was published many times. In paragraphs 334 and
335 he records the battles between Matthias Hunyadi and Frederick III (Krieg mit
Konig Matthias von anno 1479-85 — Eroberung von Wien anno 1485):
Matthias hatte raison zum Kriege. Er differirete in moribus gantz und gar von Frid-
erico Il Bonfinius hat beyder Qualitaten beschriben, und gezeiget, dass sie einander
zuwier gewesen. Liv V. Decad. IV seiner historie, Bonfinius war ein Historiographus,
den Malthias gedungen, der also sein herus(l] war Er war ein Italidner. durch seine
Gemahiin Beatrix, eine Negpolitanische Princessin, welche ihm viele talianer recom-
mendiret hat, hat er ihn kennenlernen. Sambucus, Maxiumiliani 1. Bibliothecarius hat
ihn drucken lassen. *' In Ofen legte Malthias eine herrliche Bibliotheck an, welche
Bibliotheca Budensis hernach an die Tlrcken kommen, und etwas haben die Kay-
serlichen empfangen, da sie Ofen unter Leopoldo einnahmen* Die Bicher sind alle
s0 gebunden, dass man den Corvinum aussen oder innen siehet. Sambucus war ein
gelehrter Ungar, ein grosser Criticus Graecus, latinus, von dem man vieles in Lambecil
Commentfariorum libris] ad Bibllathecam] Vindfobonensem)] lesen kann 3

Of course, we know that such a description alone will not add anything new to our
understanding of the Corvina's collection. At the same time, however, I consider
it particularly important that this knowledge is also reflected in the summaries of
historical works. In the second half of the 18th century, the major historical sum-
maries (world history) already incorporated the results of the Hungarian Aistoria
litteraria: the works of Mityis Bél (1684-1749),** Johann Georg Schwandtner
(1716-1791),%* or Istvin Kaprinai (1714-1785)*%, In the next chapter I mention
some of these, indicating one way in which historical information was spread.

The age of confronting the revised book material after the
Ottoman expulsion

Csaba Csapodi, who investigated the history of Matthias’s library in great detail,
has discussed in numerous publications whether there were any corvinas left in
Buda after 1526, and how large the fragments could have been that were not
taken away by bibliophile humanists, destructive mercenaries, and officials of the
Sultan’s treasury.”” As a result of his research, he found that no books of any

BoxrFinius—Sameucus 1568,

2 In 1686.

= GrunpLing 1732, 958-959, Ref.: LamBeck 1665; Lameeck 1669,

4 BEL, De vetere, 1718; BEL, Adparatus, 1735; BEL, Notitia, I-1V, 1735-1742.
* SCHWANDTNER 1746,

4 Kaprinal 1767.

= Csaropi 1961; Csarom 1971; Csaropi 1973, 72-92,; Csaropi 1984,
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significance remained in the royal palace.”™ Based on our above considerations,
despite Csapodi’s extensive argumentation,™” we recommend that future research
should not exclude the possibility of remaining books as a working hypothesis. It
is difficult to imagine that the Hungarian Jesuits, the emperor’s diplomats, or the
Transylvanian princes would not have been informed about what they wanted to
obtain before trying to secure the pieces of the library. We make this claim despite
the fact that, after the liberation of Buda from the Ottoman occupation, Luigi
Ferdinande Marsigli found only undecorated paper codices in the castle.”* That is
why I myself examined the literature of the Marsigli bequest, and spent a few days
studying the Hungarian related manuscripts in the military engineer’s bequest
kept in Bologna.

It is a well-known fact that during the liberation of Buda, Luigi Ferdinando
Marsigli, a passionate collector, wandered through the smoking ruins of the city
and took a number of books from the Ottoman library in Buda and the remains of
the bibliotheca in the palace, helped collect them and transport them to Vienna.
Presumably in Vienna he also picked out further volumes for his own collection.
Later, in 1711 he donated his entire library to the new Bologna Institute of Science
(Istituto delle Scienze). Four copies of the catalogue of the books found in the Buda
Palace are known, two of them are almost contemporary, and two others are later
editions. In addition, a number of small fragments of lists and purchase records of
Marsigli’s books have survived, as well as his manuscript and printed catalogues.
Nevertheless, the Marsigli legacy cannot be considered processed today. Not even
in terms of the Hungarian related context.**! We can also only report on the recent
results of the Hungarica research and outline the tasks ahead.™ Aron Szilady spent
an extended period of time in Bologna in 1898, where he worked, among other
things, in the Marsigli collection of the University Library.** I would immedi-
ately like to underline that neither Szilady, nor Endre Veress, who later researched
there,*** could rely on the fundamental works of Ludovico Frati. Nor could they
depend on the catalogue of the Latin codices,*** nor the most complete catalogue
of the Marsigli legacy to date,** since these were published later. Apparently, the
printed donation lists published in the early 18th century,¥ the catalogue of Ori-

B Csaropi 1984, 43-51. és 81-82.

1 In addition, Csapodi does not refer to the cited travel account of Edward Brown, who also reports a
fire in 1669,

B0 Tuis matches what Peter Lambeck saw in 1666. An inventory was made of the books found by Marsigli,
of which three manuscript copies are known today. It was published three times during the period:
Prrucius 1688a; PrLucius 1688b; Prrucius 1703, Modern edition of the inventory: Csaropi 1984,

“ The Hungarian research history of the bequest was summarised by Nacy Lev. 2017.

2 Monox 2009,

¥ SziLApy 1898, 128-142.

' Veress 1906.

¥ Frari 1909.

H6 Frari 1928,

Y INSTRUMENTUM donationis Ilustrissimi Domini Comitis Aloysii Ferdinandi di Marsiliis favere Ilustrissimi
et Excelsi Senatus et civitatis Bononiae in gratiam novae in eadem Scientiarum Institutionis, Print, sine
dato, sine loco, sine typographo, in 4 maiore. (but most certainly Bologna, 1711 - because the preface
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ental manuscripts (Talman,* Asseman™’) and the corresponding supplements™

were used, and Endre Veress seems to have had access to almost all the manuscript
volumes in person. Veress was also familiar with the most important items of the
literature, the studies of Alfredo Reumont,! Ercole Ricotti®? (who was famil-
iar with some of the Marsigli papers), but, above all, the young Ludovico Frati’s
paper,” in which he published a copy of the Buda catalogue. But let us return
to Buda, to the year 1686. Marsigli took part in the siege, and then personally
searched the ruins of the castle, looking for books. He made a note of his memo-
ries in Italian, and when the publication of a catalogue of his Oriental manuscript
collection materialised, he rewrote his memories as a preface, but put them in a
narrative framework of how he had acquired manuscripts and books throughout
his life. Be that as it may, the publication history of the catalogue is rather unclear.
In 1720, Talman’s catalogue was published; then it was suggested that Asseman
compile it again. This latter preface would have been the second Marsigli memoir,
in Latin. It was translated from Italian by Asseman, but never appeared in print.
In the first appendix of our volume, we list the Hungarian-related items of the
legacy in detail and attempt to write the history of the manuscripts’ publication,
use, and references. There is also reference to the scene mentioned by Zsigmond
Jako in connection with the Saxons, namely the conversation with Elek Bethlen.,

Ludovico Frati, seeing the great interest in Marsigli’s acquisition of books from
Buda (he also refers to the writings of Ricotti and Reumont), quotes in one-to-one
transliteration the part of the Italian letter (BUB MS 85 E) concerning Buda. The
entire thing was published by Albano Sorbelli in 1930.%* Endre Veress was famil-

to the second donation document begins like this: ,Conservando sempre mai dopo la stipulata solenne
Donatione nell’Anno 1712 1i 11 Gennaio...”) - Strumente di una seconda donazione fatta dall'Dl, ed Eccell,
Sig. Generale Conte Luigi Ferdinando Marsili all” Ulustriss, ed Eccelss Senato di Bologna a favere, ¢ comodo
dell'Tnstitute delle Scienze in essa citti ereto. Bologna, Constantino Pisarri, 1727, in 4 maiore. (BUB Fondo
Marsigli, Vol. 146, 146a)

ELENcHUS librorum erientalivm manuscriptorum videlicet Graecorum, Arabicorum, Persicorum, Turcicorum,
et deinde Hebraicorum, ac antiquorum Latinorum, tum manuscriptoram, tum impressorum a Doming Comite
Algysio Ferdinande Marsighi... partim in wltimo bells Turcico, et partim in itinere Constanipolim suspects
collectorum, coemprorumque, opera Michaelis Talman, Viennae Austriae, Susanna Christina, Matthaei
Cosmerovii vidua, 1720, in fol. [Explicit 1720] (BUB Fondo Marsigli MS 593 Y 3)

INDEX fibrorum Bibliothecae Marsilianae Graecorum, Latinorum, Hebraicorum, Avabicorum, Tiercicorum et
Persicorum, nec non Ruthenico et Wlyrico sermone, tum manuscriptorum, tum impressorum, quos excellentissimus
Deminus Comes Aloysius Ferdinandus Marsilius Biblivthecae Instituti Scientiorum Boneniensis addixit, In
septem partem divisus. Opera Josephi Simonii Assemani, Sacrae Theologiae Doctoris, et linguarum
Orientalium in Bibliotheca Vaticana scriptoris, et in Collegio Vrbano de Propaganda Fide Professori,.
Sine loco, anno, et typographo (BUB Fondo Marsigli, Cod. 2951}

0 Rosewn 1885.

ReumonT 1879 quotes RicorT! 1845, which means he indirectly knew about the BUB Fondo Marsigli
85 F manuscript.

* Ricorri 1879, 307-315. publishes as its appendix the part of BUB Fondo Marsigli 85 F concerning
Buda (Fol. 5v=8v), in Italian, and specifies the events in Buda generally mentioned by REumonT in
1879.

= Frar 1893, 7-16. In it he quotes the BUB Fondo Marsigli 85 F, 85 E documents and publishes the

1686 catalogue as an appendix.

% Soreerr 1930, 173-183; in the Hungarian literature Bene 2006 quotes it because of the Hlyrian

matters,
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iar with the Italian literature of the second half of the 19th century, so he did not
go any further, i.e. despite writing separately about the Fondo Marsigli 1079 (Ma-
noscritto in lingua Tedesca trovato nella Biblioteca di Buda),” he did not research the
German manuscripts in detail, and completely avoided Greek and Oriental mat-
ters. As did Szilirdy. Despite all that, the manuscript listing the Oriental books of
Marsigli has several interesting features. Namely, according to the record, a ren-
egade from Livorno stole 200 Greek codices from the Sultan’s collection. He sold
them: partly to the French envoy, Girardin,** and partly to Marsigli.*” The other
interesting feature is the efenchus of the Latin books. The first six items are proven
to be from Buda. Csaba Csapodi also dealt with them, based on the writings of
Szilidy and Veress.”® The three prints are all stored in the University Library of
Bologna, but they are not the copies from Buda. As the duplicates were sold, it is
possible that the library got rid of the damaged Buda copies.*”

We deliberately interrupt our current summary with a more detailed analysis
of a single bequest. Our intention was to highlight the gaps and opportunities for
research. Scholarly tasks to be mentioned only in relation to the Bologna Marsigli
manuscripts:

1. It must be clarified in Vienna whether the Buda catalogue of 1686 in
the Osterreichische Nationalbibliothek is an original, who made it, who
copied it, and for whom.

2. In particular, it is worth checking in Vienna whether there is a written
record of why the history of the collection of Marsigli’s manuscripts has
not been published.

3. In Vienna there must also be a record of the circumstances of and the
number of manuscripts and books Marsigli received and took with him
from the Buda material.

4, In Bologna, non-Latin material should also be studied: the study of the
Turkish, Persian, German, but especially Greek codices can provide in-
formation on the history of the libraries of Buda in the 17th century
(remains of Corvina, books of the King’s Chapel, Protestant library).

5. On the basis of the donation lists, an enormous task, all the copies of
the documents mentioned must be examined to see if there are any signs
of Hungarian provenance. Unfortunately, already at the end of the 18th
century, the sale and exchange of duplicates began, so many of the Mar-
sigli books were taken from the library. Nevertheless, I do not see re-
search in this area as hopeless.

%5 Awp he immediately pointed out that only one of the letters in the Latin form book was in German,
the rest in Latin, VeEress 1906, 31-32.; FraT1 1909, Nr. 583, is also described as a Latin manuscript.

B¢ Tue Kerexes D, kiad., Girardin, 2007 diary makes no reference to this, but it is worth looking around
in Paris.

57 Bernasconi 2006, 254-268.

# Csarop1 1973,

¥ SeE the Efenchus in the first appendix of this volume.
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6. These are just my suggestions for further library history research, the
main work would be to read the whole Marsigli manuscript collection
and publish its Hungarian related aspects.

Soon after Marsigli, Jacobus Tollius (1633-1696) visited Buda. His first visit
to Hungary was in 1660, when he visited Miklés Zrinyi in Csiktornya.*” The
publication of his travel letters was left to Heinrich Christian von Hennin (1658-
1703).*' The Hungarian Corvina literature was also aware of these travel letters,
but no one has published them as texts. Csaba Csapodi even added a Tollius text
to the source material of the Royal Library of Buda.”* They are worth reading, if
only for the style of the letters. In his first letter, written to the Mayor of Amster-
dam, Nicolaus Witsen (1641-1717), on 12 February 1687, he recalls the corvinas
he saw in Wolfenbiittel, in the collection of Duke Augustus I1 (1579-1666).

e Sallustii Catiina et Persius antiquissimae editionis, instar mss. Ostensi gquogue
mihi codices aliguot mss. prima Corvinianae Budensis Bibliotheca spolia ubi ea urbs
vel a Solymanno, vel a Caesareanis occupata fult, bonogue fato ab Augusto Duce
redemta atque hic recondita. In his Marsii Ficini ad Matthiam Corvinum Epistolae et
opuscula permulta alia, si non edita, digna visa, quae ederentur. Fortii itern Notae
in Persium, Orationes, Carmina et alia. Serico raro rubro involuti et intus imaginibus
elegantissimis Regis Mathiae, exornati codices magrificentiom vere Regiam prae
se ferunt*

The complete literature of the codices still preserved in Wolfenbiittel has been
processed by Edina Zsupin.*** She also suggested that Tollius is wrong in his use
of the word “spolia”, since Duke Augustus®®* could not have received the volume
as a spoil of war. She (Zsupdn) prefers the phrase a royal gift, “regafia munera”*
We can only remark that even the first publisher of the letter noticed the incor-
rect use of the word “spofia”, as Hennin notes that he believes it was taken from
Buda in 1526:
9 Corvinisnee Budensis Bibliothecae spolia. ] Credo ex prima dissepatione anni 1526
omnes autem illi libri holoserico villoso rubra sunt vestit,*
In his second letter, written to the classical philologist Johann Georg Graevius
(1632-1703) (1 March 1687), he reports on the ancient coins he saw in Potsdam at
the court of the Prince of Brandenburg, and then continues:

- Hauvsner-Kranmiczay-Kovics 5. 1.-Mownok-Orvovszky, eds., Bibliotheca Zriniana, 1991, 33. The
literature on Tollius's travels was summarised by Koveér 2013, Some of his letters have also been
published in Hungarian (but nothing is connected with the Corvina): SzamoTa, kiad., Régi ntazdsok,
1891, 284-289.

4 Towuiws-Henwnin 1700; TovLius-Henwin 1714.

%2 Csaropr 1984, 26-27.

5 TovrLs=Hexww 1700, 9.; ToLrius=Hennin 1714, 9.

“1 HAB Cod. Guelf. 43. Aug. 2°. Zsupin-HerTzmann, hrsg., Corvina Augusta..., 2014, 31-41.

“% AvcusT II der Jingere, Herzog zu Brauschweig-Lineburg (1579-1666).

#4 Zsurdn 2014, 283,

%7 ToLLiws-Hennin 1700, 25.; ToLLivs—-Hen~in 1714, 25,
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Pro quibus [sc for viewing the coins - 1 M] Optimus Princeps clementer sane et
comiter, ut solet, gratias primum egit: deinde Turcicos proferri ostendique Libros jus-
sit, quos Schoeningius®® copiarum adversus Turcam missarum Praefectus Buda at-
tulerat. Et multi tumn quidem de Budensis Bibliothecae reliquils sermaones habiti, guam
cognoscere jam tum animus ardeat

In his third letter (27 April 1687) to the theology professor Gerardus de Vries
(1648-1705), he uses a very nice turn of phrase, expressing his desire to see Vienna
and the remains of the Corvina on his way from Prague to Vienna, just as Odys-
seus longed to see his wife Penelope.
JUb tandem ad finem hujus Epistolae properem, Vir Celeberrime. credo ego. Lo-
tophagorum regionem haud dissimill Bojohaemicae fuisse vel specie. vel indole: ita
eqo invitus plane hinc avulsus potius sum, guem profectus: et nisi, sicut Ulyssem
lthacae sude ac Penelopes, ita me Viennae et Budensis Bibliothecae desiderium agr
tasset stimulassetque, Pragam ego haud ita cito, Bojohaemiam etiam multo serio
deseruissem ™

For me, this shows that contemporaries were convinced that part of Matthias’s
library was preserved by the Turks in Buda and was transferred to Vienna after
1686. He only confronted the sad reality after his arrival to Vienna, when he
was shown the state in which the manuscripts had been brought to the impe-
rial capital. Instead of decorated manuscripts, he saw dusty, muddy, stained paper
manuscripts. Those beautiful manuscripts that had been brought to Vienna ear-
lier filled him with admiration. He wrote about this to Theodorus Janssonius van
Almeloveen (1657-1712), a medical doctor, in his fourth letter (15 May 1687):
Mis curae cultuique corporis unus et item alter dies concessus. ex guo Viennam veni,
cum proximo Lunce die Praefecto Bibliothecae Caesareae, Messelio™' Viro Excel-
lentissima, literas Reverendi Patris Wolfi cormmendatitias trado, ab eogue. qua
eral humanitate, e vestigio in Bibliothecam deducor, tam veterem Viennensemn, guam
nuper Buda advectam. Sed, ahl ahl pro sperata voluptate nec opinum dolorem. pro
immenso, quod animo praeconceperam, gaudio ingentem cepi moerorem. Sallustium
hic me integrum inventurum nonnulla spes lactaverat, quem in Budensi Bibliotheca
eruditi quondam videant: et enl laceras heul situ, pulvere, vermibus corruptas nulius
ferme preci reperio reliquias! Huccine, Regum Magnificentissime Corvine, cura Tua
atque elegantia cecidit, ut quam immensis sumtibus ac labonbus collegeras Bibliothe-
cam, tam foedum in modum, tam brevi dissiparetur: ut nullum tanto Principe dignum
superesset volumen! Sed abstersit magnam hujus doloris partim Coesareae Vien-

%8 Eveonora Géra helped me to identify it. Hans Adam Schining (1641-1696), a military officer from

Brandenburg, was involved in the liberation of Buda from the Turks in the service of Emperor Leopold

I (biography: Schéning 1837 (on the reconquest of Buda here: 73-145)). His title in 1686 was ,Geheimer

Rath und General-Liewtenant”. Hans Adams Schéning’s Buda diary was also published in the biography

Kurd von Schéning: Scutning 1837, 100-108 (no indication that he had seen any books there). Ano-

NYMUs, Schéning, 1863 apparently abstracted Schoning 1837.

TorLius—Henmn 1700, 41.; Torius—Hennin 1714, 41.

™ TorLiws-Henwin 1700, 75.; Tovuivs—-Hennin 1714, 75.

Danier de Nessel (1644-1699), Peter Lambeck’s successor on the post.

%2 1 could not identify him. Perhaps Christoph Wolff, a Lutheran theologian, or Christian Wolff (+1714),
a pastor known as a philosopher.
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nensis Bibliothecae, vere Augustae, intuitus. In qua tam preestantes inveni, lamgue
multos Greecos Latinosque. exaratos manu, Codices, ut irabum mihi Caesarem pati
possim, si tali carcere in trimestre ira ila expiari quedt. Aves tamen scire, quid nostr
studii manu scriptorum in Budensi Bibliotheca repererim?™7*

When publishing Tollius’s letters, Hennin also made other important remarks
on the history of library thinking. These are discussed in the next chapter.

74 TovLws—Hexwiw 1700, 99-100.; Tovuiuvs—Hennim 1714, 99-100. Hennin publishes, with reference
to Aicher 1676, 148-150, the text of the inscription in the Imperial Library from 1663 (ToLLius-
Hexnix 1700, 119-120.; TorLivs—Henwin 1714, 119-120.). Cf. more NEssEL, Catalogi..., 1690, 173,
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Historia bibliothecarum
— Historia literaria

The history of King Matthias’s library from its creation is historia litteraria. It was
created in order to have as many ancient texts as possible in one place; further-
more, to form the basis for philological work and, of course, for the publication
and dissemination of these texts.’™ This history became library history when it fell
apart. Of course, we also had to wait for the profession called “library historian” to
emerge. It took almost two centuries after the death of the founder of the library.
Noémi Viskolcz's writings on Peter Lambeck®™ also reveal that one of the librar-
ian’s tasks was to record the history of the Imperial Library. As can be seen from
Viskolez's transcripts, in this story Matthias Hunyadi was given the same rank as
Emperor Maximilian I (1564-1576). Daniel de Nessel (1644-1699) indicates this
several times (de Augustissimae Bibliothecae Caesareae Vindobonensis origine...) when
referring to Lambeck in the revised edition of the catalogue of the manuscripts,
while highlighting the library activities of Johannes Cuspinianus (1473-1529):
Janta enim, praeter eximiam facundiam, in Cuspiniana fuit prudentis, fides et tenaci-
tas silentii, ut vigilantissimus Imperator fidissimo ilius pectori recondtissima quaeque
tuto committere potuerit. Sub hoc itaque plurimum crevit Bibliotheca (aesareo ac-
Cessione non exigui numeri insignium codicum manuscriptorum, partim quidem ex
Monasticis quibusdam Austriacae ditionis Bibliotheds, quae speciali Caesaris jussu ea
de causa pervestigare, partim vero ex reliquiis Regiae bibliothecae Budensis, a Se-
renissimo Hungariee Rege Malthia Corvino, qui A. C. 1490 obit, ingentibus et plusquam
Regiis sumptibus olim institutae, quae A C. 1526 cum Solimannus Turcarum Tyrannus,
post Ludower Regis Hungariae interitum, Budam occupasset. misere direpta varieque
distracta est™"®

T is worth pointing out that one of the first initiatives in the history of Hungarian literature was taken
by Paclo Giovio, who, in his work on the great thinker, which has appeared in numerous editions,
devotes a special chapter to the wltramentanus scholars, In it, he covers the period from the time of Mat-
thias Hunyadi to the heyday of Tamds Nidasdy’s courtin Sdrvir, while mentioning a few names (Jovius
(Grovio) 1557, 276-289,; Jovius (Grovio) 1571, 295-304.). 1 also want to note that the Hungarian data
of the two editions are the same (the names of the mentioned scientists changed).

 Viskovcz 2006; Viskovrcz 2008; Viskorcz 2009,

¢ NEesseL, Catalogi..., 1690, 169,
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CATALOGI

AUGUSTISSIM 4

BIBLIOTHEC/A

CASAREA VINDOBONENSIS
MANUSCRIPT £ GRECZ,Nkc Nox .
LINGUARUM ORIENTALIUM

APPENDIX,

14 continertur

Qu INQUE Sele&tifima ADDITAMENTA, ad
; Recenflionem Codicam MStoram fpecialem pertinentia, totumds
- 5 hoc Opus illuftrantia,

20. Nessel, Catalogi..., 1690
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After listing the librarians along with the history of their major acquisitions, he

turns to the building and gives the text of a plaque,*” again referring to Lambeck:

SLuod bonum, felix et faustum sit Augustissimam Bibliothecam Caesaream Vin-

dobonensem a ... Imperatore Maximiiano 1 partim quidemn ex maiorum suorum -

braria ... circa Annum ... MCCCXCY. fundatem. ... verum etism magna parte librorum
Serenissimi Regis Hungariae Malthice Corvini ... locupletatam,™™

But Lambeck’s history of libraries and his description of his journey to Buda
also left its mark on the booming library literature that followed the publication
of the work. First published in 1669, Johannes Lomeier’s (1636-1699) work, de
bibliothecis,”” makes fundamental statements, summarising the literature of the
Bibliotheca Corvina, which lived on with this data until the end of the next cen-
tury. As Lomeier’s text is more detailed in the 1680 edition, the text in only this
edition is placed between the signs <<...>> (in italics).

.Matthias Corvinus Hungariae Rex, filus Johannis Hunniadis belli et pacis artibus cla-
rus. adhuc adolescentulus auditis aliorum fortibus et praeclaris factis, adeo accensus
fuisse dicitur, ut exultim tripudians, quasi de animi applausu virtutis stimulos testatus.
Praecipuam tamen laudem apud posteritatem el peperit cognitio admiratioque doc-
trinarum omnis generis singulareque in his propagandi studium. Delectatus meaxime
histariarum cognitione, quas ex Graeca Lingva multas in Latinam transfundi curavit,
sui usus causa. <«Proecepforem habuit Galeoffum Martium **® de quo lovius elog doct
viror: 341 Didicit studiose multa de stellarum motibus. Doctos praecipue Mathema-
tum peritos et poetas ad fastigium amplissiomrum honorum evexit At prae caeteris
Johlannem] Regiomontanum®*? tanti fecit, ut crebro eum, eruditorum colloguiorum
causa, mensae contubernio adhibuerit. Non immerito ifague haec inscriptio tumulo
ejus addita est ¢ab Antonio Tebaldeo:

Corvini brevis haec urna est quem magna falenlur
Facta fuisse Deurn: fata fuisse hominem >

Marrmore in hoc Matthias Corvinus situs est guem
Facta Deumn ostendunt, fata fuisse hominem.

5]

" Tuis is discussed in detail in Viskovcz 2009, 163-164 (not following later editions of the text of the
inscription).

* NesseL, Catalogi..., 1690, 173. - this had already been published by Aicner 1676, 148-150., and then
referred to this ToLrivs—-Hexwin 1700, 119-120.; Torvws—Hexsin 1714, 119-120.

“* Lomeier 1669, Lomeier 1680; Lomerer 1705,

= GaveorTo Marzio (1427-1497), from 1461 he spent a lot of time in the Hungarian Kingdom.

* Paovro Giovio (1483-1552), titled Elogia doctorum virerum literis illustrinm published many times (and
even under a different title), we could not find a description of Galeotto Marzio on page 34. The content
of the quotation is correct; checked it in these editions: Jovius (Giovio) 1556 (Galeotto: 104-105.);
Jovius (Giovio) 1557 (Galeotto: 97-98.); Jovius (Grovio) 1571 (Galeotto: 104=105.); Jovius (Grovio)
1577 (Galeotto: 90.)

2 Jonannes Regiomontanus (Johann Miller von Kénigsberg, 1436-1376), lived in the Hungarian

Kingdom between 1467 and 1471.

1
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21. Poliziano 1539

Quod cum Maximilianus 1 Imper[ator] legisset, flevisse dicitur Hic heros ingenti sumtu
amplissimam bibliothecam comparavit, in qua supra 50000 voluming typis impressa
et MSS servata fuerunt, ad eam ornandam operam obtulit Poltianus b 9 epist.
1% Cum autem Buda, qui praestantissimi hujus thesauri custos erat, a Solimanno
Turcarum Tmpleratore] anno 1526 caperetur, heec etiam bibliotheca direpta est, «
cum wix 60 annos foruissef. » quanta vero heec jactura fuerit inde colligi potest,
quod Cardinalis Bozmannus*** ducenta millia nummorum Imperialis monetae pro ille
Turcis frustra obtulerit <«lexander Brassicanus viderat in hac Bibliotheca Hyperi-
dem infegrum, cum locuplefissimis scholis, grandem librum Aposfolicorum canonum
Theadoretum Cyrenensem in Psalterium infegrum, Chrysostomi Cyrill, [Georgi] No-
zianzeny, Basili Magni, Gregori Mysseni, Thegphani, Dorothei infinita gpera Marcum
Manachum cognormenfo Anachorifam Praefer poeefarum, orafoprum, philosophorum

- Poviziano 1536, 258-262. In Angelo Poliziano's (1454-1494) letter to King Marthias no mention of
such a number.

¥ PhzmAny Pérer (1570-1637). For the Jesuitss attempt to recover theCorvinag, see this book, pages
#¥2-3732 1 don't know where the author got the amount of money offered for the codices.
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in omnes fere poetas commentania, nulll sut peud antea wse. Hottinger biblioth. quad-
rip. pag. 15 Spizel dissert praelim. ad socr. biblioth » Ex hac prolata sunt Polybis®
et Diodori Sicul*® fragmenta, quae tum primum prodierunt. <«Et Heliodorr hisloria
Aethiopica per militem ex hac bibliotheca erepta: qui ex Opsopocoll] Gesnero, Vadr-
ano refert M. Neender, proefal. ad Gnomol Gr. Lot p 10 od marg. > Nec illud silentio
praetereundum quod narrat Rantzovius in catalogo excellentium Astrologorum pag.
62. 63% Anno 1572 postquam tat anni a devastatione hujus bibliothecae effluxissent,
Davidem Ungnadium legatum.** ex adverso januae inter rudera invenisse globum
coelestern tenentibus eum ducbus angelis, compositum ad tempus electionis Regis,
his versibus subjectis:

Cum Rex Matthias suscepit Sceptra Bohemae

Gentis talis erat lucida forma pali.

22, Rantzau 1584

= Porysivs (ed. Orsoroeus) 1530,
“#  Dioporus Sicurus (ed. Opsoroeus) 1539, The current provenance of the codex: ONB Suppl. gr. 30,

= Csarop1 1973, Nr. 225,
= Ranrzav 1584, 62-64. The text following this part is taken from here, together with the poem.
% Davip Ungnad von Sonnegg (1535-1600), was the imperial ambassador in Constantinople from 1574

to 1578.
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«ldem Rantzovius hunc Regem jure menilo, infer Herogs ¢ se loudalos sequenti
canmine celebrovik

Extulit hunc coelo virtulis gloria Regern

Floruit et fausfo Pannoni sora sfafu

Terruit hic soevos factis el nomine Turcds.

Menfe od sceplro sagax, acer od arma manu,

Aurea quaesits tum Buda voluming chartis,

quae dederal docto Graeaa prisca stylo,

Dones ef hanc capiens rapidis incursibus aroem,

(ongeslas Sophice Turca abolevit opes. »»

Mense Januario ut ef Februario anni 1666. Vienna Ausiriae nundiavit nobis Mercurius
Batavus ¥ Turcarum Imperatoremn o Comite Lessio, legato Caesareo, saepe roga-
tum, hujus Bibliothecae spem non tantum fecisse, sed etiam Bibliothecario suo in
mandatis dedisse, ut ubi Comes Lessius Albam Graeciam™” appulerit, ornnes libros
eo fransportandos curet, quod etiam praestibum, ™

Lomeier’s description has left an enduring mark on later literature, with many
people adopting parts of his description verbatim. The work of the Flemish preach-
er Franciscus de Ridder (1620?-1683), published under the genre-creating title
(de eruditione historia), is such an adaptation,” unworthy of the genre, without
notes or quoted without criticism. The Hamburg philology teacher Rudolf Capell
(1634-1684) did the same, compiling a collection of texts on books, works, and
libraries with a pedagogical feel (Lectionum bibliothecariarum memorabilium syntag-
ma). As part of this, he commemorates the Buda library with Lomeier’s words.**
The 18th century was already the period of bibliophiles collecting old books, so it
is not surprising that in Frankfurt am Main, under the chairmanship of Johann
Isaac Ludwig Causse (1728-1802), a thesis was published analysing the price of
old manuscripts (de raro librorum manuscriptorum pretio). Among these, Paul Au-
gust Theremin quotes Lomeier™ in saying that Péter Pizmdny (Cardinalis Boz-
mannus) wanted to give 30,000 gold pieces for the codices kept in Constantinople.
Dissertations written in the genre of historia litteraria also refer to Lomeierre, or
use his text as a starting point, with citations to earlier works, such as those deal-
ing with the history of the Corvina. A good example is the successful disputation
de tacturis rei literariae, chaired by Johann Wilhelm Berger, presented in Witten-

¥ Berween 1666 and 1669, the only volume of the collection of letters of Jacobus Crucius (1579-1655)
was published in 1669 (Crucius 1669), in which I found no reference to the work of Walter Leslie
{1606-1667), the imperial envoy. About him see Viskovcz 2009, 155-156. It would be strange anyway,
since Crucius died before Leslie went to Constantinople.

W GordcreHErvAR, Nindorfehérvir, Beograd.

- Lomeier 1669, 187-189,; Lomeier 1680, 203-206. Lomeier 1705, 156158, repeats the extended
text.

¥ Ripper 1680, 594-595.

- Caree 1682, EaSv-Eeér.

¥ Cavsse-THEREMIN 1767, E2r.
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berg in 1717. The disputation volume was published in the usual privileged way, by
the University’s printer (prelo Creusigiano),™ i.e. in Samuel Kreusig’s workshop.
The book was printed in large numbers far more than was expected for a university
thesis book, and the remaining copies were re-marketed with a new cover, under

the publisher’s name “Samuel Hannaverus™*

23. Pflugius 1688a

As we have seen above, Luigi Ferdinando Marsigli, on behalf of the emperor,
paid special attention to the collection of codices and printed books that remained

# Brorz-Bercer 1717, about the Corvina: 177-179.
¥ Brorz 1717, about the Corvina: 177-179. 1 am convinced that Samuel Hannaverus and Samuel
Kreusig are the same person (the CERL Thesaurus does not know anyone with the name Hannaverus),
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in Turkish-era Buda. Just as Peter Lambeck had travelled to Buda in 1666 in the
hopes that the Vienna court would be able to show the Hungarians that it had been
able to collect as many as possible of the book treasures that had been previously
gathered to decorate the country, just as it was also under their guidance that the
Ottomans were driven out of the country. Julius Pflugk published a compilation of
the books found in Buda in a letter to Veit Ludwig von Seckendorff (1626-1692)
in Jena in 1688, on two occasions.” I find it noteworthy that it is listed among
the recommended books in the publication Journal des Sgavans in Paris, the most
prestigious scientific journal of the time.™ Pflugk’s letter was republished in full
by Johann Andreas Schmidt (1626-1680) in a volume continuing the collection of
Joachim Johann Mader’s (1626-1680) library texts.™’

R o)

BBLIOTHE:

" CIS

. NOVA ACCESSIO
COLLECTIONI
 MADERIANAE

; JDIP’NCTA
s : LA 's. D.

HE LA!SE"ADH-
Typis & fumtibus Georg-Welff I}a:?

Typogr. Anno M

24. De bibliothecis..., (ed. Schmidt) 1703

# PrLucius 1688a, Pruucius 1688h.

¥ Journar des Sgavans, 18(1691), after the page numbered 754 in the unnumbered recommendation
booklet; Kk2verso.

¥ Prrucius 1703 (= Scusipt J. A, 1703, 309-352.; = DE BIBLIOTHECIS. .., (ed. ScuminT) 1703, 309-
352)
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Mader is the author of one of the most influential works on the history of li-
braries and library studies of the 17th century. He worked in the famous library
of Wolfenbiittel. In 1666, he published a collection of texts on the theoretical
literature on libraries, including a description of the state of the Buda collection in
1530" by Johann Alexander Brassicanus (1500-1539), also known in the Hun-
garian literature.*”! Schmidt had great admiration for the highly respected Mader,
and his choice of title referred to his pioneering collection of texts (De bibliothecis
nova accessio collectioni Maderianae adiuncta). He also included texts in the volume
that were missing from Mader’s or were written after the 1666 edition, such as
Julius Pflugk’s letter. This literature was continued by the Lutheran pastor Johann
Christian Koch," when he wrote the first work on the classification of books
(de ordinanda bibliotheca)."” Koch lists the major libraries’ methods for classifying
books by subject (subject classification). It details Jacobus Tollius's first travel letter
concerning Wolfenbiittel, and points out that the publisher of the letter, Heinrich
Christian Hennin, lists the thematic units of Herzog August’s library in his notes
to the letter. Koch does not explain why he thinks this, but he also compares it to
the imaginary order of Matthias’s library (Hennin does not state this, by the way.)

25-26. De bibliothecis..., (ed. Mader) 1666

“& e BIBLIOTHECIS..., (ed. MaDER) 1666, in Brassicanus: 135-143.

- Tue travels of Brassicanus to Buda were thoroughly analysed by Némern 2013; Némern 2013a. Cf.
more FoLpest 2002,

#2 Kocw 1713, The author is not the same as Johann Christian Koch (1680-1742) goldsmith.

“3 KoHLER:S 1728 introductory text refers to it this way.
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Ordinem Bibliothecae Augustee Henriclus] Christlianus] Henninus Annotetfiones] ad
linerarfiam] Tolli Epistfolarm] 1. hunc in modum commendat: ..** Commode guondam
Bibliotheca Budensis miranda Matthiae Corvini [a quo etism nomen sortial industria
collecta disposita fuit, ita quidem, ut omnes libri eorum nigrum rostro annulum au-
reum tenentern exhibuerint™™

In 1709, a separate book on the history of library fires was published. I have
already mentioned Thomas Bartholin’s work (De biblisthecae incendis, 1709)* in
referring to the Corvina when discussing the comparison of the Brassé school
library with the library of King Matthias, The work was published in Jena, and
the university played a major role in maintaining the memory of the Bibliotheca
Corvina. We know, of course, that the fact that the Hungarian Kingdom had
been liberated of the Ottoman conquest, and that books were found in Buda had
real news value among European intellectuals and the reading public in general.
It is therefore no coincidence that the guardians (scholars and librarians) of the
libraries that were preserving texts related to the history of the Bibliotheca Corvina
turned their attention to such items in their own collections. I think Naldo Naldi’s
(1436-1513) work on the library De laudibus bibliothecae augustae, the start of the
philological work on it, and the publication of the text owe their existence to this
actuality. Let us first look at this episode.

Ak

Torun - Lelpzig - Jena

The Protestant secondary school in Torur, founded in 1568, became a highly re-
spected institution in the following centuries. Peregrinus on their way to Western
universities from the Hungarian Kingdom and Transylvania were delighted to
spend a semester or two here, reinforcing their knowledge, and then moving on
to other higher education institutions. Toronya, as the Hungarians called it, was
a popular place to study.*” At the beginning of the 18th century, the city was
divided by many tensions. On the one hand, the rivalry between the Jesuit college
and the previously mentioned Protestant school, and on the other hand, the con-
flict between the new pietistic spirit from Halle and the orthodox Lutherans.***
One of the most significant local intellectuals of the period was Peter Jinichen
(1679-1738), the rector and librarian of the secondary school. Key events of his
life were marked by public celebration (for example, when he married the daughter

HEeRrE is a presentation of the order.

s Kocn 1713, 73-74. Cf. TorLius—Henwin 1700, 24.; ToLLivs-Hennin 1714, 24,
W8 BarTHOLIN-WESTPHAL 1709, 11v-12r, 14r-v.

Wi Szoer 2003, 99-121.

% See summary ;: Gorska 2010, 103-119.
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of Johann Brandaus named Christina from Torun in 1709, the students of one of
the schools he supervised paid tribute to the event with a small booklet*”?). One
of the first printed indications of his interest in the affairs of the Hungarian King-
dom (1712) was a thesis booklet: Paulus Keler defended his thesis on Hungarian
wines under his presidency.”’ Caspar Moller from Késmidrk in 1717 dissertated
on a manuscript of Naldo Naldi’s (1436-1513) preserved in Torun, a poetic letter
describing the library of Matthias, under the supervision of Jinichen.*"!

27. Moller C. 1717

“ On this occasion, the students of the school published a festschrift: Ak der Edle Ebrenveste und

410

Woellgelabrte Herr Herr M. Peter Janichen, des Berdbmten Gymmasii zu Thorn wollverdienter Rector, wie
auch der Neustaddtischen Schule Ingpector, mit der Viel-Ebr-und Tugendreichen Jungfrauen Christina geborne
Bramdauin... sich glicklick vermablete... 2. Tag des Monats May diese 1709. Jabres Thre oblicgende Pflicht
und Schuldigheit biemit abstatten die Lebrenden der Newstadtischen Schule, Thorn, Rahts und Gymnasii
Buchdruckerey, 1709.

Jaricnen-Kerer 1712, This text was published by Jinichen himself and then expanded and
republished and accompanied by a small German summary (it is unsure whether Keler or Jinichen
himself wrote it): JAnicHEN 1731, 215-255. (Dissertatio de vineis Vagariac), 255-278. (Beschreibung des
vernehmsten Weingebiirges in Ungarn). On page 272 there is a German-Hungarian Latin glossary, .Die
Werckzeuge, die bey dem Weinbau gebrauchet werden”. It should be noted that the Szégi 2003 register
does not know about Paulus Keler, but it does know about several other members of the Keler family
of Bartfa. Ephraim Keler was enrelled at the school there in 1719, Sigmund in 1731, and Martinus
in 1742 (Szoen 2003, Nr. 961, 968, 970). Jinichen himself refers to Paulus Keler as .civis Thorunensis®
(JAnicHEen 1731, 256.), but at the end of his work De vineis Ungariae (Jinicnes 1731, 255-256.) he
states: ,Haec quae sequuntur, de vineis earumque cultura, germanico sermone consrcipta commentaria,
nobiscum benevole communicavit Vir doctrina et virtute conspicuus harumque rerum gnarissimus D,
Paudius Keler, civis Thorunensis.” - i.e. Keler was from the Hungarian Kingdom, and besides his native
German language he also knew Hungarian (as Janichen did not). From the description we can get
perfect topographical and land tenure historical knowledge. Dornyer-SzAvury, RMEK 11I/XVIIIL,
2005, Nr. 829. also considers him originating from Hungary.

Movrer C. 1717 (DornyeI=SzAvury, RMEK. III/XVIIL Nr. 1086.; about Moller see Széc1 2003, Nr.
958. {Moller studued in the institution from 1713). It should be noted that an early 19th century person,
interested in the history of the Corvina Library, copied Moller's dissertation into a volume along with
the 1688 edition of Julius von Pflugk's catalogue (MTAK Kt Tire. 4, Nr. 64.), furthermore, Moller's
book is wrongly dated to 1718, The Plugk work: PrLucius 1688,
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Just as Keler’s text on wine was broadened by the rector and published under his
own name, so did he expand on what had been written on Naldo Naldi. In 1723,
he catalogued the manuscripts in his institution’s library.*? In it he writes the fol-
lowing about the Naldi codex:

CXXXIX. Naldi Naldi Florentini descriptio Bibliothecae Budensis Serenissimi Regis Vn-
garice Matthise Corvini. Ampliorem huius nitidi et multis figuris exornati codicis, qui
ex ipsa bibliotheca Regia huc translatus, dedimus in dissertatione De meritis Matthice
Corvini in rem literariam ™

This book was published in Jena where he certainly met Martin Schmeizel who
taught there.” We do not know when and why Schmeizel (1679-1747) first be-
came interested in the Naldo Naldi manuscript, but it is certain that either he
personally or Jinichen, or one of their an agents, copied the work for Schmeizel.
Schmeizel was appointed professor in Jena in 1722, and already on this occasion
we can read about the plan to compile a volume on the Buda library in a eulogy
written by Stephan Keller (the rector of the school in Nagysink).*?
Gaudia et vota patriae... "

Nec minus, exfernde jam non nowvus incola ferra,

llustrat Patriam gralo cum pectore dulcem.

Afque utinam, quee lecte premit promisseque dudurm (18]

Noslnis conspicienda oculis, celate futura

Cognoscenda edat. tolus miretur et arbis,

Poannonice monumenta, quibusque heec Oacia florel!

(18) Qualia sunt Nofitio Bibliothecee Budensis Bibliotheca Scriptorum rerum Hung

Anliguitstes Transilv ex lepidurn inscriphonibus et nummis enfiquis erutee. Descripfio

Transilvenice. Dissert. de Origine et Nalalibus Saxonum Transivanorum &c.
We know that the polyhistor from Brassé also taught a special course at the uni-
versity on the history of Matthias’s library."" It is assumed that his familiarity
with this brought him into contact with Jinichen, who then helped him to obtain
a copy for himself. At the end of his life, he also listed it among his unrealised
plans as item 14:

14. Notitia Bibliothecae Budensis, cum Naldi Naldii L. IV. de leudibus Bibliotheca Buden-

sis ex manuscripto edendis ™

“r JxmicHEen 1723,

W JEmicnen 1723, 32. The disserfatio mentioned by him is the work of Caspar Moller

M ArTiva Verdk wrote about his life in several studies, For a summary see Verok 2015, Cf. and Verdx

2009.; Verok 2012.; Verox 2014.; Verox 2017,

" Verok 2015, 26, 164-167.

5 THe notes to the Latin text were also written by Stephan Kessler.

" ArTiLa VEROK discusses the documents in his doctoral dissertation: .Es dlicks die balbe Welt auf deinen
Lebens-Lauff, / Und nimmt¢, was Du schreibst, mit grosser Ebrfurcht aut.” Martin Schmeizel (1679-1747) élete
é munkdssdga, Kézirar, Szeged, 2008, 29, 33, 106,

* Verok 2015, 279.

-
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Theodor Christoph Ursinus, in his speech at Schmeizel’s funeral,”” also re-
ferred to the idea of publishing Naldi.*
Nec silentio hic praetermittere uolumus, promissam diu ab ea Nofilem Bibliothecoe
Budensis ex inedito NALDI NALDI, Florentini, de laudibus eius carmine, eleganti ac
prorsus insigni, cuius femen promissi fide nondum se exsolut”

28, Naldius (ed. Jinichen) 1731

Thus the plan remained a plan, and Jinichen knew this, as well as the plan,
when he himself finally published Naldo Naldi’s work as editio princeps in 1731.**
The Jinichen edition has not been thoroughly examined by the Hungarian Cor-
vina research. Mityis Bél (Mathias Belius) was probably the last to read the pref-
ace to Meletemata (Jinichen 1731), in which the rector of Toronya tells the reader
that the publication of Naldi was planned with Schmeizel (Bél quotes this preface,
with omissions, in his own edition):

.Speciatim Maldi Maldii ppemation, antea nondum editum, putavimus inserendurm,
dudum olim destinatum Syntagmati rerum Vngaricarum, guod moliebatur celsis-
simus Martinus Schmeizelius. Memini aliquando Barlaeurn in epistola ita congueri: Ego
inter miserias meas numero, poetam esse. Naldium poenitere non poterat, poetam
fuisse in aula munificentissimi Reqgis Matthiae Corvini [a), neque forte et dlios, quos
commemoravimus in Oratione ad calcem adiecta. Tamen iam propemodum miseria

9 PupL. see VErOK 2015, 245-250.

0 Ap exseguiales honores... Martino Schmeizelic. .., die XXX, Inlii, M DCC XLVIL Placida morte defuncto. ..,
ebservantia invitat Academiae b, t. Pro-rector, Theodorus Christaphorvs Ursinus.. ., Halae Magdeburgicae,
Typis Kitlerianis, 1747, X1V. quotes: Verox 2015, 249.

@ Jimicnen 1731, 97-215.: Naldi Nuldii Florentini Epistola de laudibus Augustae Bibliothecae ad
Marthiam Corvinum Pannoniae Regem Serenissimum.
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videtur esse, cum vel non magni aestimatur eiusmodi labores, ot tantum non fastidiri
neque complures sunt, qui hisce ingenil fusibus multum operae impendunt. Apud i-
los non magnam me initurum esse gratiem, animo praevideo: neque temen plane
ingratum erit monumentum hoc legi ab iis, qui rei litterariee argumentis delectontur,
aut Corvinianae Bibliothecae magnificentiam alibi descriptam norunt. 2

About the publication of the Naldi Codex, Jinichen’s (a) note is not interesting,
but it is incredibly important:

JLum ante annos sex Bibliothecam inviseret Thorunensem llustrissimus Palatinus
Masoviensis Chommentowski conscipiens MS™™ Corvinisnae Bibliothecae, affirmabat,
se possidere ex eadem Mappas Geographicas in usum Regis Malthise olim adorna-
tas. Metuendum autem post abitum Herois, ne idem subeant fatum, quod usu venit
Libris Ciceronis de Republica deperditis, quos literis aureis in membrana conscriptos
apud Equitem Wolhinice. Woynuski se vidisse testatur D. Laurentius Myller [Moller] in
Historlien] Septentrfionalische] von Pohinfischen] Liefiandlischen] Moscoviterischen]
Schwedlischen] und andern Geschichten p. 784

Therefore, Stanislas Chomentowski (t 1728) believed that the geographical at-
las volume he had was part of the Corvina. In Csapodi Csaba’s record there are
three ,Mappa™** (Nr. 871.; Nr. 938-939.), he does not consider any of them to
be an authentic Corvina. Based on the descriptions, none of these can be what
Janichen is referring to. Cicero’s De republica is not in Csapodi’s catalogue. He
mentions an Epistola ad Atticun manuscript,*® as a lost corvina, but its description
does not match the one seen in Havasalfold (Valachia). However, after looking at
the book by Lorenz Maller (Mvllervs, 1598) cited by Janichen, whose statements
do not agree with the accepted historical theory, even regarding general historical
events, it is not clear why Jinichen considers Cicero’s manuscript to be a corvina
(were there any other sources?):

Wir haben auch einen Wohiinischen Edelmann mit uns gehabt Woinousky genannt...
Derselb halte euss der Bibliotheca inn der Walachey als der Despob vom Hernn
Laszky eingesetzet und der Turkische Gubernator der Alexander geschlagen worden
herzliche schone manumenta scripla bekommen. Darunter auch die fibr Ciceranis de
Republica ad Aticum, mit guldenen Buchstaben auff Pergament geschrieben waren
in einem umbschlage mit einem unbekanten Sigel verpitzschierst gewesen wie man
noch sehen kondt "

2 JAinicHEN 1731, Preface.

B JanicHen 1731, Preface mentions MowLer 1595, 78. = Lorenz Mowier (Miiller, Mullerus),
Seprentrionalische Historien oder Warbafftige Beschreibung der fiirnembsten Polnischen, Lifflandischen,
Moascowiterischen, Schwedischen und andern Geschichten. .., Amberg, Michael Forster, 1595.

2 Csaropn 1973, Nr. 871, Nr. 938-939,

1 Csaronn 1973, Nr. 187

10 Movcer 1595, 78. Hieronymus Easki (1496-1541), the diplomat of Ferdinand 1, Alexandru, mentioned
as a puppet of the Turks, cannot be Alexandru 11 Mircea (1529-1577), voivode of the Wallachian
Lowlands.
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29. Janichen 1731

Jinichen published his collection of historical texts (Meletemata) in 1731. On
26 November 1730, Mityis Bél (Mathias Belius) asked Simuel Dobai Székely
(1704-1779) to precisely copy Naldi’s text in Toronya.**” Dobai Székely’s copy was
completed at the beginning of 1731.%* The considerable work remained memora-
ble, as he mentions this assistance in his letter to Jézsef Koller on 25 June 1769.**
Mityis Bél finally published a revised version of Naldi’s text in 1737, with a his-
toriographical introduction.* His correspondence at press time reveals that he
asked several people for help in interpreting the text and identifying its accuracy.
His correspondence during editing reveals that he asked several people for help in
interpreting the text and determining its accuracy. On 12 September 1736 he asks

% SzeLesTEL Nacy=GroLy, kiad., Bél Mdryds levelezése, 1993, 218,

# 8rILL exists, Esztergom, Fészékesepyhidzi Konyvtdr, collectio Batthydiny, Hist. IV, b.
' Hence, kiad., Dobai Székely és Koller levelezés, 2016, 27

“0 BEL, Notitia, 111, 1737, 589-642.
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the Hungarian court chancellery whether they finished revising the fexfus.*"" They
did not understand the issue, they could not find the manuscript to be examined
(typical administration).* Jinos Reviczky (1702-1778) did however examine the
manuscript carefully, and made suggestions for corrections,"” but he also indi-
cated that the text was difficult to understand. Bél even asked him to read the
dedication and the introduction before sending it to be printed.**

Thus far we do not know the correspondence between Martin Schmeizel and
Mityis Bél, Even though Bél must have certainly followed his contemporary’s in-
ternationally respected work. Attila Verok assumes that Mityds Bél's son, Karoly
Andris Bél (1717-1782), probably studied with Schmeizel in Halle.** In 1734,
Martinus Foit dedicated a medical work jointly to Bél and Schmeizel.** When
the republication of the fundamental works of Hungarian historiography and the
planning of a new kind of historiographical chapter surfaced, Bél took Martin
Schmeizel’s work on the Hungarian Holy Crown (1712, 1713) into account, and
at his suggestion it was included in the volume Scriptores”” published by Johann
Georg Schwandtner (1716-1791).%#

) The critical edition of Naldo Naldi’s text is yet to be published, although Jené
Abel once edited it (1890) probably,*** and ever since there have been many schol-
ars studying it."*? They are all descendants of Jinos Reviczky, who are trying to
interpret the meaning of each phrase, to show us what King Matthias’s library
might have looked like.

ik

Hungaria

As can be seen from the previous section, the attention of not only the Euro-
pean, but also the Hungarian scholarly community had turned towards Corvina
research. At the same time, an organised process of uncovering Hungarian-related
documents has also begun. This was happening partially along the lines of schol-

U SzeLesTel Nacy-Grivw, kiad., Bé Mityds levelezée, 1993, 387.

B 12 October 1736 SzeLesTel Nacy-Grov, kiad., Bél Mesyds levelezése, 1993, 390,

B 6 March 1737 SzevesTel Nagy=GruoL, kiad., Béf Matyds fevelezése, 1993, 402,

" 17 March 1737 5zeLEsTEI Nacy=GRiLL, kiad., Bél Mdtyds levelezése, 1993, 403-404.

- Verok 2015, 95.

“e Verdk 2015, 273.

U ScHwaNDTNER 1746.

For more about this story see Térn G. 2013, 593-617. (itt: 599, 606-608). According to Gergely Téth,

the fact that Schmeizel's book was published in two editions, and that in the second edition (1713) the

author changed the text, may be a sign that the advice of Midtyids Bél was taken into account..

% Aper, kiad., Olaszorszdgi XV, szazadbels..., I, 1890, 259-296.

Yt Here 1 only refer to the study of Klira Pajorin and Gibor Bolonyai: Pajorin 2004.; BoLronyar 2010,;
Bovonyar 2012.; BoLonyar 2013,

bl
ks
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arly attempts, such as those of Mityas Bél**' or Martin Schmeizel,*” but also by
the book-collecting high priests and nobles, who aimed to create a separate Hun-
garicum section in their collections.*** The nobles also linked this to the establish-
ment of shared libraries in the Hungarian Kingdom and Transylvania, and to the
creation of a scholarly society.***

We do not know what the main motivation of Xystus Schier (1727-1772) was
when he decided to write the history of the Bibliotheca Corvina, which will be
described in detail below. Was he following an intellectual trend in library stud-
ies developing in his own time, leading from Justus Lipsius (1547-1606), through
Gabriel Naudé (1600-1653), Joachim Johann Mader (1626-1680) and Johann
Andreas Schmidt (1652-1726), to him, and then truly emerging as a discipline
through the pen of Michael Denis (1729-1800)? Was he simply interested in the
past of a kingdom where he spent his youth? Or it is possible that, as Michael
Denis suspected, he saw the research as a part of the unity of the Empire, a subject
that would contribute to building a common culture.

30. Jugler—Struve 1754

“1 HEe published, for example, Miklos Olih’s work Hungaria (including a description of the Corvina -
BEL, Adparatus, 1735, 8-9), and dealt with the history of Székely (Szekler) writing (BEL, De vetere,
1718). At his request Franz Ernest Briickmann compiled a list of Hungarian-related materials of the
Herzog August Bibliothek in Wolffenbuettel for him in 1741: SzevLester Nacy-Grivy, kiad., Bé
Matyds levelezése, 1993, 481-487.

2 Verok 2009.

- Mowoxk 2018a, 123-129.

“4 Cr, SzeLesTel Nacy 1989.; Lencyer R.-Tiskés G., eds., Learned Societies..., 2017,
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The expulsion of the Ottomans from Buda, and the fact that the catalogue of
the book he found there was published twice in 1688,* and then again shortly
afterwards in full,** as I mentioned, turned the attention of the scholarly world
back to the Bibliotheca Corvina. A thesis (disputatio) on lost libraries was written
at the University of Vienna by Ignaz Greiner in 1729, ** and republished in the
same year thanks to Ignaz Kampmiller (1693-1777).** I do not think this is di-
rectly related to the cultural political ambitions of the Habsburg court. Nor can we
count among the manifestations of the Transylvanian Saxons’ awareness of their
own identity the fact that numerous publications related to Hungarian history,
including the destroyed library of Matthias, were published in Jena, Wittenberg,
and Leipzig. Not even when we know that Martin Schmeizel, the Brasov-born
professor from Jena and Halle,*"” gave lectures on the subject himself. At Witten-
berg University, Georgius Matthias Bosius (1710-1761) included a course on the
court of Matthias Hunyadi in his curriculum, and also gave special lectures on the
library.* Anna Zbiowska-Migon considers the study of library history or the his-
tory of library fires in universities to be the beginnings of library study contempla-
tion.”" The Leipzig publications on the same subject, also concerning the destiny
of Matthias’s collection, belong to the same category. Of these, Johann Wilhelm
Berger's (1672-1751) printed course description (Lehrprogramm) from 1748, and
his short Corvina library history (1750)** are particularly important. A few years
later, Paul Fabri, under the leadership of Friedrich Borner (1723-1761), disputed
and dedicated a separate publication to the Buda library, also in Leipzig.** Fur-
thermore, before the publication of the first Corvina history, Johann Friedrich Ju-
gler (1714-1791) published an expanded edition of Burckhard Gotthelfs Struve’s
(1671-1738) literary history (Bibliotheca historiae litterariae selecta),* already men-
tioned in connection with the Guarino edition, including the most complete his-
torical bibliography of the Bibliotheca Corvina up to 1754 that I know of. This
summary is, I think, the most important, after the publication of texts by Johannes
Brassicanus, Johannes Lomeier, Julius Pflugk, and then Naldo Naldi, before the
first real library history written by Xystus Schier. This book, however, raises a
number of general questions that are still relevant today.

Y Prrucius 1688a; Pruucius 1688b.

Y Pruucius 1703.

W Grener 1729,

W8 GREINER-KAMPMILLER 1729,

9 Verok 2015,

%0 Bosius 1748, Unfortunately, we do not know of a copy, in bibliographies see Francke, ed., Buviana
Biblistheca, 1755, 839.; Namur 1838, tome 1., 146,

Bt Zeowska-Micox 1994, 344,

51 Bercenr 1748,

51 Bercer 1750.

¥ Fapri-BornEer 1756,

Y5 JuGLER=STRUVE 1754, 174-180.
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Xystus Paulus Schier's (1727-1772) dissertation on the Corvina
456 - its timeless lessons [that reach beyond itself)

At the beginning of the third millennium AD, due to the debates about Europe
a number of questions emerged that led scholars of historical disciplines to re-
think their image of the nature of communal and individual minds. It is indeed
an important question, the results of the research carried out to answer this ques-
tion could form a new chapter in our cultural history, what kind of identity did
Melchior Inchofer (cca. 1585-1648),%” David Czvittinger (1675/79-1743),“% or
Xystus Paulus Schier (1727-1772)*" have? What motivated them to write about
the history of the Church in Hungary,*" to compile a biographical encyclopaedia
of Hungarian writers,*' or to write about Hungarian queens,*” or the cultural
institutions of the time of Matthias Hunyadi? How can we describe the motiva-
tion of these scholars at the beginning of the 21st century? I think, even if only
to formulate the first thoughts of the response, it is worth examining the debates
that we referred to in the first sentence. The focus of these dialogues mainly began
as a consequence of Europe’s crisis in the second half of the 20th century. The
debaters took it for granted, and did not really address the topic, that Europe is
in fact the Common Market, and this has mainly been expressed in that only the
values developed in the welfare societies of the Common Market countries were
(and are) considered “European”. All the realities that existed and still exist, either
in Europe in the geographical sense or in Western Christian Europe according to
religious maps, have hardly been taken into account. The other starting point in
these debates is that the post-WWII political, economic, and social status quo is
sacrosanct, and any question raised about it is in itself a denial of “Europeanness”.
Countless conferences have been organized and a library of literature written on
this, but the questions have generally been too theoretical and as have the answers
(with the main economic players smiling cheekily, the politicians they control
playing their roles, and the third estate, the free press, playing their part in con-
trolling and directing minds and thinking).

%5 ScHier 1766.; 2nd edition: ScHier 1799,

%7 A child of a German Lutheran family, raised Catholic, from Készeg, who did not study in the
Hungarian Kingdom, became a Jesuit monk, lived in Messina and then in Rome.

%% He was born into a German Lutheran middle-class family in Selmecbhdnya, and was raised as Hungarian
nobility. He studied at several universities in the German-speaking area, and later worked in Tibingen.
He spent the last decades of his life in poverty as an unemployed man in his home town, due to explicit
Jesuit objections.

% Tue child of a German-speaking citizen of Lower Austria, he was educated in Pozsony and later in
Vienna, and lived his life in the Augustinian Order, mainly in Vienna.

4t Inchorer 1644, Cf. DOmmERTH 19870, 155-204.

- CzvitTincer 1711,

“2 ScHier 1774a; ScHiER-Rosnack 1776.
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The theoretical hypotheses, from Oswald Spengler (1918)*" to Jinos Gyurgyik
(2018)** were, of course, diverse. What the responses have in common, however,
is that the period of the Ancien Régime,** which, in my view, was more like Eu-
rope than the following little more than two centuries, is essentially marginally
discussed in the case studies. The European ideology has been presented in many
different ways, among which I want to highlight three major works (exhibition
catalogues and studies) which were written before the semblence of the reality, at
least conceptually,~ brought about by the enlargement of the Common Market.*®
Meanwhile, primarily historians, intellectual historians, and cultural historians
were well aware that the enlarged European Union was far from unified, not only
in the sense that the Central European region had a different history from the
more Western one, but also, and above all, in the sense that they interpreted this
history, their own traditions, differently and wished to preserve them differently.
And this defines their present-day European identity, with which they look at the
intellectuals of the 17th and 18th centuries. Political autonomy, even if in many
respects, especially economically, it can only be illusory, has produced a Eureka
experience for the people of this region. This feeling is not only driven by the indi-
vidual ambitions of politicians, but also exists at a society level. The reasons behind
this can only be discovered and explained to the 21st century decision-makers
through serious and in-depth historical research. Significant conferences,*” and
monumental volumes of studies**® were organised, but these also concentrated
their responses on the 19th and 20th centuries. Collected volumes, selected
thematically and written by experts from different regions of Europe on their
own histories, reveal much more about the Europe that once existed as consen-
sus Europaeus. Thus, a volume on religious memorial sites is controversial in its
conception,*™ or the one on the influence of Luther,*” but they are closer to the
picture of the historical reality of Central Europe that I, and perhaps many others,
have. Europe, I think, is rooted in the Middle Ages and the early modern period.

163 SpencLeEr 1918-1922, In Hungarian: SpencLer *2011.

1 Gyureyixk 2018,

% Tue French Revolution, or rather the settlement of the Napoleonic Wars, the Congress of Vienna,
could be the historical border of this period, In spiritual terms, however, and especially in terms of the
history of philosophy, it is a renunciation of the theory of the four empires (translatio imperii), the latter
being historically symbolised by the declaration of the German-Roman Emperor Francis 11 (1804) that
he had become Emperor of Austria. One of the best didactic summaries of these views to date is Lotz
1936. For a summary of recent literature, see Nériri 2015, 92-104.

¥ Riccr I. M.~Carassi-Cusanno, a cura di., Securitas..., 1996.; PLEssEN, hrsg., Idee Eurgpa..., 2003.
Pyavpier-FaucHEREA, dir., L'Eurape des esprits..., 2011,

%" EBerHARD-LUBKE, hrsg., Die Vielfalt Europas..., 2009.; EBeErRHARD-LUBKE, eds., The Plurality of Eu-
rgpe..., 2010. I note: Nobody from Hungary was at this conference, 3% of the participants were from
Central Europe, so the “we will tell vou how to understand it” effect is still alive today, because if one is
rich, they are also smart {Reb Tevye sings about it, *if | were a rich man...").

¥" Frangois=SERRIER, sous la dir. de, Europa..., 2017.; FRANCOIS=SERRIER, eds., The Eurgpean Way...,

2021,

AnacHRrONISTICALLY brings together memorial sites with commemorative communities: BAnLcKE-

RoupewaLp-Wiinsch, hrsg., Religidse..., 2013,

° BAHLCKE-STORTKUHL-WEBER, hrsg., Der Luthereffeks..., 2017,

e
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If we wish to find a basis on which we can build a real consensus, it is not enough
to only think about the last two centuries, which Spengler described in 1918 as
a Europe that would last another hundred years. And this is well served by an
investigation of the activities and responsibilities of the intellectuals of that time.

DISSERTATIO
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31. Schier 1766

A further question that naturally arises in thinking of Schier is the question
of the relationship between Austria and Hungary. Studies like Andrea Seidler’s
are now being written about where a German-speaking Hungarian writer ac-
tually belongs.*”! Exhibitions are organised where based on the documents on
show we can ask questions such as if the Hungarian intellectuals who stayed in
Vienna in the 1920s were exu/ans or simply remained in the capital of their home-
land, where they had been living?*” It is a well-known cliché that the Hungarian-
language press was born in Vienna, for example the Magyar Kurér and the Béssi
Magyar Hirmonds ™

1 SeipLer A. 2014, 108-119.

w2 Torok D., hrsg., Wien..., 2011. Applied to the whole region Cf. Apamska-MosTert, eds., The
development. .., 2004,

“ Cr. Lvara 2016.
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Xystus Schier, as his first biographer, his fellow monk Martin Rosnack states,
+Natus est ... Pruggae ad Leytham in Austria anne MDCCXXVII, XIX Julii.™"* He
was born on the left bank of the river Lajta (not in Kirilyhida, but in Lajtabruck -
Bruck an der Leitha). He studied in Pozsony between 1738 and 1743, so he could
have been present at the coronation of Maria Theresa.”” Between 1745 and 1750
he was a student at the Augustinian monastery in Vienna, then returned home
for five years to work in the Augustinian monastery in Bruck an der Leitha. He
was then invited by the Order to become a librarian at the Convent of St. Roch
in Vienna. His work as a historian, his engagement with the novices, and the or-
ganisation of literary and academic life (Sodalitas Literaria Augustiniana)™ earned
him great prestige. During his lifetime and posthumously, 20 of his books were
published in the 18th century.”” He worked in a variety of genres, from the his-
tory of printing in Vienna to occasional poetry. Most of all, he investigated the
history of his own order, and this included the history of the orders in the Hun-
garian Kingdom. He was particularly interested in the Arpid Era, as he called
it: the age of kings “of the first dynasty”. He wrote about the queens,” but also
about the successor of Archbishop Lodomér of Esztergom of the Monoszlo fam-
ily, Gergely Bicskei,*” the fiancée of King Béla III and his wives,*® and Buda of
the Arpad Era.® The other period that particularly interested him was the era of
Matthias Hunyadi. He published a book on the University of Pozsony,*™ but some
documentation of the Sodalitas Danubiana has also survived. In his collection of
manuscript materials, there is a lot on Hungarian cultural history, but I do not
want to list them here.**

Xystus Schier’s History of the Corvina, his dissertatio, was published in 1766.
In the preceding decades, the relationship between the Hungarian orders and the
Habsburg imperial court had changed (after Vitam et sanguinem!). The court did
not abandon its intention to change the state administration system in the Hun-

1 Scuier-RosNack 1776, a2recto.

Y5 The life of Schier is also commemorated in the bio-bibliographies of the orders of the 18th and 19th
centuries. For more modern literature, see Miksch 1966, 356-366.; Miksch 1969.; Rexnnorer 1970,
317-324. He studied at the Jesuit Gymnasium in Pozsony (not mentioned in his biography, and not until
1745, according to the literature): Album studissae juventutis Gymnasii Posoniensis, 1725-1765 (Eszter-
gom, Faszékesegyhizi Konyvtir, Coll. Batthyiny Cat. IX. Lit. Tit. 1. e. fol. 61r, 64r, 67r, 69v, T2v, 75v.
= Thanks to Istvin Fazekas for the data, in 1738 he is parvista maior, and then he moves upwards year
by year, there is no grade repetition, he finishes as rhetaricur in 1743,

¥ SzeLesTel Nacy 1989, 100.

" Scuier-Rosnack 1776, 11-15.; Nova Bibl. Eedl. Friburgensis, 5(1780), 82-87.; KvurreL 1809, 7-18,;

Mikscu 1969, 74-134.; Rennuorer 1970, 319-324,; ExLer-Monok=-Asranin (ford), kiad., Xystus

Schier..., 2019.

ScHier-Rosnack 1776. 1 note that the author of the latest monograph on the subject does not refer to

Schier's work (£soLpos A. 2019.)

¥ ScHier 1768,

¥ ScHier 1770,

¥ ScHier 1774,

Scuier 1774a. (Those involved with the University of Pozsony's history are not familiar with (or refer

to) Schier’s work, see e.g: Keaniczay T. 1990.; Kuaniczay T. 1993.; Keaniczay T. 2010

Miksch 1969, 90-137, where Miksch gives the current provenance of the manuscripts.

B
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garian Kingdom and Transylvania, but took into consideration the opinions of
the orders, especially the Hungarian noble families (the secular and ecclesiastical
leaders), on raising the general cultural level of the population. The latter regarded
the Hunyadi Era as a Golden Age. An age the achievements of which were (and
still are) activating creative energies for the society. Discussing the history of the
Bibliotheca Corvina, including the desire to collect the codices that belonged to it,
has never been done simply for academic or bibliophilic purposes. Dealing with it
has always had a political message. And it did matter who founded an institution
that would later be called “national” (the emperor gave it to his people, a church
became responsible for it, or it was the sacrifice of a large family).*** Just as the his-
torical engagement with “the national saints” (the Hungarian saints of the fjxrpid
Era) was not accidental,*® writing the history of the Corvina library was a gesture
on the part of the emperor or the Augustinian order. It was no coincidence that
the history of Hungarian Christianity, established independently of the Austrian
Church,* was written by a fellow monk of the Jesuit Archbishop of Esztergom
Péter Pazminy, Melchior Inchofer,* just when, towards the end of the Thirty
Years’ War, the imperial court began to see the possibility of defeating the Ot-
toman Turkish power and started to prepare for the territory of the Hungarian
Kingdom (the reoccupied parts, anyway) to not belong to Hungarian families. At
the same time, propaganda began to spread—intellectuals always can be used for
any purpose, even today—that the Hungarians could only belong to Christian
Europe through the Austrians, since they need to become civilised and cultured.
To offset this, Hungarian aristocrats encouraged university students supported by
them to choose one saint of the Hungarian Christian Church as their thesis topic
(disputationes).

‘The interest in the Bibliotheca Corvina was already popular 80 years before the
publication of Schier’s work, when the Turks were ousted from Buda.*™ In ad-
dition, from the beginning of the 18th century a new era of bibliophilia began
throughout Europe, parallel to the establishment of museums*’ Interest in medi-
eval codices increased; especially those that survived from well-known major col-
lections were considered extremely valuable. If a codex was once part of the library
of Matthias Hunyadi, the price and prestige increased significantly. We cannot
ignore the fact that this change in the history of collecting has been accompanied

1 Sek the letters written to the founder of the national library, Ferenc Széchényi, by those noblemen and

church leaders he had asked about the significance of the foundation: DeAx=Zvara 2012,

RecenTtry, Farkas Zs. 2018, 11-38. wrote a nice essay on this,

ANNALES ecclesiastici Regni Hungarise, Romae, Ludovico Grigniani, 1644,

“ Cr, DUMMERTH 1987, 155-204,

“ For a summary of early modern views on the Corvina, with bibliography, see: Monok 2004, 45-63.
This book title is a good example of the change, showcasing what is meant by a museum: La CHausse
1690. Cf. Pomian 1994, 107-126.
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by a revival of thinking about libraries (bibliotheconomia) and new research into li-
brary history.*” The authors were particularly inspired by the history of the greater
scattered libraries.*”!

We do not know exactly what kind of consciousness (conscientia) the Augustin-
ian monk Xystus Schier had. The question was not raised by his biographers.**
Researchers of the Hungarian Aistoria litteraria, who believe that Schier is a sig-
nificant figure,*” have not yet dealt with this question. Certainly, he was born a
German-speaking man, belonging to the universal Christian Catholic Church, on
the border of the Hungarian Kingdom and Lower Austria of the Holy German-
Roman Empire. He was educated in Pozsony, among Hungarians, Germans, and
Slovaks, and partially among Protestants. He was the historian of his order, but
also wrote several books on the history of the Hungarians. However, I do not
think the question of his national consciousness in connection to his choice of
the history of this library as a research topic can be answered. At the beginning
of his work, he indicates that he finds Joachimus Vadianus’s assumption that the
library had been destroyed by irresponsible successors offensive.”* For him, know-
ing the history of the Kingdom, the story of the library falling apart is much
more complex. In the foreword, he also gives an overview of his knowledge of
library history tradition, in other words, the literature available at the time on the
Bibliotheca Corvina.*” He was definitely influenced by the spirit of the times, the
formation of collections, museum and library thinking, and the beginnings of sci-
entific library history. It is also possible that he sensed the change in atmosphere
between the Austrian and Hungarian political elites, and considered it important
to write a chapter on the history of culture, which was important for the hungarus
consciousness.

As a conclusion, returning to the question raised in the first part of the chapter
on Schier, whether studying, understanding, or at least reflecting on the different
forms of collective and individual consciousness of the times before the “emer-
gence of nation states” would bring us closer to the right (or better) decisions on
contemporary issues, I can only answer with a resounding yes.

‘The cultural bases of the behaviour of the people living in 21st century Europe,
or just in the European Union, and the reflexes that arise from them, are much
deeper than we could understand from just the recent past. Unraveling, interpret-
ing, and becoming aware of these roots at both the individual and collective levels
could (perhaps) help manage the consequences of identity crises. It could also help

A pood example is ScamipT ] AL 1703, on pages 309-352 the Julius Pflugk letter and the catalogue of

books found in Buda are republished.

For an example see the anthology: Gremner 1729.

2 MikscH 1966, 356-366.; Mikscu 1962.; Rennnorer 1970, 317-324,

1 Tiuskes G, 2006, 15-42. (here: 40.); Knare 2006, 547-566. (here: 550-551.); BreTz-Csdrsz Rumen—
Hecends 2006, 567-678. (here: 653-654.)

" Vapianus 15344, 85.; Vapianus 1534, 85,

# Lampeck 1669, caput X, 989-996.; Prrucius 1688.; Prrucius 1688a.; Gremner 1729, caput VIII,
34-38.; Bercer 1750, 348-352,; Fapri-BOrNER 1756.; Bosius 1748.; BErGEr, 1748,
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with the problems that arise from the behaviours of people coming here from
other cultures, Hindu, Buddhist, Muslim, etc. etc., where they are even more
coded by their history, especially their religious customs. They regard their tradi-
tions differently and do not want to give them up or forget them. The previously
mentioned interpretation of “Europeanness” is, therefore, a matter of survival,
beyond cultural bounds.

ki

Hungaria - Transylvania - Europa

However, Xystus Schier was not the only one in the mid-18th century who pub-
lished and interpreted the sources of the cultural flourishing during the reign of
Matthias Hunyadi. Johann Georg Schwandtner (1716-1791), also Austrian, pub-
lished a significant part of the narrative sources of Hungarian history in 1746,
and then twice in 1768, following Mityis Bél, including his foreword. There are
several mentions of Matthias Corvinus, his library, and its misfortune, but more
detailed mention is made in Galeotto Marzio’s (1427-1497) writing in praise of
Matthias ((De egregie, sapienter, jocose dictis ac factis S. Regis Mathiae, ad inclytum
Ducem Johannem ejus filium) in chapters XXIV and XXV (factum sapienter, sapi-
enter dictum).”” In the same year as Schiers dissertation,”” the Slovakian Adam
Frantisek Kollar (1718-1783), of Trencsén county and director of the imperial
collection in Vienna, began publishing the library history of his predecessor Peter
Lambeck (1628-1680) with notes, and later the supplements as well.*** He already
applied the philological findings from the century following Lambeck’s death to
the description of the individual codices. In 1767 the Jesuit Istvin Kaprinai (1714-
1785) began to publish his historical summary of the diplomarica of the Hungar-
ian Kingdom, without forgetting to explain how important the foundation of the
Buda printing house and the library were in the history of the Matthias Era. +

4 ScHWANDTNER 1746, 528-568.; SchwanpTrer 1768, 163-208.; ScHwanpTNer 1768a, 163-208.

7 ScHIEr 1766.

% KorLar 1790.

- Karrinar 1767, 64-80.: Dissertatio L. De natalibus, institutione ac dotibus Regis Mathiae, Caput 11. §
1L De artitus, quibus Rex Mathias primun: institutus, ac postea perpolitus est, (itt: 70-T1.).
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32. Kollar 1790

The Europeanism of intellectuals is truly revealed when they try to answer
the questions raised by a new cultural, historical, and ideological period, often
induced by technological innovations making it possible to ask new kinds of ques-
tions, by re-reading and rethinking the text corpus from Antiquity. They look for
history’s teachings, for answers to their questions. That is why there are usually
waves of publishing, which the result in a new series of critical analyses. The end
of the 18th century and the first half of the 19th century was like this. They re-
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read the works of the ancient authors, the early church fathers, and followed the
versions of the editions. It is natural, therefore, that the codices of the Bibliotheca
Corvina and the work of the philologists who studied them have also been given
a new light. A series of new lexicons were produced with new “complete works”
editions. These writings also reviewed the literature of the previous bisroria lit-
teraria. One example is the study of the life and works of Augustine Moravus
Olmuciensis (1467-1513) by Johann Gottlob B6hme (1717-1780).°" Since the hu-
manist statesman lived in the royal court of Buda from 1497 to 1511, his life’s work
relates to the reign of Matthias Hunyadi,”" and the history of the Library. This
work may also be of interest regarding the lost Trapezuntius Codex (/ibros contra
Platonem),” which Csapodi Csaba had very thoroughly investigated.™ Numer-
ous monographic biographies were produced, the most noteworthy of which are
the humanists active in Buda during the time of Matthias. And so Franciscan Fa-
ther Ireneo Affo (1741-1797) wrote a biography of Taddeo Ugolet (1448-1513?),
one of the librarians of the Corvina.™

From the lexicons, I want to mention one with Hungarian connections. The
work of the Transylvanian Saxon Georg Jeremias Haner (1707-1777), in which he
describes in detail, for instance, the editions of Naldo Naldi's work.’”® However,
it is certain that the most detailed work in the history of the Bibliotheca Corvina,
from Schier’s (1766) to Peter Alcantera Budik’s (1792-1858) comprehensive works
in German,*® is that of the Lutheran pastor and literary historian Pil Wallaszky
(1742-1824). In his Tentamen bistoriae litterarum one chapter is completely dedi-
cated to the Library (de Bibliotheca Corviniana).’"

In the following, the focus will be on the work of philologists who wrote com-
prehensive works that went through several editions on the European book mar-
ket in the second half of the 18th century. They played an important role in the
dissemination of basic knowledge about Hungarian cultural history in Europe,
including the Corvina.

W Boume 1758,

*1 Exier 2015; Exver 2016.; Ekler-Kiss F. G. eds., dugustinus Moravus, 2015,

2 Bowume 1758, 136-138.

5 Csaropn 1973, 380. (Nr. 668.).

M Arro 1780,

= Haner 1774, 75-76.; Haner 1777, 75-76. Note: as it proceeds chronologically with the description
of the authors and works, we can read about the people who worked in the court of Matthias Hunyadi
on the indicated pages.

* Bupik 1830.; Bupik 1839,; Bupik 1840,

7 WaLLaszky 1769, 78-93.
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33. Schelhorn 1764

Johann Georg Schelhorn the Elder (1694-1773) was a Lutheran pastor in
Memmingen, Bavaria, and according to his monographer, a polyhistor.*"® Since
he himself was a collector, part of his surviving correspondence consists of letters
written by and received from Hamburg antiquarians. Based on his interests in
church history and rare books, his work (Ergézzlichkeiten aus der Kirchenbistorie
und Literatur)*™ analyses three publications relating to our subject with astonish-
ing thoroughness, These are: the first edition of Heliodorus's Historiae Aetiopicae,”"
the editio princeps of Diodorus Siculus Historiarum libri aliquot," and the 1621
edition of Fontius and Bonfini."? Schelhorn describes the history of the codices
on which the editions are based, thus touching on the Biblistheca Corvina items,
cites several publications in which the editions are analysed from various points

% Gossner 2004,

9 Senerno William Guehrie’s (1708-1770) and John Gray's (17237-1811) multi-volume history of the
world, published in English 1763-1764.

- Hevoporus (ed, Opsoporus) 1534.; ScHELHORN 1763-1764, 835-840.

1 Dioporus Sicurus (ed. Orsoroeus) 1539.; ScueLHory 1763-1764, 841-842.

1t FonTtius—REMus 1621.; ScHELHORN 1763-1764, 2238-2240,
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of view, and then, since they are rare, quotes the published library catalogues in
which the editions were found. He also tried to find out when and in what form
the owner could have accessed the copy.

(((((34. Guthrie=Gray-Gebhardi 1788)))))

William Guthrie’s (1708-1770) and John Gray’s (1723?-1811) multi-volume
history of the world, published in English®"* and German,*"* was published in two
editions in German (Leipzig™* and Troppau-Briinn-Wien***), and was translated
by ten scholars (they worked on a single volume each). Volume 15 (Band) is the
history of the Hungarian Kingdom.*" In it, when discussing the reign of Matthias
Hunyadi, they did not fail to mention the library, rich in printed documents and

B Gurare-Gray 1764-1767.

M Tue work has an internal “Volume (Band)” and “Part (Theil)” numbering system, published in different
numbers of volumes per edition. For example, the Troppau-Brno—Vienna edition has 98 volumes. In
this, the relevant and quotable Hungarian volume is No, 52.

5 Gurare-Gray 1765-1795.

& Gurarie-Gray 1785-1805

7 I the Troppau-Brno—Vienna edition, this makes three volumes.
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magnificent manuscripts, The translator of this part and the author of the notes,
Ludwig Albrecht Gebhardi (1735-1802), was not only a preeminent historian of
the 18th century, but also a librarian.™® Perhaps this is why he doubled the relevant
English text, with a half-page note stating that the library had 55,000 volumes at
the time of Matthias’s death.”™ The quoted text is an illustration from the 1788
edition, with Gebhardi’s notes in square brackets.

.Zu dem Dienste der Lehrer und Lehrlinge, vorzuglich aber zum eigenen Gebrauche
legte der Kénig eine sehr grosse und prachtige Bibliothek im Schlosse zu Ofen an, die
ihm jahrlich Gber 33000 Ducaten kostete™ In diese brachte er nicht nur alle Werke
die in den demals neuen Druckereien erschienen, sondern auch eine grosse Menge
morgen- und abendldndischer Handschriften. Diese letztern kaufte er zum Theil von
denen greichischen Gelehrten, die bei der Zerstérung der Stadt Konstantinopel nach
Hungarn und ltalien geflohen waren, zu Theil aber liess er sie in andern Bibliotheken,
und vornehmlich zu Florenz, nach dem besten Originglen verfertigen. Diese letztern
wurden sehr prachti ausgernalt und gebunden, und eine Menge desoldeter Kiinstler
und Schreiber waren unaufhdrlich mit selbigen beschdftigh: ein eigener Aufseher
aber musste ihre Arbeiten kritisch prifen und susbessern. Zur Zierde der Bibliothek
waren Uber dreihundert alte Bildséulen in den Biichersaale vertheilt und suf dem
Dache war eine Sternwarte errichtet,die wahrscheinlich das erste Gebdude desser
Art im ganzen Reiche gewesen ist,

m Hr. Kaprinai p. 7852 Die ofenische Bichersammiung (Bibliotheca Budensis) be-
stand bei des Konigs Absterben aus 55000 Banden,™' welches nach Beschaffenheit
damaliger Zeit eine Ubergrosse Menge war, Der ndchste Nachfolger des Matthias
verschenkte viele Handschriften an Gelehrte, die sie drucken lassen wollten: andlelre
wurden von den Torken bel der Eroberung der Stadt geraubt oder vernichtet: und
der Uberrest ward in einen Keller geworfen, in welchem man 1686 bei der kaiserli-
chen Besitznehmung der Stadt nur noch 300 unbedeutende Druckschriften fand, Der
vom Kinig bestellte Aufseher der Kopisten hiess Felix Ragusanus Dalmata, und war
ein romischer, grieschischer, chalddischer und arabischer Sprache Sprachgelehrer.
Auf des Konigs Veranstaltungen errichtete Andreas Hess ein Deutscher, der zuvor
in Italien sein Gewerbe getrieben halte, 1472 die erste hungarische Buchdruckerei zu
Ofen. Thid. 96°% In dieser erschienen nur lateinische Werke: denn die hungarische

W GurHrie-Gray-Gesnarpi 1780, 1788,

519
510

GurHrIE-GRAY-GEBHARDI 1780, 151-152.; GurHRIE-GRAY-GEBHARD 1788, 230-232,

It is noteworthy that GurHrRIE-Gray-GesHarD1 1780, 151, writes the same note: “Ebendaselbst p.
78." Considering that the previous note *1" was “Hr. Wallaszky 1. ¢. p. 66., 64.7, it must be said that
Gebhardi was mistaken in the 1788 edition, since the reference to Wallaszky 1769, 78 is perfectly
accurate, while 1 could not find a reference to Matthias's library on page 78 in any of the works by
Istvan Kaprinai. Kaprinai 1767, 71.: ,Evexit Bibliothecam, Graecis, Latinisque Auctoribus, manu exaratis,
insignem, quae ab eruditis inter praccipuas orbis connumeratur.” - That is everything Kaprinai states.

Thus is where this baffling number is taken from: Lomeier 1669, 187-189.

Y WarLaszey 1769, 96. It can not be Karrinal 1767, as he writes about it on page 70-71: Invexit enim
Typagraphacum, recens ut perhibetur in Germania inventum, opera Ladislai Gerébii tum Pracpositi Budensis
ac Vice-Cancellarii, consobrini sui primo Typotheca, Andrea Hess Budae constituto ut fusivs alibi dicemus.”
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Sprache ward weder in gelehrten Schriften noch in Verordnungen und gerichlichen
Sachen gebraucht. la mann glaubte sogar, es sey nicht méglich hungarische Warter
zu schreiben Galeotus ap. Dn. de Schwandtner T. 1 p. 55752344

The quotation also shows the phenomenon that the basic works of Matyis Bél
(1684-1749), Johann Georg Schwandtner (1716-1791), Istvin Kaprinai (1714—
1785), and the scholars of historia litteraria in the Hungarian Kingdom were used
by contemporary German scholars, supplemented with information obtained di-
rectly from Peter Lambreck.

Karl Traugott Gottlob Schoenemann (1752-1802) carefully studied the au-
thors of the early Christian texts, their manuscripts, and the bibliographical data
of each edition. Earlier when discussing Salvianus Massiliensis, we already cited
his edition of the text, but I feel it important to mention that he also recognizes the
manuscripts of two other authors as belonging to the Bibliotheca Corvina. These
have not yet been included in the Corvina records. One of them is the Explanatio
psalmorum (Enarrationes in psalmos) by Aurelius Augustine (354-430). Schoene-
mann, referring to the Johann Amerbach edition of 1497 in Basel*”, states an
annotatio belongs to it:

.Sed loco exilis, guem in priori editione notauimus,® indicis seorsim hic adiecta est

principalium senfentiarum annotatio *“excreuit Eius exemplar memoratur quoque in-
ter rariora Biblliothecae] Reglise] Budensis. %

Csaba Csapodi knows of one printed work and two manuscripts by Augus-
tine, entitled Expositio in psalmos.’ For the printed work, he only says that it was
among the books found in Buda in 1686;>*" of the two manuscripts he asserts that
the Stuttgart manuscript is an authentic Corvina, and speculates that the Klos-
terneuburg manuscript was falsely believed to be in Buda. He describes the Stutt-
gart manuscript in detail but has no information that anyone used it for the 1497
edition. Unfortunately, the otherwise very accurate Schoenemann does not refer
to a source here, and in the edition itself there is no such note either in the preface
or at the beginning of the annotatio section. If we proceed further with Schoene-
man’s statement that the Commentaria in Genesim et libros Regum by Eucherius
Lugdunensis (Eucher de Lyon, 370-499) was also found by Brassicanus in Buda
and published with his work Eucherius Formularium spiritalium in 1531, then the
signs again point to Julius Pflugk’s catalogue.” Schoenemann states:

"2 ScHWANDTNER 1746, 528-568.: Galeoti Martii... Commentatio elegans de Matthiae Corvini. .. dictis et
factis. Here on page 557 begins Caput XXVIII, in which Galeotto Marzio discusses the characteristics
of the Hungarian language.
Gurarie-Gray-Gesnaro: 1788, 230-232.
ISTC i001274000.
He refers here to the 1489 Johann Amerbach edition: ISTC ia012720000
Enmprasis by Schoenemann.
* Schoenemann I1, 1794, 318,
Csaroni 1973, 145-146. (Nr. 80, 81, 82.).
9 He also mentions that it is included in Prrucius 1688a.
1 Csaropt 1973, 213 (Nr. 248) quotes the 1688 caralogue by Pflugk (Priuvcius 1688a) that mentions
a printed book titled Formularium procuratorium, which according to Csapodi could have been a book

EEEY:

i
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35. Schoenemann 11, 1794

of Eucharius Silber (alias Franck, +1509/1410) and thus not part of the Corvina. Csapodi therefore
thought the title “Formularium procuratorivm” mentioned by Pflugk was an unnamed edition of
Eucharius Silber's “Formularium instrumentorum ad wsum Curige Romanae” (1 found eight editions,
two before Marthias's deatch (1STC if00256000; if00256400)). He was not aware of Schoenemann 11,
1794, 776, claiming that there was a “Formularium intelligentiae spiritalis” by Eucherius Lugdunensis
published by Brassicanus, with which Brassicanus published another work of Eucherius (this could have
been a corvinag base).
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ntegra omnium Eucherii opusculorum collectio nondum erat. [List of the works,
by whom and when each was published. Bestus Rhenanus (1485-1547], Erasmus
Rotherodamus (1466-1536) published these] Accesserunt paulo post Basieae™ apud
Cratandrum alnno) 1530%° aut aliquando citius Parisiis apud Osudum Chevalionium
sine anno®™ formulge infefigentioe spintalis ef b duo Instructionum, quibus anno
sequenti ex religuis Bibliothecae Budensis addidit spuria duo. Commentaria in Gen-
esim et hbro Regum, loannes Alexander Brassicanus, simulgue Formularium dbrum
ex codice mlanuJslcripto] sedulo castigauit”

Indeed, the Basel edition of 1531 is recognised,’™ in which the indicated works
are included. Brassicanus, who wrote a separate dedication to each work, does not
mention that he found the commentaries on Genesis and the Book of Kings in
Buda. In his dedication of Commentariorum in libros Regum... libri quatuor to Janus
of Svolla (Jan Zvolsky, Johannes Volscius, a humanist from Vienna), he mentions
the threat to Vienna in 1529 (Obsidic Viennae per immanissimos Turcas), about
books that were destroyed by fire, but he does not mention Buda. I could not find
any indication of where he got his information. He may have been interpreting
items from Julius Pflugk’s catalogue, but it is also possible that Brassicanus wrote
somewhere about these codices.

- ScnoENeMany’s emphasis with Iralics.

3 Eprrion of Johann Sichard (1499-1552) and Erasmus Rotherodamus (VD 16 E 4128).

4 The French national library records the edition as “circa 1523" in the workshop of Claude Chevallon
(BP16 10467).

** EvcHerius (ed. Brassicanus, Erasmus) 1531,
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HUNGArus consciousNess
~ Hungarian consciousness:
(he appropriation of the
Bibliotheca (orvina

At the beginning of this chapter, we point out that the 16th-17th century his-
tory of the Bibliotheca Corvina has conclusions that go beyond philological find-
ings. Just as in the 19th and 20th centuries every major cultural policy course
adopted a position on this library, so in the 16th and 17th centuries the collec-
tion and its disintegration were a symbol of the disintegration of the country. The
Habsburg and Hungarian succession struggles (Ferdinand I and Jinos Szapolyai),
the independence of Transylvania from Hungary as a vassal state of the Ottoman
Empire, and the Turkish conquest of the central regions of the country precisely
chart the directions of the library’s dispersal. In this analogy, the humanist inten-
tion to save the codices, to find textual variants of the works of certain classical
or medieval authors, can be interpreted as Christian unity (unis christiana) behind
the political intention to push back the Muslim Turkish Empire. Just as the cen-
tral idea of Hungarian (and Transylvanian) political thought was the reunification
of the country (Habsburg party, Turkish party, independent Hungarian national
aspirations), the rescue and reassembly of the Bibdliotheca Corvina became a symbol
for Hungarian®* culture as a culture in its own right.

The sources quoted here in more detail are intended as examples of the three
different attitudes. The letters and prefaces of the Western European humanists
on the history of various pieces of the Corvina lament the loss of the texts of
antiquity, and Istvin Szamoskozy, the Transylvanian Hungarian humanist his-
torian, naturally joins in. But for him, it is not only that. From the very begin-
ning of Transylvania’s transition from a voivodeship to a principality (1541), the
Transylvanian princes made efforts to encourage the culture of Hungary (and not
only Transylvania) centered on Western Christian values. The princely court of
Gyulafehérvir is a worthy heir to the court of Buda in its function of organising
culture, even if their financial resources are not comparable. The establishment of

4 I is important to emphasise that it is not Hungarian culture, since the national aspect did not exist
in the same form as it did in the mid-18th century. It was about the unity of the Hungarian Kingdom
against the Habsburg and Turkish Empires, and this Hungarian Kingdom had a very large number of
ethnicinhabitants. At the same time, there did exist a unified ,Hungarus”consciousness. See Kuamiczay
T. 1988; KLaniczay T. 1993,
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central, princely collections (library, archives), a school (preferably an institution of
higher education), and a printing house was the intention of all the princes.**” This
is also true of Zsigmond Bithory, who employed Istvin Szamoskozy as an archi-
vist at his court. It was during his reign that Jinos Baranyai Decsi’s translation of
Sallustius™® was published, in the preface a late humanist translation programme
can be found. In it Baranyai Decsi lists the ancient authors he thinks would be
useful to translate into Hungarian. This programme was implemented by Gibor
Bethlen (1613-1629) and Prince Gyorgy Rikoczi I (1631-1648). The Corvina as
an instrument of the representation of power was carefully discussed by Arpad
Miks,™ while the cult of Matthias, which was revived under Gibor Bethlen and
Gyorgy Rikoczi, is also known in great detail in the Hungarian literature.™? It is
natural, therefore, that these princes, like Mihily Apafi, who had very good rela-
tions with Turkish politicians, made a serious effort to obtain the codices that had
been left in Buda and those that had been transported to Constantinople. Ignic
Batthyany's (1741-1798) interest in corvinas was altogether different. (We should
not forget that when he wrote the letter to Besangon, published in the Appendix,
he was studying theology in Rome (1764), and only ended up in Transylvania in
1780.) He fits into the mid-18th century hungaricum collecting habits of the Hun-
garian Kingdom and Transylvania. As bishop, he sent his librarian Imre Daniel
(1754-1804)** to the Vatican to facilitate this activity; whose catalogue* can to
this day still be the starting point for the work there. Bishop Batthyiny’s activities
in public institutional collections also correspond with the consistent activities of
the Hungarian clergy in creating public collections. Paradoxically, they laid the
foundations for public civic culture.

The Jesuit efforts to exchange the remains of the Corvina need a more serious
explanation. In our opinion, there were two reasons behind it. Of course, the two
concepts are in the same framework, and the second one is to emphasise the role
of the Jesuit order in the restoration of the institutional system of Hungarian (that
is, the Hungarian Kingdom’s) culture. Getting the Corvina could have been a
symbolic achievement. The re-Catholicisation efforts that energetically unfolded
at the beginning of the 17th century were mainly focused on the Hungarian aris-
tocratic families, with great success it must be added. At the propaganda level, it
would have been a very useful tool for propaganda if the books from Buda could
have been obtained: the Jesuits would have participated in the spiritual care of the
population under the Turkish conquest, at the same time “liberating” the books
of the great king from captivity, culturally elevating the country, etc. But beyond
this, we venture the hypothesis that there might have been more to it.

97 Cr, Keaniczay T, 1985a., Kraniczay T, 1985b.; Kuaniczay T. 1991,
H% Baranyar Decsi-Kurcz, Az Caivs Crispus Salvstinsnac..., 1979,

S Mikd 1999,

- ComprEHENSIVELY: TarNGe 1978.; Brrskey 1980,

W MArza A, 2020.; MArza A. 2020a.

2 PupLisneDp GrarinGer 2002, I, 316-324.
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Péter Pazmany, Archbishop of Esztergom, the driving force behind the re-Ca-
tholicisation of Hungary, was himself a Jesuit. His relationship with the Calvinist
princes of Transylvania, however, shows that he was far from being a Habsburg
supporter in his political thinking. As a result, he also had serious arguments with
Miklés Esterhdzy, the country’s palatine.”* Namely, Pizmdny did not approve
of a theoretically possible unification of the country which would begin by abol-
ishing Transylvania as a vassal principality and continue by turning against the
Turks. He considered it politically and militarily unrealistic, and at the same time
a threat to the independence of Hungary and Hungarian culture, one that could
turn many Hungarian aristocratic families against the Emperor.** History proved
his thinking correct, since after the successful campaign against the Turks (1664),
the Hungarian nobility conspired against the Emperor (1671) after the Habsburgs
and Turks signed a peace treaty (Vasvir, 1664), and then several independence
struggles (Thokély, Rikéczi) closed the 17th century and started the 18th.

Péter Pizmdny and the Hungarian Jesuits intended to present the country to
the world as one with an independent Christian culture, and to raise it culturally
as such. Catholic, of course. Although the Jesuit Melchior Inchofer (1585-1648)
wrote the church history of Hungary,* the Austrian Jesuits (Austrian politics)
prevented its publication for a long time. The concept of this work is that Hun-
garian Christianity is not a ‘fifia” of Austrian Christianity, but from the time
of Saint Stephen it is an independent church that has successfully spread its
faith and culture.™* The Jesuits continued to spread this idea and tried to found
a Provincia Hungarica independent of the Provincia Austriaca (their efforts were
unsuccessful).™*” It should be immediately noted that those Hungarian aristocrats
who did not believe in the success of an armed confrontation against the Habsburg
power, following the same logic in the 18th century tried to create a patronage
that on the one hand supported cultural institutions, and on the other hand spread
a Catholic but Hungarian culture among the culturally underdeveloped classes.
Alongside the imminent family histories, Matthias Hunyadi was given a role in
the concept of the ideal familia.

‘The attempt to acquire the Bibliotheca Corvina was, in our opinion, part of both
Jesuit conversion and cultural policy, and, from this point of view, the question of
whether in Turkish times in Buda there really were corvinas (ornamented codices
from Matthias’s library) or pieces of the library of the former royal chapel (unorna-
mented theological paper codices and printed materials) is inconsequential.

It is important to emphasise, however, that decades before the expulsion of the
Turks, the ideologues of the imperial court in Vienna had already begun to define

& Cr. PETer K. 1972,; PETer K. 1985.; PéTER K. 1986,

1] know that this is an oversimplification of the question, it is not as easy to answer, Pdzmidny's approach
changed over time as well. Cf. Harcrrray 1987, 405-448.; Harcrrray 2009, 113-151.

& IncHOFER 1644,

4 DoOmmEerTH 1987a, 155-204.

*7 Cr. LukAcs, ApaTTAR 25, 1989,
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the cultic foundations of the future Habsburg Empire. Just as the empire-wide
cult of the Virgin Mary**® was one such element of it, or the emphasis on honour-
ing St John of Nepomuk,*** the Bibliotheca Corvina would not have been of interest
to them merely for the material value of the individual codices. The monarch who
can unite the country can even collect the pieces of the great king’s revered library,
Even if this fails, writing the history of the great library is still a significant feat.
It is no coincidence that from the second half of the 17" century, various cultural
groups from the Hungarian Kingdom and Transylvania emphasise their own cul-
ture and traditions by comparing themselves to the Corvina. Specific examples
from the 17th and 18th centuries only appear in the internal historiography of the
Saxons, but in the national culture-building movements of the 19"-21* centuries,
numerous groups have already been using items from the former collection of
Matthias Hunyadi as an etalon, a standard for achieving high culture. Another
look at this story, with repetitions, with a focus on a premis that perhaps justifies
why we organise exhibitions of the Corvina’s surviving pieces in Hungary Austria,
and elsewhere in Europe.

The permanent and changing purposes of Bibliotheca Corvina
exhibitions and albums

The reputation of the library of King Matthias Hunyadi, King of Hungary, was
well known among his contemporaries. In Buda, the slowly developing capital of
the Hungarian Kingdom, he achieved the dream of the Italian, Bavarian, Czech,
Polish, Croatian, and Hungarian humanists who had travelled to Italy: to collect
Greek and Latin antiquity texts in his court, with the aim to complete the col-
lection as much as possible. He had the individual codices copied and decorated
in the renowned workshops of the period, but he also arranged for a scriptorium
of similar quality to be established in Buda. The establishment of a library, which
also served as a representation of the monarchy, was part of a cultural and scien-
tific policy advocated by the Hungarian and (especially) Iralian humanists who
lived in the king’s orbit. The aim was to set an example for the high priestly and
noble courts in the Kingdom, to establish universities, scholarly circles, to found
a printing house, and to spread book culture and erudition. Matthias spent the
last years of his life (1485-1490) mainly in Vienna, with imperial ambitions, and
therefore aimed to establish a similar library there.*

5 ] mention some from the vast literature: Varca Cs. [ 1994,; Esterndzy 1620, 1994,; EsTERHAZY
1691, 1995,; Toskis G.-Knapp 1995.; Toskés G.=Knare 2002, 106-149.
¥ In summary: Kis T. N. 2022,

#0 NEHRING 1989,
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The book culture of the royal court of Buda was not limited to the decorative
codices of the Bibliotheca Corvina, the series of sympesiums and scholarly debates
based on it. We know that there was a separate library for the court clergy near
the royal chapel. Most of its volumes were undecorated paper codices, and its the-
matic focus differed significantly from the inventory preserved in the halls of the
Bibliotheca Graeca and Bibliotheca Latina, consisting of mainly theological texts.

The disintegration of the renowned collection at the beginning of the war
against the Ottoman Turks (Battle of Mohdcs, 1526, and the capture of Buda,
1541) caused a European echo, due in part to the commiserating texts of con-
temporary humanists. From then on, obtaining pieces from the former royal li-
brary was a tempting goal for bibliophile collectors. However, in the Hungarian
Kingdom, and later in the Principality of Transylvania, the idea of restoring the
unity of the Bibliotheca Corvina became linked to the restoration of the unity and
independence of the Hungarian Kingdom. It became a national symbol, a symbol
of the golden age of the Hungarians. The one who can actualise such a library,
recovering as many corvina codices as possible, can provide the people of the coun-
try with the same independence, greatness, and (imagined) prosperity as King
Matthias did.

In the 16th and 17th centuries, the restoration of the unity of the Kingdom and
the expulsion of the Ottomans were imagined in different ways. Everyone knew
that it could not be achieved on their own, but there were differences in opinion
about alliances. One example was a Catholic alliance under the leadership of the
Habsburgs (Kingdom of Poland, Venice, Papal States), another idea was that the
Protestant Principality of Transylvania unites the Hungarian Kingdom, allying
itself with Protestant powers and states threatened by the Turks. In any case, each
of the Hungarian political actors aimed to prove their worth by acquiring one (or
many) corvina. Several Hungarian aristocratic families acquired codices, and the
Transylvanian princes also sought to get ahold of them (Gédbor Bethlen, Gyorgy
Rikoczi 1., Mihdly Apafi 1.). The latter repeatedly tried to get the Porte to return
these books, even for money. Similarly, the Jesuit order, the driving force behind
the re-Catholicisation of the Hungarian Kingdom, made plans to acquire the co-
dices from the Turks, showing that “here, we were able to recover them.™*!

However, after the Peace of Utrecht (1713), the Hungarian Kingdom became
the territory of the Austrian Habsburgs, as did Transylvania (Grossfiirstentum Sie-
benbiirgen). The Bibliotheca Corvina, like the reign of King Matthias, became a
symbol of Hungarian independence. To counteract this, the Habsburg court tried
to make the library and its destiny part of the common cult of the Habsburg Em-
pire since they were the ones who ousted the Turks. After 1686, when Buda, the
medieval capital, was recaptured from the Turks, the catalogue of books found
there™? was presented to the European scholarly public as the remains of the Bib/i-

=1 Cr. Mownok 2002, 33-41.
** PrLucius 1688,
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otheca Corvina (although it was probably the remains of the royal chapel library).’™

An Austrian Augustinian monk, Xystus Schier, wrote the history of the library
for the first time (1766).>** When a Hungarian count, Ferenc Széchényi, founded
the “Bibliotheca regnicolaris”(1802), in the preface to its catalogue®* the head of the
imperial library, Michael Denis, praised the count, but also warned: Collecting
books is not an end in itself, but is a service. It must serve the scholars and citizens
of Hungaria and Transsilvania, parts of Austria, the patria. The patria, according
to Denis, is the Empire itself and all its inhabitants of all nationalities. Denis is
paraphrasing Cicero, replacing the word Urés, meaning Rome, with Patria:
JPrimum inde gratulabimur Hungariee de Cive tam illustribus argumentis suum in
eam amorem comprobante: dein Tpsi de egregis in Patriem meritis: tum vota fa-
ciemus ut quae felicibus adeo coepit auspicis, in commune Literatorum bonum ad
apicemn perfectionis educat. Ti vero Popularium suorum, quibus aut mens, aut oppor-
tunitatis rerum domesticarum penitius cognoscendarum hactenus defut, ad Excel-
lentissimum Széchenyium grato animi sensu illis Tulli ad Varronem verbis uli poterunt:
Nos in nastra Patria peregrinantes, errantesque. famaquam hospites, Tui Libri quasi
domum deduxerunt '

For Hungarians, however, the library of Ferenc Széchényi did not become a biblio-
theca regnicolaris, but a bibliotheca nationalis.” It was not founded by a foreign em-
peror, nor by the church (any church), but by a (Catholic) Hungarian count. Later
his son Istvin Széchenyi will found the Hungarian Learned Society in 1825,
while another aristocrat (Calvinist) Jozsef Teleki will found its library (1826). The
national cultural institutions established during the 19th century (library, mu-
seum and archives) were engaged in a noble competition with university libraries
to acquire corvina codices.

The Southern Low Lands were taken from the Habsburg Empire by the
French, and then, by decision of the Congress of Vienna, became part of the
Kingdom of the Netherlands. In 1830 they managed to get rid of this forced
coexistence and the Kingdom of Belgium was created, however the struggle for
Hungarian independence failed in 1848-49. In the Reform Era of Hungarian
history, the Austrian court, at the suggestion of Joseph Habsburg, the Palatine of
the Hungarian Kingdom, had already been in Istanbul in the 1830s and 1840s to
try to get information about the corvinas in Istanbul, without success.”™ From the
1860s, Emperor Franz Joseph tried to approach the Turkish Empire, so he visited
Istanbul while on his way to the opening of the Suez Canal. Sultan Abdulaziz

#1 Csapopr 1984,

S Scuier 1766.; Scrier 1699, Exver-Monox=Asranim (ford), kiad., Xystus Schier..., 2019.
# SzécHENYL, Catalogi, I, 1799,

# Cicero, Academica posterioral. 9. ; of. AucusTinus, De Civitate Dei, 6, Caput 11

# Cr. Monok 2019, 84-88.

= Miko 2002,
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(1861-1876) then presented him with four corvina codices, which the emperor
(Franz Joseph, 1848-1916) donated to the Hungarian National Library as a ges-
ture of good faith two years after the Compromise (1876).%*

Meanwhile, the Hungarian Academy of Sciences also prepared a research trip
in 1862.7°° The expedition was successful in that, at least in retrospect thanks to
the orientalist Andreas David Mordtmann, the envoy of the Hansa cities to Istan-
bul, Hungarian scholars gained real knowledge of 16 codices.

In defeating the Hungarian Civic Revolution and War of Independence (1848-
1849), the Russian Empire came to the aid of the Habsburgs. During the Russo-
Turkish War of 1877-1878, the students of Pest held demonstrations sympathis-
ing with the Turks and some towns even organised fundraisers for the Turks. As
thanks for gesture, in 1877 Sultan Abdul Hamid II (1876-1909) donated 35 codi-
ces, which he believed were all corvina, to the “students”, that is, to the University
Library of Budapest.™

‘The Bibliotheca Corvina and some of its items were also part of diplomatic af-
fairs after the First World War. In 1923, with the support of the Hungarian state,
the first French-language awareness-raising volume™ was published to remind
those who had been excluded from the community of nations by the peace treaty
after the Great War that they had been part of the preservation of European cul-
ture. In 1926, on the 400th anniversary of the Battle of Mohacs, Miklés Horthy,
Governor of Hungary (1920-1944), emphasised the role of the Italians in the fight
against the Turks in his speech. In 1927, Benito Mussolini (1883-1945) donated
two corvina codices®® from the Biblioteca Estense in Modena to Hungary. The
Venice Agreement (1932) provided for the transfer of Hungarian cultural prop-
erty that had remained in Austria after the dissolution of the Austro-Hungarian
Monarchy. Most of the corvinas, which are now kept in the National Széchényi
Library, were transferred to Hungary at that time,™

Hungary’s immediate programme after joining the European Union (2004)
was to collect the items of the famous library, now in digital form, the Bibliotheca
Corviniana Digitalis, to symbolise the historical unity of Hungary and Western
Christian Europe. In 2005, the Bibliotheca Corvina was listed on the UNESCO
World Heritage List.™* As a result, a reassessment, a new study, and a new de-
scription of the items kept in the individual libraries has begun, with the results of
this research being published in the Supplementum Corvinianum series.

= Miké 2002.

1 Mapas 2004, 65-70.; a description of the research trip to Constantinople, including an analysis of the
role of Arnold Ipolyi, with new sources: Emop1 2006.

* Erdp1 1877 (2001).

#2 Hevesy 1923, (Popularising articles were also published, such as Scutirz 1934),

* Cr. CsonTost 1891a.

#1 Cr. Maurer 2009, 175-183.

5 On this occasion, an exhibition was held at the Bayerische Staatsbibliothek in Munich, and a new
description of the corvinas preserved there can be seen as its catalogue: Fapian—-Zsupdn, hrsg.

Miinchener Corvinen, 2008,
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Exhibiting decorated medieval codices has always been a rewarding task. Pro-
fessionals, philologists, book historians, have been using these opportunites of the
exhibitions of the manuscripts to show that these displays go far beyond profes-
sional interests. These certainly cannot be financed without conveying the social
and political messages linked to the subject of the research. In fact, a major ex-
hibition was organised, initiated specifically as a result of the collaboration of the
philological world.

The first corvina exhibition was organised in 1877, when the Hungarian Na-
tional Museum displayed the 35 codices that Sultan Abdul Hamid II presented
to the students of Pest.**® This gesture by the Sultan, and the subsequent exhibi-
tion resulted in considerable press coverage and the publication of new studies on
the origin of the codices. Afterwards, Emperor Franz Joseph decided to donate
the four gift codices he received from Abdulaziz to the Hungarian National Li-
brary. In the period between the two world wars, especially around the 500th
anniversary of the birth of Matthias Hunyadi (1940), research on the Bibliotheca
Corvina was given new impetus, but the time was not ideal for organising major
exhibitions. However, a bibliography of the history of the library was produced
with the aim to achieve a complete bibliography at that time.**” The Hungarian
representatives, those who had lost their wars and their country, excluded from
the community of nations, wanted to emphasise their belonging to the European
nations by presenting this collection.

The communist Hungarian state also implicitly considered it important to pre-
sent the history of the famous library for the same purpose. However, it should be
noted that after 1963 the institutes of the Hungarian Academy of Sciences deal-
ing with Renaissance research, especially the Institute of Literary Studies (thanks
to Tibor Klaniczay), considered it essential to organise exhibitions or publish a
major monograph on the history of books, including the findings of international
Renaissance research. Csaba Csapodi and his wife, Klira Csapodiné Géirdonyi,
created the canon of the Corvina Konyvtdr (Corvina Library) (what is the corvi-
na?) with almost their entire life’s work by organising a travelling exhibition in
Transylvania in 1967°* and publishing a commemorative album of the complete
codex collection. This album, supported by the state, also had significant propa-
ganda value. Based on the 1967 exhibition catalogue, it was published in French
(1967),* followed in 1969 by three imprints in English,”™ and one in German.*™
The second enlarged edition of this album, meanwhile Csapodi Csaba published
his still essential book The Corvinian Library: History and Stock, *”* was published

# Cr. Er6p1 1877

1 Founal K.-Frrz 1942,

# Csaropi-Csaroning GArnonyi, Bibl Corviniana, 1967,

¥ Csaroni-CsaropiNg GARDONYL, Bibl, Corviniana, 1967a.

Csaropi=Csaroming GArponyi, Bibl, Corviniana, 1969.; Csaropi=Csaroping Girponyi, Bibl.
Corviniana, 196%.; Csaropi-CsaropiNg GArpony1, Bibd, Corviniana, 1969,

1 Csaron-CsaroniNg GArpoNyl, Bibl Corviniana, 1969,

1 Csaropl 1973,
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in 1976 in Hungarian,” in 1978 in German,’™ and in 1981 in English*” and in
Polish.*™ The third edition (again with expanded content) was published in 1981
in Hungarian,”” and in 1982 in French*” and German.”

In 1977, Tibor Klaniczay founded the International Association for Hungarian
Studies, of which its ars poetic became research work connected to the dialogue
between Hungarian and Western academic workshops. It was momentous when
Lower Austria dedicated its annual exhibition (Niederdsterreich, Jabresausstellung)
in 1982 in Schallaburg to the Hungarian Renaissance of the time of Matthias, in
particular the Corvina Library.”* Most of this exhibited material was displayed a
year later in Budapest, at the Hungarian National Gallery.”™ The academic inter-
est, and the state funding, made it possible to publish the reconstruction of the
library**? of Johannes de Zredna (Janos Vitéz, Archbishop of Esztergom, 1408
1472), as pieces of it were also included in the Corvina. These years were a turning
point in the research of the Hunyadi and Jagello eras, when attention turned to
the fact that the period between 1490 and 1526 was not one of general decay, but
of the imitation of the cultural patterns of the Matthias Era by the noble and high
priestly courts.” This work was facilitated by the atmosphere that characterised
these years: Renaissance scholars met on an annual basis, with all the experts of
the period present, from art historians through legal historians to book historians.

Thus the National Széchényi Library was able to hold a grand exhibition to
mark the 500th anniversary of the death of Matthias Hunyadi, which could take
place after the political changes of 1989.%* At this same time, a new, revised ver-
sion of the corvinas, accepted as authentic by the Csapodi couple, was published.**

The region and Hungary were at the centre of international political attention
at the time, and as a result, Western research institutes, closed out of convenience
until then, suddenly became more interested in the issue. Perhaps as a consequence
of this, the Royal Library of Albert I of Belgium published a special volume on
the Matthias Missale,”* the Austrian National Library organised an exhibition of

4 Csaropi-Csaroping GArponyl, Bibl. Corviniana, 1976.

1 Csaropi-Csaproping GArponyi, Bibl, Corviniana, 1978.

5 Csaropi-Csaroping GArponyy, Bibl Corviniana, 1981.

& Csarom-Csaroping GArponyi, Bibl Corviniana, 1981a.

7 Csaropi-Csaroping GArponyl, Bibl. Corviniana, 1981b,

Csaroni-Csapoming GArponyl, Bibl. Corviniana, 1982a.

0 Csaropi-Csaroping GArponyl, Bibl. Corviniana, 1982,

1 Kraniczay T~TOrOk-STANGLER, hrsg., Schallaburg '82..., 1982,

1 Torok Gy., ed., Mdsyds kirdly..., 1983.

2 Csaroping GArpony 1984,

= Mk 2009,

4 FoLpesi-Csaropi-Csaroping GARDONYI-KARsAY, Bibl, Corviniana, 1990,; in English: Fovpesi-
Csaropi-Csaroning GArpoNyI-K arsay, Bibl, Corviniana, 1990a.; UrpAn 1990,

=5 Csaropi-Csaroping GArponyl, Bibl. Corviniana, 1990,

* Horemans 1993.; HorEmans 1993a.
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its rich corvina collection in 1994, and in 1995 in Wolfenbiittel a special edition
was published from their Bibliotheca Corvina items presented in 1989 at the cimelia
exhibition.”®

As previously mentioned, the fourth enlarged and revised edition of the size-
able corvina album of the Csapodi couple was published as part of the 1990 quin-
centennial celebrations.”™ Thus, the two foundational publications of their life’s
work, “Library and Stock” (1973)*" and this summary became the starting points
of further research. The material for the next exhibition, which took place on the
bicentenary of the Hungarian National Library in 2002, was put together with
international collaboration in mind. This is why the celebrations in Budapest were
followed by a major exhibition in Modena, at the Biblioteca Estense (Nel segno de!
corve, 2002-2003).°"" To mark the occasion, the Hungarian National Library pub-
lished a copy of the two manuscripts presented to Hungary by Mussolini in 1927
and handed them over/returned them to the citizens of Modena at the opening
ceremony of the exhibition. Some of the studies in the catalogue of the Italian
exhibition were also published in Hungarian.*

Then, as a result of the collaboration of the libraries preserving the pieces of the
former bibliotheca, the wonderful collection, even in its torso, was also inscribed
on the UNESCO World Heritage List. Thus began the process of collecting digi-
tal copies of the volumes. A conference held in Paris in 2007 (Matthias Corvin,
les bibliothéques princiéres et la genése de ['état moderne)*” already prepared the up-
coming celebration of the 550th anniversary of King Matthias’s accession to the
throne (2008),

The Hungarian government declared the year 2008 the “Year of the
Renaissance”,” and all the major museums and libraries commemorated Matthias
Hunyadi in their exhibitions. 236 events, including conferences, took place in a
year with the idea in mind that in the golden age of the Hungarian Kingdom, the
country had created an institutional system in line with that of Western European
countries and breathed in harmony with the peoples of Western Christianity.

The pieces of the Bibliotheca Corvina were exhibited at the National Széchényi
Library, the Budapest History Museum, and the Hungarian National Gallery.
The first one focused on the library of Matthias’s chancellor and science policy ad-
visor, Johannes de Zredna (Vitéz)'s collection (some of which was later transferred

to the royal library).*”* The Budapest History Museum presented the king at the

1 GamiirscHeG-Mersicn-Mazav, hrsg., Masthias Corvinus, 1994,

# MiLpe 1995, cf. ZsurAn-Herrzmann, hrsg., Corving Augusta..., 2014,
% Csaropi-Csaroping Girdonyi, Bibl. Corviniana, 1990.

0 Csaroni 1973,

- Mivano E., a cura di, Nel segno del Corve..., 2002,

2 Monok, ed., A bolld jegyében.. ., 2004,

- ManLarp-Monok-Nessia1, publ. par, Magthias Corvin..., 2009,

™ Mk, ed., Renaissance Year, 2008.

5 FoLpesl, szerk., Csillag a bolls. .., 2008.; FoLpEsL, ed., A Srar..., 2008,
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peak of his power,” while the National Gallery illustrated the lasting impacts of
his cultural policies.”” The National Széchényi Library also published a new com-
memorative album with high-quality photographs by photographer Jozsef Hapik,
with texts presenting the history of the library and the results of recent research.**
At the same time, the Bavarian State Library also exhibited the eight corvinas
stored there.”

Hungarian cultural diplomacy after 2010, following the economic policy of the
so-called “opening to the East”, has paid increasing attention to the Eastern roots
of Hungarians and to Hungary's contribution to European culture and sciences,
In 2014, the National Széchényi Library presented a small chamber exhibition
of manuscripts from the Bibliotheca Corvina, which were presented to Emperor
Franz Joseph by Abdul-Aziz.

Nevertheless, book and art history research has developed enough to be able
to demonstrate the richness of the book culture of the period by emphasising the
pieces of the Buda copying workshop of the Matthias period.®” The occasion was
the 460th anniversary of the accession of the great king to the throne.*"

This is where our story returns to the beginning, to the death of Matthias Hu-
nyadi. The catalogue of this year’s 2018 exhibition was published under the title
“For the Adornment of the Country™. In Latin: “Bibliotheca pro decore Regni constructa”
exactly as it is written in the agreement in which the lords of the Hungarian King-
dom informed Jinos Corvin, illegitimate son of Matthias, that they would not
accept him as their king (4 July 1490). They demanded he return the books he had
taken from the library of Buda. The leaders of the country at the time considered
the Bibliotheca Corvina, which had cost a lot of money, a sacrifice pro decore Regni’.
A financial sacrifice, but the source of our pride.

‘Those in power may have never thought otherwise. Personally, I can only hope
that for us, the late descendants of the 15th humanists the Bibliotheca Corvina rep-
resents European Western Christian culture, as in every period of our history with
varying emphasis, characterised by Christianity as a way of thinking, a particular
way of relating to cultural heritage. An approach to all contemporary problems by
including the entire European cultural and academic heritage.

4 FARBAKY-SPEKNER-SZENDE-VEGH, szerk., Hunyadi Madtyds.. ., 2008.; FARBAKY-5SPEKNER-SZENDE~
VEGH, eds., Matthas Corvinus, the King..., 2008,

# Mik6-VerG-Acs P, szerk., Mityds hirdly..., 2008.; Mik6-Verd-Acs P., szerk., Matyds kirdly..., II.,
2008.

= Miké 2008.; Miko 2008a.

- Fapran-ZsvurAn, hrsg. Minchener Corvinen, 2008,

s ZsurAn-FOLpesi, ed., Budai mibely, 2018.
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Appendix

Notes from the bequest of Luigi Ferdinando
Marsigli in Bologna (BUB MS)*?

Fondo Marsigli 85 F &%

Discorso alla libreria famosa di Buda, da tradursi in Latino e preporsi all'Elencho
gia cominciato, dei libri MS Orientali, che si conservato della Libreria dell’ Ill.mo
Eccell.mo Sig.r Luigi Ferdinando Co. Marsilli quando quello sara terminato (sine
dato) Fol. 1r-14v (Fol. 15r—v vacat), mostly it is Marsigli’s autograph
Alongside this, a copy by an unknown hand: Fol. 16r-22r:
[Latalogus Librorum in Arce Budensi repertorum ¢nno 1686
This discourse is briefly summarised by Ercole Ricotti:*®
JNel 1685 |a diigenza da lui usata nel ridurre a difesa la ciita di Strigonia ossia Gran
nellUngheria inferiore, gli frultd | grado di luogotenente colonello. Con questo grado
ritornd all’ ossedio di Buda: dove il suo ingegno e il suo coraggio riuscirona molto
proficul. Fu anche suo il parere di darle un assalto generale: il che venne eseguito
felicemente. Avresti allora non senza meraviglia mirato il Marsigh superare il dolore
di una grave ferita, e fra il fumulto dei cobattenti, di sofio alle macerie, di mezzo alle
flarme aprirsi la strada alla biblioteca Corvina per salvarne | preciosi codici, di cul pid
tardi arricchiva il patrio stituto”

“2 Monok 2009, 88-95,

“3 SziLApy 1898 and Veress 1906 also mentions it.

“1 Iw addition to the two from Bologna, there are two other contemporary copies of this catalogue: Wien,
Osterreichische Nationalbibliothek, s. n. 370; Wolfenbiittel, Herzog August Bibliothek, Cod. Guelf.
13. Ext. 20; Bologna, Biblioteca Universitaria, Fondo Marsigli, 85 F, Fol. 16r-22r; 2nd copy: Fondo
Marsigli, Cod. 2951. Fol. ir—qv; Perhaps the first two editions (Priucius 1688a; Prrucius 1688b) were
based on the Vienna edition, followed by the 1703 edition (PeLucius 1703) and the ADATTAR 13/4
publication {Bajiki-Bujpos6-Monok-ViskoLcz—Zvara, ApaTTir 13/, 2009, 139-151). Based on
Prrucius 1688a, republished by Marrinyi KovArs, Fragmensa, IL, 1809, 25-45. The Bologna 85 F
copy was published by Fra1 1893. The whole book and the story is analysed by Csaropr 1984,

“% RacorTi 1845, Capitolo sesto: Vita del conte Luigi Ferdinande Marsighi, p. 295-296.
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The abstract was then referenced by Alfredo Reumont, and Ercole Ricotti re-
acted to this (to avoid any misunderstanding) by publishing the part of the Italian
discorso concerning Buda. (Fondo Marsigli 85 F, Fol. 5v=9v).5%

Fondo Marsigli 85 £

Lettera di Prefazione a Mons. llmao Passiond, che dovra poi passare alle mani dellll
mo Sig. Abbate Assemanni per tradurla in latino da stampare alla testa dellEllenco
dei libri esotici che sono nelllstiiuto = Marsigh's autograph, amended and defaced by
someone else. Cover+Fol Tr-17r

The translation of this (85 E): Fondo Marsigli Cod. 2951

Index librorum Bibliothecae Marsilionae Graecorum, Latinorumn, Hebraicorum, Ara-
bicorum, Turcicorum et Persicorum, nec non Ruthenico et llyrico sermone, tum
manuscriptorum, tum impressorum, quos excellentissimus Dominus Comes Aloysius
Ferdinandus Marsilius Bibliothecae Instituti Scientiarum Bononiensis addixit. In sep-
tern partem divisus. Opera Josephi Simonii Assernani, Sacree Theologiae Doctoris,
et lnguarum Orientalium in Bibliotheca Vaticana scriptoris, et in Collegio Vrbano de
Propaganda Fide Professaris.

Here is a Latin manuscript translation of Marsigli’s letter (85 E) (but ultimate-
ly not published), and @ more recent copy of the 1686 Buda catalogue. Letters were
bound at the front of the volume and paginated with letters. Marsigli’s letter Fol.
a™h', the catalogue: Fol. i'—q"

The Latin text of Marsigli’s letter was published by Victor Rosen™* in the pref-
ace to his book, and the part concerning Buda, with the Transylvanian story that
Marsigli had spoken to an Elek Bethlen about Mihdly Apafis procurement of a
corvina, was also published by Aron Szilady.*”

The Italian letter is summarised by Giovanni Fantuzzi:*"
.FU superata la piazza, battuto nuovamente, e disperso il primo Visire, posto a fil di
spada il presidio, e la citta tulta alla fismme. Funesto frutto della vitoria: ma altro assai
migliore per se ne colse il Marsigli. Lamore dello studio avea sempre accompagnato
fra lo strepito delle armi guesto valoroso soldato, lavea sollevato fra le fatiche del
campo, ed occupato nellozio dei quartieri dlnverno.

Erano per Iui i libri, e la spada un equel oggelto di virtuosa passione: percid informato
dalla lettura, e dalle notizie dei letterati esservi stato un tempo in Buda una famosa
biblioteca di Libri Orientali, divenne affanoso per lo pericolo di spoglie cosi preziose.

08 ReumonT 1879, then RicoTT1 1879,

7 SziLApy 1898 and Veress 1906 also mentions it.

% Rosew 1885,

“9 SziApy 1898, 134-135.; the Hungarian translation of this pare: Aser 1880, 170-173.
S Fawtuzz 1770, 53-56.; 1686, Buda.
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Il giorno seguente alla resa della piazza, corse sollecto al supremo Generale per ot-
tenere la permissione di cola entro portarsi, Ottenutala non lo tratienne né la debolezza
delle sue forze, né Il dolore, che tuttavia sentiva delle sue ferite. Fra le fiomme, |
cadaveri, e la calca di coloro, che tuttaltro cercavano, si mise in traccio di questi libri

Di primo slancio si gittd dentro ad una Moschea, che al ternpo, che quella piazza fu in
poter dei Cristiani, era Tempio sacra Dio, e Metropolitana di quella Cits, ed era fortu-
natamente restata illesa dale fismme. Sintrodusse in due piccole camere, che trovo
allintorno guarnite di libri, in mezzo & quali era steto poc’ anzi decapitato dal Soldati
Cristiani il supremo Ministro. Ne sece quello spoglio maggiore, che poté accomodarsi
con la difficoltes del trasporto in quella confusione di cose

Indi si trasferi ad altra Moschea, la guale gii somministro non minor preda. Passo
ogli allaggiementi degli Ebrei attualmente alle amni dei soldati, e che trasportando le
ricchezze, che vi trovavana, ben volentieri cedevano al Marsigli i liori, spoglia per loro
inutile, e che non conoscevano.

Erano questi malti bensi, e diversi libri, che rinveniva qua, e la sparsi il Conte Luigi, ma
non erano lintera bibliotecs, dells quale sndave in traccia Si volse percio &l Castello,
dove era il Palazzo, era fu gid del re dUngheria, e si lusingd divi trovarla. 1l luogo
era stato diroccato dal canone, e dalle bormbe. Fra quelle ruine penetio sotta certi volti
di pietra, che dllora servivano ad uso di magazzeno di zappe, badii, mannaje, ed
altri atrezzi di querra. Osservo fra quegl arnesi alcune casse, che aperte avevano
delusa lavidita dei soldati, e vide elguanti volumi qua, e la gitati in contrassegno
della lor rabbia

Fu |8 sus sllegrezza corrispondente dllides. che avea formata di quells biblioteca. La
credette una spoglia di dirito del Principe, e spedi avviso ol Conte Rabalta Generale
Commissario dellEsercito, acciocchd inviasse uno dei suoi @ porle in sicuro. Fratando
il Marsigl si approffitd dslcuni manoscriti come gl vennero alle mani, consegnano il
rimanente al ministro,

Ma questa si famosa raccolta non esisteva pit che nella fama. e nella relazione degli
Autori, e giunte le casse di quei libri a Vienna, non vi si trovd che un imperfelio avanzo
delle varie vicende, che quella biblioteca avea sofferte.

In questa occasione il Marsigl stese una dissertazione sopra le religuie della famosa
Libreria Corvina ed vivi prende occasione di parlare di tulfi gl avanzi di Librerie
antiche, le qusli pud verisimimente credersi, che rimangato nelllmperio Oftomano,
e pensd ancora di darla alle stampe. ma tultors resta inedita fra’ suoi manoscriti
Capsule 3. segnata 85 E.

La suppelletile ammassata alora di manoscritti, fu poi di moko accresciuta in altre
simili congiunture. Moltissimi ne acquisko col denaro: non pochi per la liberalite degli
amici: altri gli furono offerti in omaggio al suo merito. Tulti poi passarono a formare
uno dei maggiori pregi della biblioteca dellnstituto.

Tutto cid, che qui sopra si @ delto, rilevasi delle memorie, e dalla lettera a modo di
Prefazione, che il Conte Luigi scrisse a Monsignor Passionei, e che dovea poi passare
alle mani dell’ Abbate Assemani per tradurla in latino da stamparsi alla testa dellIndice
de'Libri Esotici, che sono nell'Instituto. Corme altresi da altre leftere precedenti rilevasi,
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che I'ndice di questi libri fu stampoto a Vienna lanna 1702 per opera di Michele Tol-
marll, ma fu lasciata la stampa imperfetts, perché Leopoldo Cesare impiego questo
Soggetto per Residente alla porta Otomanica® Questo indice, dice il Conte Luigi, servi
malissimo, allAbbate Assemani per la sua Biblioteca Orientale. Era esso un Libro
divisa in tre Tomi, che formava il catelogo per pid secoli di tutti gl Scritori Arabi, Per-
siani, e Turchi sopra tulte le materie. Questi tre Tomi per ordine di Nostro Signare fu-
rono trasportati @ Roma, e copish, indi rimandati gli originali a Bologne, si conservano
tuttore nellInstituto. MSS Capsula 3. fascicolo E segnato 85.

Ludovico Frati, seeing Marsigli’s great interest to acquire books in Buda (he
also refers to the writings of Ricotti and Reumont), quotes the Buda part of the
Italian letter word-for-word (85 E). The entire thing was published by Albano
Sorbelli in 1930.%"? Endre Veress was familiar with the Italian literature of the
second half of the 19th century, so he did not go any further. Although he wrote
separately about the Fondo Marsigli 1079 (Manoscritto in lingua Tedesca trovato
nella Biblioteca di Buda),*" he did not research the German manuscripts in detail,
and he completely avoided Greek and Oriental matters (obviously due to his lack
of linguistic competence).

Fondo Marsighi, 595Y 3
Fol. 1r-9v. A list of the Oriental books of Marsigli: ,Catalogus librorum
Orientalium”
Fol. 10r-v vacat
Fol. 11r-12v: List of Greek codices stolen by Trineh Meunet Aga (a convertite
from Livorno).
Fol. 13r=15r. ,Elenchus Librorum Latinorum”
These were bound to them:
Elenchus librorum orientalium manuscriptorum videlicet Graecorum, Arabicorum,
Persicorum, Turdcorum, et deinde Hebraicorum, ac antiquorum Latinorum, tum
manuscriptorum, fum impressorum a Domina Comite Aloysio Ferdinando Marsig...
partim in ultimo bello Turcico, et partim in itinere Constanipolim suspecto collecto-
rum, coemptorumgue, opera Michaelis Talman, Viennae Austrie, 1720, Susanna
Christing, Matthael Cosmerovii vidua, in fol. = Taman does naf concern himself with
the provenance.

“1 ] have not found any literature on this matter. Even Giuseppe Fumagalli only records that Marsigli
wrote an introduction, in letter form, and sent it to Assemani, who translated it into Latin, but it was
never published. Cf. Fumacacr: 1915, 1.

“2 Soreevrrr 1930, 173-183.; in the Hungarian literature Bene 2006 quotes it because of the Illyrian
aspects,

3 Anp he immediately pointed out that only one of the letters in the Latin form book was in German,
the rest in Latin, VEress 1906, 31=-32.; Frar1 1909, Nr. 583. is also described as a Latin manuscript.

130



‘This manuscript, unknown to Szilirdy and Veress, has several interesting fea-
tures. According to the record, the Livorno renegade stole a large number, some
200 Greek codices, from the Sultan’s collection. He sold them, partly to the
French ambassador Girardin,” and partly to Marsigli.*"*

The other interesting element is the elenchus of Latin books. The first six items
are proven to be from Buda. Csaba Csapodi also dealt with them, based on the
writings of Szilddy and Veress.®'® The three prints are all available in the Univer-
sity Library of Bologna, but are not copies from Buda. Since the duplicates were
sold several times, it is possible that the damaged copies from Buda were sold by
the library.

Elenchus Librorum Latinorum®”

I.
Nicolai de Lyra Postillae in Quatuor Euangelia
Eiusdem in XIV Epistolas Pauli
Eiusdem in Actus Apostolorum
Eiusdem in Epistolam Canonicam Jacobi
Eiusdem in duas Canonicas Petri
Eiusdem in duas Canonicas Joannis
Codex in fol. magno, mutilus initio et fine scriptus iussu Egidij Cartularij Bon-
oniensis per Henricum de Colonia anno Domini 1462 die 2 Junij, ut liquet ex
Annotatione quae legibus ad calceri commentariorum in Euangelia (Szilidy 1898,

136.; Frati 1909, Nr. 563.; Csapodi 1973, Nr. 446.; Csapodi 1984, 40. Nr. 17.)

IT.
Lexicon Latinum manuscriptorum in folio.
(Szilady 1898, 136.; Veress 1906, 37.; Frati 1909, Nr. 515.: ,Lexicon medicum, in
quo praesertim peregrina vocabula declarantur. Optabat Galenus discere et dicere

posse”; Csapodi 1973, Nr. 855.; Csapodi 1984, 40. Nr. 15.)

I11.
Diuisio agrarum spectantium ad varias Hungariae Ecclesias ab anno Domini
1500 ad annum 1527 Codex ms. in folio (Szilddy 1898, 136-137.; Veress 1906,
37-38.; Frati 1909, Nr. 383.; Csapodi 1973, Nr. 805.; Csapodi 1984, 39. Nr. 9.)

IV.

0 Tue Kerekes D, kiad., Girardin, 2007 diary makes no reference to this, but it is worth a look around
in Paris.

S5 Bernascowi 2006, 254-268.

st Csaropn 1973,

S5 BajAki-Buyposto-Monok=ViskoLcz=ZvARA, ADATTAR 13/4, 2009, 152-153.
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Variae quaestiones Anonymi de Augustissimo Altaris sacramento. Codex ms. in
4 mutilus initio (Szilddy 1898, 137,; Frati 1909, Nr. 664.; Csapodi 1973, Nr. 951,;
Csapodi 1984, 41. Nr. 21.)

V.
Anonymi tractatus de Auctoritate Papae
Petri de Valfredinij ad Sigismundum Imp(eratorem) Epistola
Codex in 4° qui ad Praedicatores Vormatiae spectabat, ubi adnotatum ad margi-
nem folij primi (Szilady 1898, 137,; Frati 1909, Nr. 725.; Csapodi 1973, Nr. 784,
Csapodi 1984, 39. Nr. 8.)

VL
Anonymi Expositio in Regulam S. Francisci
Registrum super omnes Sacrae Scripturae Libros
Codex ms in 40 qui olim ad Bibliothecam Matthiae Corvini Hungariae Regis
pertinebat (Szilady 1898, 138-139.; Veress 1906, 38-39.; Frati 1909, Nr. 400,
Csapodi 1973, Nr. 167.; Csapodi 1984, 39. Nr. 6.)

XX.
Lexicon Graeco-Latinum, impressum Venetijs apud Alexandrum Bruciolum
1545, in fol. desideratur primum folium. (BUB A VI C I1I 4: the copy at this mark
is not a Marsigli copy; the existing one is complete, no deficiencies, the title-page
could indeed have been missing, since the colophon shows 1545, the title-page
shows 1546. According to the catalogues, the volume was compiled by Arnoldus
Arlenius. The works of the authors listed below are cited in each chapter as sources
for the compilation of the volume.)
Cyrilli opusculum de Dictionibus, quae accentu variant significatum
Ammonij de similitudine ad differentia dictionum
De re militari ueterum, et nominibus praefectorum Libellus
Orbicij de ordinibus exercitus
In quibus dictionibus addatur, uel abijcitur, ex Cherobosco
Quod uerborum canones omnium exacte inuestigatri non possim ex eodem
De proprietate Linguae Graecae, ex Joanne Grammatico, Plutarcho et Corintho
De passionibus dictionum, ex Tryphone Grammatico
De verbis anomalis
De inclinatis, encliticis et synencliticis

De mensibus, ex Philippo Melanchtone

XXI.
Homeri Vlissaea
Eiusdem Batrachomyomachia
Eiusdem Hymni XXXII.
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Codex in 8o impressus Florentinae in Aedibus haeredum Philippi Iuntae anno
a Virginis nuncio 1519 (BUB RARO A 56 — not a copy of Marsigli, because it
includes Charles Stanhope, Earl of Harrington’s (1753-1829) ex libris)

XXII.
Hesiodus Graeco-Latinus, cum Annotationibus Georgij Henischij Bartfeldensis
Codex in 8. impressus Basileae in Officina Oporiana anno 1580 (BUB A V. AA.
6.18 —1 do not believe this copy was Marsigli’s, the entry says: ,Andreas Adolphus
Argentoratensis est verus hujus libri possessor anno 15817)

133






(Correspondence between Ignac
Batthyany and Anselme Berthod
0SB on the Corvinas of Besangon

Inquiring letter from Ignac Batthydny:

Au Reverend Blerthod]
Le Reverend Pére D[om] Berthod de la Congregation de S[ain]t Vanne®'* Biblio-

thecaire 4 Besancon dans la Franche Contée

Romae, 22. febrluarii] [1]764
Admodum Reverende Pater,
Ad litteras incogniti haerens quaevis, quo duce hae ad te pervenerint? Duce
Mabillonio,*” illo ordinis tui*" illustri membro: hic mihi te scribendi occasionem
dedit, et bene sperare jussit ea a te humanitate suscipiendas has meas, qua is in
Monasterio Vestro®*' acceptus est; non quidem quod parem mihi tribuam eru-
ditionem, haec enim vel ab invitis extorquet aestimationem, sed quod ejus suam
exemplo facilem Ordinis Vestri ad adjuvanda studia aliena voluntatem. Vos enim,
qui quondam bonas artes apud vos solos delitescentes infeliciora, ne penitus in-
terirent, conservastis tempora, nec nunc, cum jam melius de artium studijs agitur,
cessatis ea opera, studio, humanitate, benevolentia vestra fovere. Jam ad rem.
Bibliothecam Regiam Budensem Mathiae Hungarorum Regis Corvinam ab eo
dictam, unam ex celeberrimis fuisse coevi scriptores fidem faciunt: direptam hanc
dolemus, et in varias distractos partes libros ejus; unde non pauci custodiuntur

‘% For a modern presentation of intellectual life in Besangon, see Gresser 2002. Relating to Dom

Anselme Berthod OSB (1733-1788) here: 38.
&% Jgan Mabillon OSB (1632-1707).
&0 The Benedictines.
51 Appave des Bénédicting de saint-Vincent 4 Besancon
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in Vaticana, aliqui in Windobonensi, nonnulli in Granvellana,” in Vestra etiam

Vesontionensi®* Bibiotheca a se visos aperit Mabillonius in Itinere Germanico,*!
et quo hoc meae Epistolae argumentum natum est.

Cum Hungarus sum, et cum viris eruditis societatem inierim ad excutiendas
Hungariae tam sacras, quam profanas antiquitates, ad studiorum meorum ratio-
nem pertinet, in supra laudatos libros inquirere. Te igitur per bonum litterarum
amorem quam maxime rogatum volo, ut studia mea adjuves ad ea quae sequuntur
pro humanitate tua respondendo 1™ num adhuc tales MSS codices apud vos sint?
2% quot, qualesque illi sint? 3" quam antiqui? His si adjeceris colligationis, et
codicum formam, et quae initio MSS a nonnullis librarijs praefigi solent, uti et ea,
quae ad calcem adjecta inveneris, immortale mihi praestabis beneficium. Multa
sunt, quae a te nunquam visus, nihil de te meritus exigo, sed nihil est, quod a tua
non sperem benevolentia, huic meae conceptae spei si responderis habebis me dum
vixero ejus praeconem qui sum tibi, tuoque ordini.

Servire paratissimus

Ignatius Salesius Comes de Batthyan

S[ancti] Georgij de Jak Abbas

Current provenance: Besangon, Bibliothéque municipale, MS 613, fol. 241r-v.

Draft reply by Anselme Berthod 0SB:

Bisuntii®” 1. Junii 1764.
Eruditissimo viro D[omi]no Comiti de Bathian abbati de Jach in Hungaria

Eruditissime Comes et Abbas,

“ Anrtoine Perrenot de Granvelle (1517-1586) — about the library see Bibliothégue des Granvelle 2014;
WaiLLe 2017

2 VesonTIONENSIUM = Besangon

0 MapiLon—Germain 1685, 7-8.; Masicron-Launoy 1717, 6.; Masieron 1723, 1-2.: A Roman
inscription in the musenwm of the Benedictine bibliophile Jean-Baptiste Boisot (1638-1694) in Besangon
is described: ,Hoc marmor, quod prope amphiteatrum Vesontionense erutum est, nunc in Museo
Boisoti jam laudati Abbatis visitur cum alio item marmore, variisque cimeliis et numismatibus, quae hic
recensere non vacat, Iter ejusdem libros multi sunt ex bibliotheca Granvelliana, quidam etiam codices
elegantissime scripti, ex Budensi bibliotheca Mathiae Corvini Hungariae Regis in Granvellanam
transportati. ... Ex Budensibus insignes sunt membranei codices Lactantii de Religione, Titi Livii
secundum volumen ex tribus, quorum alia duo ex Florentino exemplari descripta sunt anno M CCCC
KXV Jean-Baptiste Boisot gave his library to the town of Besangon, thus he is regarded as the founder
of the public library. WavLLaszky 1769, 79 quotes this passage as a summary, but he also indicates
that he takes the information from JucLer-STruve 1754 page 178. Csaropt 1973, 268 (Nr. 383), on
the other hand, quotes Wallaszky, but I do not know where he got the added information, regarding
Mabillon, stating that he wrote it in 1683, 1 do not know of a 1683 edition of the indicated and quoted
description.

5 BisunTium = Besangon
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Etiamsi mihi nihil fuerit optatius quam ut primum abs te ipso devotissimus
cognoscerer, nihilominus quae ad obsequium promptum pertinent ea aliquando
praetermisi, sed non ex composito; forte enim evenit ut cum ad me tuae perlatae
fuerint litterae tantis implicarer negotiis ut nec tibi nec mihi satisfacere licuerit.
Moram igitur, ne res malae menti, cum quae tibi utilia sunt, mihi jam nulla gra-
tiora videantur. Jam ad rem.

Manuscripti Codices a Budensi bibliotheca in Granvellanam exportati quos in
Museo Domini Boisot vidisse testatur Mabillionius noster®® adhuc in bibliotheca
nostra publica etiamnum sedulo asservantur.

Primus in fol[io] majlori] qui inscribitur, Lactantius e fa/sa Religione®®” no-
tatu dignus tum eximia litterarum concinnitate, tum elegantia membranae Lactei
Coloris. Prima pagina topico limbolarius circum ornatur et in inferiori parte ex-
hibet insignia quae numero 4° descripsi. Scriba celavit nomen suum tum in capite
tum in fine operis. Ex integro renovata compactio est ut constat comparationem
antiquarum colligationum.

Secundus codex cui titulus Tito[!] Livii Patavini historiografi[!] excellentissimi
de secundo bello punicho liber,**® membraneus est in fol[io] majori]. Viticulae hujus
genios et pavones exhibent, decasque n[...7]. Sub fronde viridi tuto pascentes et in
inferiori parte insignia num[erorum?] expressa. Lignea compactio, incor[r]upte et
parum solerter elaborata. Nihil speciosum exhibet praeter duo insignia in utraque
adversa part[e] quae videtis num/[eri] 3° et 4°. Sequentibus verbis clauditur codex

Jobannes Cruder Theutonus haud ignobilis scriptor

Decadem tertiam Titilivii clarissimi historici scripsit
In compagine interiori parte dextra haec leguntur, Agfu/stfus?] Libre[?], ex parte
sinistra_Jobannes Neuen. Sed diversa et recentiore ma[nu?] exarata,
Duos alios Titilivii codices, ex vetustissimo Florentiae exemplari descriptos
ad Corvinam bibliothecam similiter pertinuisse, insinuat Mabilonnius[!],** dif-
ferunt tamen ab illo de quo supra 1° colligationis natura et scriptoris diversitate,
2° praestant elegantia et litterarum concinnitate, 3° insignibus et viticulis carent.
Uterque formam habet folii majoris et terminatur sequentibus verbis, Joannes a.
- dlarissimo viro Cosimo Medici ex vetustissimo exemplari hoc opus transcripsit anno
MPCCC XXV ex his duobus ultimus codex anno 1427 ab eodem descriptus est.
Alium insuper habeo prae manibus MSS™™ in 4° aut folio min[ori]. Codicem a
Mabillonio omissum cui titulus Dionisii Areopagite Atheniensis episcopi de Coe-
lesti Hierarchia ad Timotheum Episcopum Ephesi liber etc.*® Hunc ad Corvinam

8% MapiLLon—Germaln 1685, 7-8.

55 Csapont 1973, 268 (Nr. 383.) does not consider it an authentic corvina. Mapas 2009 does not even
list it.

53 Csapont 1973, 276 (Nr. 403.) does not consider it an authentic corvina. Mapas 2009 does not even
list it.

52 MaeiLLon—GeErMaIN 1685, 8.

& Cgapopn 1973, 208 (Nr. 231) lists it as an authentic corvina, Mapas 2009, 54 (Nr. 50.) confirms it.
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pertinuisse certum est [these last two words are crossed out, instead:] juvat scripto
tradiderunt ii quos penis fuit. Ipsorum verba exhibenda sunt. In interiori figurae[?]
Colligationis parte sinistra legitur.

Sum Marci Singkbnoser in Iufal Consfiliarii] et Secrfetar]ij latini Sacrae Rom[anae]
et Regiae Mfaiesta]tis®' ex dono quondam Mag(ist]ri Joannis Mariae Malkvetii®* mibi
anno salutis 1550 Constantinopoli facto

et inferius

Ex libris Bibliothecae[!] Budenfsi] serenifssimi] quondam Regis Mathiae a Tur-
cis direptae.

tum in 1* pagina additur diversa manu

Alphonsi de Gamch[?Gamitz?]'* fortune ad coetera 1573 Emptus Vienne
mense Martii
Viticulis ornatur in fronte et in ima pagina, insignibus numleri] 5° appositis.
Lignea compactio est, pelle vestita et variis confusioque modis elaborata.

Quorum omnium codicum antiquitas ultra 14. et 15. saeculum, id est ante
Mathaei Corvini aetatem non repetenda mihi videtur. De istis meis conjectationi-
bus tu ipse videris, cuncta enim tibi et viro eruditissimo lubens permitto.

Ampla nobis est codicum latinorum, tum graecorum praes|...?] pretiosa su-
pellex. Hos omnes a D[omi]ni Boisot liberalitate acceptos tenemus ea conditione
ut publicis juris fierent; utrum ad Bibliothe[cam] Budensem pertinuerint igno-
tum prorsus. Sunt et alia Granvellanae administrationis monumenta quae nunc
eludicare aggred|...?] quae et his forsan ad rem tu[am] quae fortassis ad rem
tuam faciunt.

Si sors aequa consiliis majorem copiam Corvinorum codicum objecisset[?] non
fallerem opinionem spemque tuam. De ceteris[?], siquid curae meae opus est ac
diligentia ita providebo ut neque devotus, neque amantior quisquam; denuo sic
existimes, velim qui tibi sum

[The letter is a preliminary draft, the sent version is not known.]
Current provenance: Besangon, Bibliothéque municipale, MS 613, fol. 242r-243v.

&1 Marcus Singhmoser (1518/23-1569) was the latin secretary of Emperor Ferdinand I and later the
personal secretary of Emperor Maximilian I, he also maintained good official and scientific relations
with Miklss Olih. Jinos Zsimboky felt obliged to send him a copy of Bonfini'’s edition. The uncertainty
in the literature about the origin of the humanist is resolved on the basis of this entry; he was indeed a
Singkhmoser (i.e. not a Swabian) moved from Hall im Tirol to South Tyrol, Juval. Cf. Gross L. 1933,
403-407; Paul MoELLer, Marcus Singhmoser, The Contributions fo History by a Secretary of Ferdinand
I https://paulkarlmoeller wordpress.com/article/marcus-singkhmoser/, AumAst G, 2009, 131-137,
Courtiers of Learning. One of his books made it to Miklos Olih, then to the Esterhdzy library: Mo-
nok=Zvara 2020, 102 (Nr. 342.)

2 Joannes Maria Malvetius (Gian Maria Malvezzi, $1554/55), representative of Emperor Ferdinand 1 in
Constantinople between 1547-1554, died in prison in Komdrom, See Torox P. 1929; Nenring, hrsg.,
Austro-Turcica 1541-1552, 1995; Papr 5. 1999; TATar 2009; Severi 2015,

&1 Csapopt 1973, 208 (Nr. 231) mentiones him as Alphonsus de Gamitz, his identity is unclear,
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Abbreviations and literature cted in
abbreviated form:

App. H.

Apponyi Hungarica, OSZK

BMC

British Museum Library Catalog

BM

British Museum Library

BSB

Bayerische Saatsbibliothek, Miinich
BUB

Biblioteca Universitaria di Bologna
HAB

Herzog August Bibliothek, Wolfenbiittel
MS

manuscriptum

MSS

manusripta, manuscriptorum, manuscriptis
OSZK

Orszigos Széchényi Konyvtir, Budapest
ONB

Osterreichische Nationalbibliothek Wien

Abel 1880.
Abel Jens, A Corvina tirténetébez, Magyar Konyvszemle, 5(1880), 170-173.
Abel 1883.
Abel Jens, Corippus Joannisirdl, Egyetemes Philologiai Kézlonyv, 7(1883),

948-950.
Abel, kiad., Olaszorszdgi XV. szdzadbeli. .., 1, 1890.

Olaszorszdgi XV. szazadbeli froknak Matyds kirdlyt dicséité miivei, kozread. Abel

Jend, Budapest, MTA, 1890 (Irodalomtorténeti emlékek, 1.)
Abcl—Hcgcdﬁs 1., ed., Analecta nova, 1903.

Analecta nova ad historiam renascentium in Hungaria litterarum spectantia, lussu
Academiae Scientiae Hungaricae ex scriptis ab Eugenio Abel relictis cum
commentarii edidit partimque auxit Stephanus Hegedis, Budapestini,

MTA, 1903.
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Adamska—Mostert, eds., The development. .., 2004,

The Development of Literate Mentalities in East Central Europe, ed. by Anna Ad-

amska, Marco Mostert, Turnhout, Brepols, 2004.
ADB 1875(-1912).

Allgemeine Deutsche Biographie, Band I(-LVI), hrsg. durch die Historische Com-
mission bei der konigl. Akademie der Wissenschaften, Leipzig, Duncker und
Humblot, 1875-1912.

Affo 1781,

Irenco Affo, Memorie di Taddeo Ugoleto Parmigiano bibliotecario di Mattia Cor-

vino, Parma, Stamperia Reale, 1781.
Aicher 1676.

Otto Aicher, Hortus variarum inscriptionum veterum et novarum, videlicet... bib-

liothecarum..., Salisburgi, Johann Baptista Mayr, 1676.
Almidsi G. 2009.

Gibor Almisi, The Uses of Humanism, Johannes Sambucus, Andreas Dudith and
the Republic of Letters in Central-Europa, Leiden—Boston, Brill, 2009 (Brill’s
Studies of Intellectual History, 185.)

Ankwicz-Kleehoven 1959.

Hans Ankwicz-Kleehoven, Der Wiener Humanist Johannes Cuspinianus: Gelehrter

und Diplomat zur Zeit Kaiser Maximilians I, Graz—Koln, Béhlau, 1959.
Anonymus, Schining, 1863.

Bilder und Geschichten aus Mark Brandenburg, Tamfel, Ein Kapite! von Hans Adam
von Schoning, Morgenblatt fiir gebildete Leser, 57(1863), Nr. 8 (19. Februar),
169-175.

Apponyi Hung. 1903-1927.

Hungarica, Ungarn befmﬂénde im Auslande gedruckte Biicher und F;’ygsr&rgﬁ‘m. ge-
sammelt und beschrieben von Alexander Apponyi, Binde I-IV, Band IV: be-
sorgt von Lajos Dézsi, Miinchen, Rosenthal, 1903-1927.

Apponyi Hung. 2004.

Hm:garim, Ungam betreffende im Auslande gedracﬁ!e Biicher und Ffugsrbr;ﬁ‘m, ge-
sammelt und beschrieben von Alexander Apponyi, Binde I-V, neubearbeitet
von Jozsef Vekerdi, Budapest, OSZK, 2004.

Aranka 1983.

Aranka Gyorgy, Egy magyar Nyelvmtvels Tarsasdgnak szitkségessége, 1dézi Kokay
1983, 190.

Autores HistEcel. (ed. Bearus Rhenanus) 1535.

Autores Historiae Ecclesiasticae, ed. Beatus Rhenanus, Basileae, Hyeronimus
Frobenius, Nicolaus Episcopius, 1535 (VD 16 E 4276; OSZK Ant. 850.)

Avril-Lafaurie, ed., La librairie de Charles V., 1968.

La librairie de Charles V., Exposition de la Bibliothéque nationale de France, réd. par

Francois Avril, Jean Lafaurie, Paris, BnF, 1968,

140



Babinger 1951.

Franz Babinger, An Italian Maps of the Balkans, presumably owned by Mehmed I,

the Congueror (1452-53), Imago Mundi, VIII(1951), 8-15.
Bahlcke—Rohdewald-Wiinsch, hrsg., Religidse. .., 2013.

Religigse Erinnerungsorte in Ostmitteleuropa, Konstitution und Konkurrenz im na-
tionen- und epocheniibergreifenden Zugriff, hrsg. von Joachim Bahlcke, Stefan
Rohdewald, Thomas Wiinsch, Berlin, Akademie Verlag, 2013.

Bahlcke—Stortkuhl-Weber, hrsg., Der Luthereffeke. .., 2017.

Der Luthereffekt im dstlichen Europa, Geschichte—Kultur-Erinnerung, hrsg. von
Joachim Bahlcke, Beate Stortkuhl, Matthias Weber, Oldenburg, De Gruyter,
2017 (Schriften des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der Deutschen
im dstlichen Europa, 44.)

Bajiki-Bujdosé—Monok-Viskolcz-Zvara, Adattir 13/4, 2009.

Magyarorszdgi magdankinyvtdrak, IV, 1552-1740, sajté ald rend. Bajiki Rita, Bu-
jdosé Hajnalka, Monok Istvin, Viskolcz Noémi, a mutatét sszedll. Zvara
Edina, Budapest, OSZK, 2009 (Adattir XVI-XVIII. szazadi szellemi moz-
galmaink torténetéhez, 13/4.)

Balizs M.~Fricsy-Lukdcs—Monok, Adattir 26, 1990.

Erdelyi é hédoltsdgi jezsuita misszick I/1-2, 1609-1616-1625, sajt6 ald rend. Baldzs
Mihaly, Fricsy Adam, Lukdcs Laszlé, Monok Istvin, Szeged, JATE, 1990
(Adattar XVI-XVIIL. szdzadi szellemi mozgalmaink térténetéhez, 26.)

Balazs M.-Monok 1986.

Baldzs Mihaly-Monok Istvin, Szamoskéizy Istvdn é a Corvina, Magyar Konyvs-

zemle, 102(1986), 215-219.
Balizs M.-Monok 1987.

Balizs Mihily-Monok Istvin, Térténetirék Bdthory Zsigmond udvardban, in

Virkonyi A., szerk., Magyar reneszdnsz..., 1987, 249-262.
Balizs M.-Monok, kiad., Szameskézy, Analecta, 1992.

Szamoskézy Istvin, Analecta lapidum (1593) — Inscriptiones Romanae Albae Juliae
et circa locorum (1598), sajté ali rend. Balizs Mihdly, Monok Istvin, Szeged,
Seriptum, 1992 (Adattir XVI-XVIII. szdzadi szellemi mozgalmaink torté-
netéhez 33.)

Balizs M.—-Monok-Tar 1992.

Balizs Mihaly-Monok Istvin; Tar Ibolya (ford.), Az elsé magyar ars bistorica: Sza-
moskozy Istvdn Gigvanni Michaele Bruto torténetirdi modszerérsl (1594-1598),
Lymbus, Mivelédéstorténeti Tir, IV, Szeged, 1992, 49-86. (Klny.: A Lym-
bus Fuzetei, 27.)

Baldi 2011.

Diego Baldi, La Bibliotheca corviniana di Buda ¢ la pracfatio ad Salvianum (ov-

vera [ epistola de bibliothecis) di Johannes Alexander Brassicanus, 11 bibliotecario,

I11(2011), nr 1-2, 125-194.

141



Balogh J. 1940.

Balogh Jolin, Matyds kirdly arcképei, in Lukinich, szerk., Madtyds kirdly.. ., I, 1940,

435-548.
Balogh J. 1966.
Balogh Jolin, A mivészet Matyds kirdly udvardban, I-II. kétet, Budapest, Aka-
démiai Kiado, 1966.
Balogh J. 1985.
Balogh Jolin, Mdtyds kirdly és a miivészet, Budapest, Magvet5, 1985.
Bandi—-Monok-Verok, Adattar 16/6, 2021,

Erdeélyi kinyveshazak VI, — Bibliotheken in Siebenbiirgen VI, Lesestoffe dev sieben-
biirger Sachsen 1575—-1800, Kronstadt und Burzenland, Hrsg. von Andrds Bdndi,
Istvdn Monok, Attila Verdk, Budapest, MTA KIK, 2021 (Adateir XVI-XVTIL.
szazadi szellemi mozgalmaink torténetéhez, 16/6.)

Baranyai Decsi-Kurcz, Az Caivs Crispus Salvstiusnac. .., 1979.

Az Caivs Crispus Salustiusnac ket bistoriaja. .., magyarra forditatott Baronyai Detsi
Janos altal..., 1596, Hasonmis, tanulmdnyt irta Kurcz Agncs, Budapest, Aka-
démiai Kiado, 1979 (Bibliotheca Hungarica Antiqua, 10.)

Bartholin-Westphal 1709.

Thomas Bartholin, De bibliothecae incendio dissertatio ad filios, qua min nostris ter-
ris luci exposuit publicae Andreas Westphal, Anclamo-Pomeranus, accedit ejusdem
praefatio, quae recentiora exhibet exempla Bibliothecarum, incendi furore con-
sumiarum, Jenae, Salomon Schmidt, 1709.

Bassus-Cornarius ed. de agricultura, 1538a.

Constantini Caesaris selectarum praeceptionum de agricultura libri viginti, com-
pil. Cassianus Bassus, trad. Janus Cornarius, Venetiis, Iacopo Burgofran-
chio, 1538.

Bassus—Cornarius ed. de agricultura, 1538.

Constantini Caesaris selectarum praeceptionum de agricultura libri viginti, compil.
Cassianus Bassus, trad. Janus Cornarius, Basileae, Hyeronimus Frobenius,
Nicolaus Episcopius, 1538 (VD 16 C 1414; OSZK Ant. 6164.)

Bassus—Cornarius ed. de agricuitura, 1540.

Constantini Caesaris selectarum praeceptionum de agricultura libri viginti, compil.
Cassianus Bassus, trad. Janus Cornarius, Basileae, Hyeronimus Frobenius,
Nicolaus Episcopius, 1540 (VD 16 C 1415)

Bassus—Cornarius ed. de agricultura, 1541.

Constantini Caesaris selectarum pracceptionum de agricultura libri viginti, compil.
Cassianus Bassus, trad. Janus Cornarius, Lugduni, Sebastian Gryphius, 1541
(OSZK Ant. 5027)

Beaune 2000.

Bruges a Beaune. Marie, I’ héritage de Bourgogne, Exposition du 18 novembre 2000
au 28. février 2001., Beaune, Catalogue rédigé par Hospices civils de Beaune,
Paris, Somogyi, 2000.

142



Bec 1984,
Christian Bec, Les fivres des Florentins (1413-1608), Firenze, Olschki, 1984 (Bib-
lioteca di Lettere Italiane, Studi e testi, XXIX.)
Bél, Adparatus, 1735.
Matthias Bél, Adparatus ad historiam Hungariae sive collectio miscella. .., Pozsony,
Johann Paul Royer, 1735.
Bél, De vetere, 1718.
Matthias Bél, De wetere litteratura Hunno—Scythica exercitatio, Leipzig, Peter
Conrad Monath, 1718,
Bél, Netitia, 111, 1737.
Matthias Bél, Notitia Hungariae novae historico-geographica..., tomus tertius,
Wien, Paulus Straubius, Johannes Petrus van Ghelen, 1737.
Bél, Notitia, 1-1V, 1735-1742.
Matthias Bél, Notitia Hungariae novae historico-geographica. .., tomus primus—
quartus, Wien, Paulus Straubius, Johannes Petrus van Ghelen, 1735-1742
(VD 18 14395312).
Bene 2006.
Bene Sandor, Acta Pacis — Béke a muzulmanokkal. Luigi Ferdinando Marsili terve
a karldcai béke iratainak kiaddsdra, Hadtorténeti Kozlemények, 119(2006),
336-338.
Berger 1748.
Johann Wilhelm Berger, Programma de Budensi Mathiae Corvini Bibliotheca, Lip-
siae, 1748,
Berger 1750.
Johann Wilhelm Berger, Eloguentia publica, Lipsiae, Carolus Ludovicus Iacobi,
1750 (VD18 10739009), 348-352: De Bibliotheca Corviniana.
Berlisz 1961.
Berlisz Jené, Istvdnffy Miklds konyvtdrdrel, Az Orszigos Széchényi Konyvtir
évkonyve, 1959, Budapest, OSZK, 1961, 202-240.
Berlisz 1974.
Berlisz Jens, Ujabb i{y%rmdcfé.{' Istvanfy Mikids kinyvtdrdrdl, Az Orszigos Szé-
chényi Konyvtir Evkonyve, 1972, Budapest, OSZK, 1974, 218-228
Bernasconi 2006.
Angelo Bernasconi, Un gruppo di codici greci Bolognesi provenienti dalla biblioteca
del sultano Mustafa I, Scriptorium, LX(2006) 254-268.
Bertoni 1903.
Giulio Bertoni, La biblioteca Estense e la cultura Ferrarese ai tempi del duca Ercole I.
(1471-1505), Torino, Ermanno Loescher, 1903.
Bessarion—Augustinus Moravus 1513.
Bessarion, cardinalis, Oratio de sacramento eucharistiae, Epistola ad Graecos, ed. Au-

gustinus Moravus, Argentorati, Matthias Schiirer, 1513 (OSZK Ant. 2733.)

143



Bialostocki 1976.

Jan Bialostocki, The Art of the Renaissance in Eastern Eurape : Hungary, Bohemia,

Poland, Oxford, Phaidon, 1976 (The Wrightsman lectures, 8.)
Bibliothéque des Granvelle 2014.

La bibliothéque des Granvelle, reliures et manusrcits, Exposition du temps, Palais Gran-

vell, Besangon, du 14 juin au 5 octobre 2014, Besancon, Musée du Temps, 2014.
Billerbeck—Neumann-Hartmann 2021.

Stephanos von Byzanz, Grammatiker und Lexikograph, Berlin-Boston, De Gruyter,

2021 (Supplementa Byzantina, 12.)
Biré A.—Boka L. szerk., E‘rtclmiségi, 2014,
Ertelmiségi karriertorténetek, kapcsolathalok, iréesoportosuldsok, szerk. Biro

Annamiria, Boka Ldszl6, Nagyvirad-Budapest, Partium Kiadé, Reciti, 2014.

Bitskey 1980.

Bitskey Istvin, Irodalompolitika Bethlen Gabor és a két Rakéczi Gyorgy udvardban,

Magyar Konyvszemle, 96(1980), 1-14.
Bitskey-Fazakas, szerk., Humanizmus, religio..., 2007.

Humanizmus, religio, identitdstudat, Tanulmdnyok a kora iijkori Magyarorszdg
miivelddéstorténetéril, szerk. Bitskey Istvin, Fazakas Gergely Tamds, Debre-
cen, KLTE BTK, 2007.

Bloch 1989.

Denise Bloch, La formation de la Bibliothique du Roi, in Vernet, sous la dir. de,

Histoire des b:‘bfiafbégues frangaises, 1989, 311-331.
Bloch 1989,

Denise Bloch, La formation de la Bibliothéque du Rei, in Vernet, sous la dir. de,

Histoire des bibliothéques frangaises, 1989, 311-331.
Bodnir-Jivor-Lévei-Pataki-Stimegi-Szilagyi, szerk. Maradandésdg. .., 2004,

Maradanddsdg é viltozds, Muvészettorténeti konferencia, Rackeve, 2000, szerk.
Bodnir Szilvia, Javor Anna, Lévei Pil, Pataki Gibor, Siimegi Gyorgy, Szi-
lagyi Andris, Budapest, MTA MKI, Képzd- és Iparmiivészeti Lektori-
tus, 2004,

Boka-Ferenczyné Wendelin, szerk.: Gydjték és gyijtemények, 2009.

Gyiijtk és gyiijtemények, a Nemzeti Konyvtdr gydjteményes kincsei és torténetiik, szerk.

Boka Laszl6, Ferenczyné Wendelin Lidia, Budapest, Kossuth, OSZK, 2009
Bolonyai 2010.

Bolonyai Gibor, A Szapphi-corvina titka. Naldo Naldi ,De laudibus augustae
bibliothecae carmina” cimii miivének értelmezéséhez, Magyar Konyvszemle,
126(2010), 429-452.

Bolonyai 2012.

Gibor Bolonyai, Das Ratsel der Sappho-Corvina: Zur Interpretation des Lobgedichts
von Naldo Naldi auf die Bibliothek von Matthias Corvinus, Wiener Studien,
Zeitschrift fiir Klassische Philologie und Patristik, 125(2012), 145-163.

144



Bolonyai 2013.

Bolonyai Gibor, Ldtvdnyés litomads— Naldo Naldi kinyvtarieirdsa miivészettorténész-
és filoldgusszemmel. Mihelykonferencia, 2013. dprilis 10, ELTE (kézirat),(http://
real.mtak.hu/5981/1/Vitaind%C3%ADt%C3%B3.pdf). [letoltés: 2022. dpri-
lis 12.]

Boltz 1717.

Friedrich Boltz, Discursus Academica de causis iacturae rei literariae, ex argumentis
naturalibus, moralibus et super naturalibus evolutus, Vitembergae, Samuel Han-
naverus [= Kreusig], 1717,

Boltz-Berger 1717.

Exercitatio Academica de causis iacturae vei literariae, quam... praeside Ioanne
Guilelmo Bergero... defedet auctor Fridericus Boltz..., Vitembergae, Samuel
Kreusig, 1717.

Bonfinius, Sympesion, 1572.

Antonius Bonfinius, Sympasion trimeron, sive de pudicitia coniugali et virginitate
dialogi ITI, Nunc primum ex bibliotheca Ioan. Sambuci V. C. in lucem prolati, Ba-
sel, ex officina Oporiniana, 1572 (VD16 B 6599, cf. VD16 B 6600).

Bonfinius, Symposion, 1621a.

Antonius Bonfinius, Sympoesion trimeron sive ... de virginitate et puditiai coniu-
gali dialogus, nunc primum ex bibliotheca Joannis Sambuci... in lucem prolati [cum
pracfatione Sambuci], Frankfurt am Main, Johann Karl Unckel, 1621 (VD 17
23:280216A).

Bonfinius, Symposion, 1621,

Antonius Bonfinius, Symposion de virginitate et pudicitia coniugali, in Fontius—Re-
mus 1621.

Bonfinius, Sympoesion, (ed. Apré) 1943.

Antonius Bonfinius, Sympesion de virginitate et pudicitia coniugali, ed. Stephanus
Apré, Budapest, 1943 (Bibliotheca scriptorum Medii recentisque Aevorum).

Bonfinius—Sambucus 1568.

Antonii Bonfinii Rerum Ungaricarum decades quatuor cum dimidia. .. Joannis Sam-

buci... opera et studio..., Basileae, Johannes Oporinus, 1568 (VD 16 B 6594).
Bonjohannes—Esser-Blanke 2014.

Speculum sapientiae beati Cirilli episcopi, alias quadripartitus apologeticus vocatus,
in cuius quidem proverbiis omnis et totius sapientiae speculum caret, feliciter incipit
— Spiegel der Weisheit des seligen Bischofs Cyrillus Spiegel der Weisheit auch vier-
teilige Apologie genannt, in deren Beispielen sich die Weisheit voll und ganz spiegelt,
begintt glicklich, hrsg. und iibers. von Birgit Esser, Hans-Jiirgen Blanke, Wiir-
zburg, Kénigshausen und Neumann, 2014.

Borsa 1973.

Borsa Gedeon, 4 budai Hess-nyomda iij megvildgitisban, Magyar Konyvszemle,

89(1973), 139-149,; ugyanez: Borsa 1996, 11-18.

145



Borsa 1996.

Borsa Gedeon, Kényvtérténeti irdsok, 1, A hazai nyomddszat 15-17. szdzad, Bu-
dapest, OSZK, 1996 (Az Orszigos Széchényi Konyvtir Kiadvinyai, Uj so-
rozat, 6.)

Bosius 1748,

Georgius Matthias Bosius, Programma de Bibliothecae Budensis fatis, Wittenber-

gae, 1748,
Bottasso 1984,

Enzo Bottasso, Storia della biblioteca in Italia, Milano, Editrice Bibliografica,

1984 (Bibliografia e biblioteconomia, 16.)
Bousmanne-Wijsman-Thieffry, ed. Philippe le Beau, 2006.

Philippe le Beau (1478-1506), Les trésors du dernier duc de Bourgegne, Exposition
organisée a l'occasion du cinquiéme centenaire de la mort de Philippe le Beau, du 3
novembre 2006 au 27 janvier 2007. Chapelle de Nassau, Bibliothéque royale de
Belgique, Catalogue édité par Bernard Bousmanne, Hanno Wijsman, San-
drine Thieffry, Bruxelles, Bibliothéque royale, 2006.

Bohme 1758.

Johanns Gottlob Béhme (Boehmius), De Augustine Olomucensi et patera eius au-

rea... commentariolus..., Dresden-Leipzig, Georg Konrad Walther, 1758.
Brassicanus (ed. Mader) 1666.

De bibliothecis, cum primis regia Budensi, ad episcopum Augustensem Christaphorum
a Stadion Johannis Alexandri Brassicani iurisconsulti epistola, in De bibliothecis
atque archivis virorum clarissimorum, quos aversa monstrat pagina, libelli et com-
mentationes, cum praefatione de scriptis et bibliothecis antediluvianis, ed. Joachim
Johann Mader, Helmstedt, Henning Miller, 1666 (VD17 23:237542V),
135-143.

Bretz—Csorsz Rumen—Hegedis 2006.

Bretz Annamdria-Csorsz Rumen Istvin-Hegedis Béla, Iredalomtorténet-irds
Magyarorszdgon a XVIIIL szdzadban, Vilogatott Bibliogrdfia, in Csorsz Rumen—
Hegedus-Tiiskés, szerk., Historia litteraria..., 2006, 567-678. (itt: 653-654.)

Brown 1673, 1685.

Edward Brown, A brief Account of some Travels in Hungaria, Servia, Bulgaria,
Mecedonia, Thessaly, Austria, Styria, Carniolia and Friuli, as also some Observa-
tions on the Gold, Sitver, Copper, Quick-Sitver Mines, Baths, and Mineral Waters
in those Parts, London, Benjamin Tooke, 1673; 1685 (reprint: Miinchen, 1975,
hrsg. Karl Nehring).

Brown 1674.

Edward Brown, Relation de Ffmieur: voyages j&ih' en H's-ngrif, Servie. .. traduit de

l'anglois Edouard Brown, Paris, Gervais Cluzier, 1674,
Brown 1685, 1686.

Edward Brown, Durch Niederland, Teutschland, Hungarn, Serbien... gethne gantz

sonderbare Reisen, Worbey tausenderley merckwiirdige Seltsambeiten... anfangs in

146



Englischer nachgebends in Hollandischer Sprach beschrieben Nunmehr aber aus der
letzern in die Hoch-Teutsche iibersetzet... mit einigen netten Kupferblatten aus-
geziertes auch einem nathigen Register erlautertes Werck... durch offentlichen Druck
gemein gemacht, Nlirnberg, Johann Zieger, Johann Michael Sp-':':rlin. 1685 (VD
17 3:3049497); Niirnberg, Johann Zieger, Johann Michael Spérlin, 1685 (VD
17 1:071394Q)).

Brown 1711.

Edward Brown, Durch Niederland, Teutschland, Hungarn, Serbien. .. gethne gantz
sonderbare Reisen, Worbey tausenderley merckwiirdige Seltsambkeiten, verschiedener
Kénigreiche, Lander, ober- und unter-irdischer verwunderlicher Gebaue, Stidte,
Bader, Brunnen, Flisse, Berge, wie auch Gold-Silber-Kupffer-Bley- und Queck-
silber-Minen, und andere Mineralien etc.... vorgestellet werden... anfangs in Eng-
lischer, nachgehends in Hollandischer Sprach beschrieben, Nunmehr aber aus der
letztern in die Hoch-Teutsche iibersetzel... mit einigen netten Kupflerblatien aus-
geziertes, auch einem nﬁfbrgen Regr'_crfr erlautertes Werck, m{f vieler F’E‘rfangen,
durch offentlichen Druck gemein gemacht, Niirnberg, Johann Zieger, Johann Mi-
chael Sporlin, 1685 (VD 17 3:304949Z); Nirnberg, Johann Zieger, Johann
Michael Spérlin, 1685 (VD 17 1:071394Q).

Brown—Leeuwe Dircks 1682,

Naukeurige en gedenkwaardige reysen van Edward Brown... door Nederiand,
Duytsland, Hongaryen... uit het Engels vertaelt door... Jacob Leeuw; verciert
met curieuse kopere platen, na ‘t leven afgeschets, Amsterdam, Jan Claesz
Hoorn, 1682.

Brown—-Nehring 1673, 1975.

Edward Brown, A brief Account of some Travels in Hungaria, Servia,... hrsg. von
Karl Nehring, Miinchen, Ludwig-Maximilians-Universitit Miinchen, Finn-
isch-Ungrisches Seminar, 1975 (Veroffentlichungen des Finnisch-Ungrischen
Seminars der Universitit Miinchen, Series C: Miscellanea, 2.)

Budik 1830.

Peter Alcantera Budik, Schneller Wechsel der von Kinig Mathias Corvinus gestifteten
Bibliothek zu Ofén, Neues Archiv fiir Geschichte, Staatenkunde, Literatur und
Kunst (Wien), 2(1830), nr. XXI, 765-770.

Budik 1839.

Peter Alcantera Budik, Entstehung und Verfall der beriihmten von Kénig Mathi-
as Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Jahrbicher der Literatur (Wien),
LXXXVIII(1939), 37-60.

Budik 1840.

Peter Alcantera Budik, Entstebung und Verfall der beriihmten von Konig Mathi-
as Corvinus gestifteten Bibliothek zu Ofen, Ein Beitrag zur Literaturgeschichte,
Wien, Carl Gerold, 1840.

Buzas L. 1976.

Ladislaus Buzas, Deutsche Bibliotheksgeschichte der Neuzeit, 1500-1800, Wies-

baden, Harrassowitz, 1976 (Elemente des Buch- und Bibliothekswesens, 2.)

147



Cantatore 2010.

Flavia Cantatore, La Biblioteca Vaticana nel palazzo di Niccols V, in Manfredi, a

cura di, Steria della BAV, 1, 2010, 383-412.
Capell 1682.

Rudolf Capell, Lectionum bibliothecariarum memorabilium syntagna, continens dis-
sertationes quasdam de bibliothecis et libris, literis et literatis..., Hamburg, Georg
Wolff, Michael Pfeiffer, 1682.

Carafa 2004,

Diomede Carafa, De institutione vivendi, edizio facsimile, Parma, Biblioteca Pa-

latina di Parma, 2004.
Carafa-Lizir 1. D~Vigh E. 2006.

Diomede Carafa, De institutione vivendi — Tanitds az életvezetés szabdlyairdl,
Emiékezteté Magyarorszdg fenséges kirdlynéjanak, a latin szoveg forditdsa
Lazir Istvin Divid, az olasz szoveg forditisa és utészé Vigh Lva, Budapest,
OSZK, 2006.

Cassius (ed. Bassus—Cornarius—Sapidus), de agricuitura, 1543.

Cassii Dionysii Uticensis... Selectarum praeceptionum de agricultura libri XX. fal-
so antea Constantini Caesaris dicati, compil. Cassianus Bassus, ed. Sulpitius
Sapidus, trad. Janus Cornarius, Lugduni, Antonius Vincentius, 1543 (OSZK
Ant. 6176.)

Cassius (ed. Laguna—Cornarius), de agricultura, 1543a.

Ex commentariis geopam‘c:'x sice de re rustica, ofim Divoe Constantine Caesari aa’s:r:;p—
tis, octo ultimi libri... nunc demum ad finem vetustissimorum codicum ex Graecis
Latini facti, Andrea a Lacuna... interprete, accedunt etiam eis quaedam casti-
gationes in translationem eorudem librorum per lanus Cornarium... editam...,
Coloniae, Johann von Aich, 1543 (VD 16 C 1424).

Causse—Theremin 1767.

Disquisitio historico-litteraria de raro librorum manuscriptorum pretio quam praeside
lIoanne Isaaco Ludovico Causse. defendet Paulus Augustus Theremin, Franco-
furti ad Moenum, Johann Christian Winter, 1767.

Cockshaw-Lemaire—Rouzet, ed. Charles le Téméraire, 1977.

Charles le Téméraire 1433—1477, Exposition organisée a ['occasion du cinguiéme cen-
tenaire de sa mort, Catalogue rédigé par Pierre Cockshaw, Claude Lemaire,
Anne Rouzet, Bruxelles, Bibliothéque royale, 1977.

Corippus—Antes 1981.

Flavius Cresconius Corippus, [In laudem Iustini Augusti] Elogc de I'Empereur
Justin IL., texte établi et traduit par Serge Antés, Paris, Les Belles Lettres,
1981; 22002

Corippus—Bekker 1836.

Flavius Cresconius Corippus[-Flavius Merobaudes] Merobaudes et Corippus, rec-
ognovit Immanuel Bekker, Ed. emendatior et copiosior, Bonnae, Eduard We-
ber, 1836 (Corpus Seriptorum Historiae Byzantinae, 29.)

148



Corippus—Diggle~Goodyear 1970.

Flavius Cresconius Corippus, Iohannidos seu de bellis Lybicis libri VIII, ed. James
Diggle, Francis Richard David Goodyear, Cantabrigiae, Cambridge Univer-
sity Press, 1970.

Corippus—Hamman 1968,

Flavius Cresconius Corippus, Opera guae supersunt, accurante Adalberto Ham-
man, Paris, Garnier Fréres, 1968 (Patrologiae cursus completus, Supplemen-
tum, IV.)

Corippus—Mazzucchelli 1820.

Flavius Cresconius Corippus, fobannides seu de bellis Lybicis libri VIII, editi ex co-
dice Mediolaneo musei Triulti opera et studio Petri Mazzucchelli, Mediolani,
typis Societatis, 1820.

Corippus—Partsch 1879.

Flavius Cresconius Corippus, Opera guae supersunt, recensuit Josephus Partsch,
Berlin, Wiedmann, 1879 (Monumenta Germaniae Historica, Auctores an-
tiquissimi, IT1/2.) (4jabb, viltozatlan kiaddsai: Minchen, 1961, 1981, 1995).

Corippus—Petschenig 1886.

Flavius Cresconius Corippus, Opera quae supersunt, recensuit Michael Petschenig,
Berlin, Calvarii, 1886 (Berliner Studien fuir classische Philologie und Arche-
ologie, 4/2.) (reprint: Nendeln, Kraus, 1975).

Corippus—Ruiz de Azagra 1581.

Corippi... de laudibus Iustini Augusti Minoris beroico carmine libri II1..., per

Michaelem Ruizium, Antverpiae, Christophe Plantin, 1581.
Corippus—Shea 1998.

The Iohannis of Flavius Cresconius Corippus Prolegomena and transiation by Geoge

W. Shea, Lewiston (New York), Edwin Mellen Press, 1998.
Corsten 1995.

Severin Corsten, Die Erfindung des Buchdrucks im 15. Jabbunderts, in Tiemann,
hrsg., Buchkultur, 1995, 120-135.

Corsten-Pflug-Schmidt-Kiinsemiiller, hrsg., Lexikon des gesamten Buchwesen, 1987.

Lexikon des gesamten Buchwesen, Bd. 2., 2. Auflage, hrsg. von Severin Corsten,
Gunther Pflug, Friedrich Adolf Schmidt-Kiinsemiiller, Stuttgart, Hierse-
mann, 1987,

Cortesius—Obsopoeus 1531.

Alexander Cortesius, Liber unus de virtutibus bellicis Matthiae Corvini, Hungariae
regis invictissimi, ed. Vincentius Obsopoeus, Haganoae, Johannes Setzer, 1531
(OSZK Ant. 5244).

Crucius 1669.

Mercurius Batavus sive Epistolarum opus VI libros comprehenses., Hanoviae, Rich-

ard Stockius, 1669.

149



Cuspinianus 1553.

Johannes Cuspinianus, De consulibus Romanorum commentarii ex optimis vetustis-
stmisque authoribus collecti. .., Basel, Johannes Herwagen d. A., Johannes Op-
orinus, 1553 (VD16 C 6486).

Cuspinianus 1601.

Johannes Cuspinianus, De consulibus Romanorum commentarii ex optimis vetustis-
simisque authoribus collecti. .., Francofurti ad Moenum, Claude de Marne, Jean
Aubry, 1601 (VD17 1:000110U)

Cuspinianus—Gerbelius 1540,

Johannes Cuspinianus, De caesaribus atque imperatoribus Romanis..., Vita Ieannis
Cuspiniani et de utifitate huius bistoriae, per Nicolaum Gerbelium, Argentorati,
Kraft Miiller, 1540 (VD 16 C 6477; OSZK Ant 1561.)

Cyrillus—Corderius, 1630.

Apologi morales 8. Cyrilli ex antiguo M.S. Codice nunc primum in lucem editi per
Balthasarem Corderium..., Viennae Austriae, Gregorius Gelbhaar, 1630 (VD
17 23:651784M).

Cazvittinger 1711.

David Czvittinger, Specimen Hungariae Literatae, virorum eruditione clarorum na-
tione Hungarorum, Dalmatarum, Croatarum, Slavorum, atque Transylvanorum,
vitas, scripta, elogia et censuras ordine alphabetico exhibens, Accedit Bibliotheca
scriptorum qui extant de rebus Hungaricis, Francofurti et Lipsiae typis et sump-
tibus Johannis Guilielmi Kohlesii, 1711.

Csapodi 1961.

Csapodi Csaba, Mikor pusztult el Matyds kirdly konyvtdra? Magyar Konyvszemle,
77(1961), 394-421. (ugyanez: Budapest, 1961 (A Magyar Tudomanyos Aka-
démia Konyvtirinak kozleményei, 24.))

Csapodi 1971,

Csapodi Csaba, Wann wurde die Bibliothek des Konigs Matthias Corvinus ver-

nichtet? Gutenberg-Jahrbuch, 46(1971), 384-390.
Csapodi 1973.

Csaba Csapodi, The Corvinian Library: History and Stock, Budapest, Akadémiai

Kiadé, 1973 (Studia humanitatis, 1.)
Csapodi 1981.

Csapodi Csaba, A Janus Pannonius-széveghagyomdny, Budapest, Akadémiai Ki-

adé, 1981 (Humanizmus és reformacis. 10.)
Csapodi 1982.

Csaba Csapodi, Uber zwei Ausgaben von »De laudibus« des Cortesius, Gutenberg

Jahrbuch, 57(1982), 209-210.
Csapodi 1984.

Csapodi Csaba, A budai kirdlyi palotiban 1686-ban taldlt kédexek é nyomtatott
kinyvek, Budapest, 1984 (A Magyar Tudoményos Akadémia Kényvtirinak
kozleményei, 15(90))

150



Csapodi-Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1967a.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, Labibliothéque

du roi Mathias Corvin de Hongrie, Budapest, Corvina, Helikon, 1967.
Csapodi-Csapodiné Girdonyi, Bibl. Corviniana, 1967.

Csapodi Csaba—Csapodiné Gardonyi Klara, Bibliotheca Corviniana, Vindorkidlli-
tds Erdélyben — expozitie itinerantd in Transilvania, bev. Klaniczay Tibor, Bu-
dapest, Magyar Helikon, Eurépa, 1967.

Csapodi—Csapodiné Gérdonyi, Bibl. Corviniana, 196%a.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Girdonyi, Bibliotheca Corviniana, The library of
King Matthias Corvinus of Hungary, New York-Washington, Praeger, Buda-
pest, Corvina, 1969.

Csapodi-Csapodiné Gardonyi, Bib/. Corviniana, 1969b.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, The library

of King Matthias Corvinus of Hungary, Shannon, Irish University Press, 1969.
Csapodi-Csapodiné Girdonyi, Bibl. Corviniana, 1969¢.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, die Bibliothek

des Konigs Matthias Corvinus von Ungarn, Miinchen—Berlin, Herbig, 1969.
Csapodi—-Csapodiné Gérdonyi, Bibl. Corviniana, 1969.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gérdonyi, Bibliotheca Corviniana, The library of

King Matthias Corvinus of Hungary, Budapest, Corvina, 1969.
Csapodi-Csapodiné Girdonyi, Bibl. Corviniana, 1976.

Csapodi Csaba—Csapodiné Girdonyi Klira, Bibliotheca Corviniana, Vindorkidlli-
tds Erdélyben — expozitie itinerantd in Transilvania, 2. jav. kiad., Budapest,
Magyar Helikon, Corvina, ?1976.

Csapodi~Csapodiné Girdonyi, Bibl. Corviniana, 1978.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, die Bibliothek
des Konigs Matthias Corvinus von Ungarn, 2. neubearb. Auflage, Budapest,
Corvina, Magyar Helikon, 21978.

Csapodi—Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1981a.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, Biblioteka
krsla Macieja Korwina, 2. popraw. wyd., Wroclaw, Ossolineum — Budapest,
Magyar Helikon, Corvina, *1981.

Csapodi-Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1981b.

Csapodi Csaba—Csapodiné Girdonyi Klira, Bibliotheca Corviniana, Vindorkidlli-
tds Erdélyben — expozitie itinerantd in Transilvania, 3. bov. kiad., Budapest,
Magyar Helikon, 1981,

Csapodi—Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1981,

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, The library
of King Matthias Corvinus of Hungary, 2. rev. ed., Budapest, Magyar Helikon,
Corvina, 1981.

Csapodi-Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1982a.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, La bibliothéque

du roi Mathias Corvin de Hongrie, Budapest, Corvina, Helikon, '1982.

151



Csapodi-Csapodiné Gardonyi, Bibl. Corviniana, 1982.

Csaba Csapodi-Klira Csapodiné Gardonyi, Bibliotheca Corviniana, die Bibliothek
des Konigs Matthias Corvinus von Ungarn, 3. neubearb. Auflage, Budapest,
Magyar Helikon, Corvina, *1982.

Csapodi-Csapodiné Giérdonyi, Bibl. Corviniana, 1990,

Csapodi Csaba—Csapodiné Girdonyi Klara, Bibliotheca Corviniana, 4. bov.

itdolg. kiad., Budapest, Magyar Helikon, “1990.
Csapodiné Girdonyi 1984.

Klara Csapodiné Gardonyi, Die Bibliothek des Johannes Vitéz, Budapest, Aka-

démiai Kiadé, 1984 (Studia Humanitatis, 6.)
Csontosi 1878.

Csontosi Janos, Kiilfoldi mozgalmak a Corvina-irodalom terén, Magyar Kényvsze-

mle 3(1878), 214-216.
Csontosi 1881a.
Csontosi Jinos, Latin Carvin-codexek bibliographiai jegyzéke, Magyar Konyvsze-
mle, 6(1881), 165-168.
Csontosi 1881.
Csontosi Janos, A jenai corvin-kodex, Magyar Konyvszemle, 6(1881) 1-8.
Csontosi 1890a.

Csontosi Janos, Hadtudemdnyi kinyvek Mityds kirdly kinyvtdardban, Hadtorténeti

Kézlemények, 3(1890), 203-210.
Csontosi 1890.

Csontosi Janos, A konstantindpolyi kiilldottség jelentése, Akadémiai Ertesits,

24(1890), Nr. 1., 36-42.
Csontosi 1891a.

Csontosi Jinos, Két modenai Corvin-codex torténete, Magyar Konyvszemle,

16(1891), 235-236.
Csontosi 1891.

Csontosi Jinos, Hazai vonatkozdsi kéziratok a Grif Trivulzio-csaldd mildndi kiny-
vtdrdban, Magyar Konyvszemle, 16(1891) 145-146.

Csorsz Rumen—-Hegedds—Ttiskés, szerk., Historia litteraria..., 2006.

Historia litteraria a XVIII szdzadban, szerk. Csorsz Rumen Istvin, Hegedis
Béla, Tiiskés Gibor, munkatirs Bretz Annamaria, Budapest, Universitas,
2006 (Irodalomtudomidny és kritika, Tanulmanyok).

DaCosta Kaufmann 1995.

Thomas DaCosta Kaufmann, Court, Cloister and City, The Art and Culture of Cen-

tral Europe 1450-1800, Chicago, UCP, 1995.
Din R. 1973.

Dién Rébert, Humanizmus, reformdcic, antitrinitarizmus é a héber nyelv Magya-

rorszdgon, Budapest, Akadémiai Kiado, 1963 (Humanizmus és reformicio, 2.)

152



De bibliothecis..., (ed. Mader) 1666.

De bibliothecis atque archivis virorum clarissimorum, quos aversa monstrat pagina,
libelli et commentationes, cum praefatione de scriptis et bibliothecis antediluvi-
anis, ed. Joachim Johann Mader, Helmstedst, Henning Miiller, 1666 (VD17
23:237542V),

De bibliothecis.. ., (ed. Schmidt) 1703.

De bibliothecis neva accessio collectioni Maderianae adiuncta, ed. Johann Andreas

Schmidt, Helmstedt, Georg Wolfgang Hamm, 1703 (VD18 14784696).
Deak—Zvara 2012,

Deik Eszter-Zvara Edina, , Levélben értesitsen engem!” Kortarsak Széchényi Ferenc

kényvtdralapitdsirsl, Budapest, Kossuth Kiad6-OSZK, 2012.
Debae 1995.

Marguerite Debae, La bibliothéque de Marguerite d Autriche, Essai de reconstruction

d aprés I'inventaire de 1523-1524, Louvain—Paris, Peeters, 1995
Debae, ed, La librairie de Marguerite d Autriche, 1987.

La librairie de Marguerite d Autriche, Europalia Osterreich, Catalogue par Margue-

rite Debae. Bruxelles, Bibliothéque royale, 1987.
Dézsi L. 1902.

Dézsi Lajos, Mtyds és a kinyunyomtatds, in Marki S., szerk., Mdtyds kirdly emlék-

kinyv, 1902, 167-171.
Di Sante 2010.

Assunta Di Sante, La biblioteca rinascimentale attraverse i suoi inventari, Man-

fredi, a cura di, Storia della BAV, 1, 2010, 309-350.
Diller, hrsg., Kaiser Karl V., 2000.

Kaiser Karl V., und seine Zeit, Katalog zu den Ausstellungen... in Bamberg, hrsg. von

Stephan Diller, Bamberg, Universititsverlag, 2000.
Diodorus Siculus (ed. Obsopoeus) 1539,

Diodoru Sikeliotu [storion biblia tina ta heuriskomena, Diodori Siculi Historiarum
libri aliquot qui extant, ed. Vincentius Obsopoeus, Basileae, Johannes Frobe-
nius, 1539 (VD 16 D 1826; OSZK App. H. 271).

Diodorus Siculus—Cospus 1516.

Diodori Siculi... Libri duo, primus de Philippi Regis Macedoniae, aliorum de quo-
rundam illustrium ducum, alter Alexandri filli Regis gestis, utrunque Latinitate
donavit Angelus Cospus Bononiensis, Alexandri Regis vita, quam Graece
scriptam a Joanne Monacho Angelo Cospo vertit in nostram lingvam, Vien-
nae Pannoniae, Hieronymus Vietor, 1516.

Donati, a cura di, I/ potere, le arti, la Guerra, 2011.

I potere, fe arti, la Guerra, Lo sp!zndarf del Malatesta, Carm'oga della mostra tenuta a

Rimini nel 2001, a cura di Angela Donati, Milano, Electa, 2001.
Diimmerth 1987a.

Dimmerth Dezss, Inchofer Menyhért kiizdelmei é tragédidja Romdban (1641

1648), in Diimmerth 1987, 155-204.

153



Dimmerth 1987,

Diimmerth Dezsé, Iristudék kiizdelmei, Magyar miivelodéstérténeti tanul-

minyok, Budapest, Panorima, 1987.
Eberhard-Liibke, eds., The Plurality of Europe. .., 2010.

The Plurality of Eurcpe, Identities and Spaces, Contributions made at an international
conference, Leipzig, 6-9 June 2007, eds., Winfried Eberhard, Christian Liibke,
Leipzig, Universititsverlag, 2010.

Eberhard-Liibke, hrsg., Die Vielfalt Evropas..., 2009.

Die Vielfalt Eurcpas, Identitaten und Rame, Beitrige einer Konferenz, Leipzig, 6.
bis 9. Juni 2007, hrsg. von Winfried Eberhard, Christian Libke, Leipzig,
Universititsverlag, 2009.

Eberhard-Strnad, hrsg., Humanismus und Renaissance..., 1996.

Humanismus und Renaissance in Ostmitteleuropa vor der Reformation, Hrsg. Win-

fried Eberhard, Alfred A. Strnad, Kéln-Weimar-Wien, Buhlau, 1996.
Ekler 2015.

Péter Ekler, Greek and Byzantine Authors and Augustinus Moravus Olomucensis,
Part One, Plato and Bessarion, in Juhdsz E., ed., Byzanz und das Abendland 111,
2015, 247-255.

Ekler 2016.

Péter Ekler, Findings on the Text of the Bessarion Corvina Codex (Budapest, Nation-
al Széchényi Library, Cod. Lat. 438), in Juhisz E., ed., Byzanz und das Abend-
land IV, 2016, 143-148.

Ekler-Kiss F. G. eds., Augustinus Moravus, 2015.

Augustinus Moravus Olomucensis: Proceedings of the International Symposium to
Mark the 500" Anniversary of the Death of Augustinus Moravus Olomucensis
(1467-1513), 13" November 2013, National Széchényi Library, Budapest, edited
by Péter Ekler, Farkas Gibor Kiss, Budapest, Orszigos Széchényi Konyvtar,
MTA BTK Irodalomtudomanyi Intézet, 2015.

Ekler-Monok—Abrahdm (ford), kiad., Xystus Schier..., 2019,

Xystus Schier, Dissertatio de Regiae Budensis bibliothecae Mathiae Corvini ortu, lap-
su, interitu et reliquiis — Ertekezés Corvin Mityis budai kiralyi kényvtirinak
létrejottérsl, hanyatlisirél, pusztuldsirdl és maradvinyairél, ford. Abrahim
Zoltan, sajt6 ala rend. Ekler Péter, Monok Istvin, Budapest, MTAK-OSZK,
2019 (Supplementum Corvinianum, V)

Ekler-Zsoldos E. 2020.

Péter Ekler-Endre Zsoldos, Astronomie in der Zeit von Kinig Matthias, Johannes
Regiomontanus in Ungarn (1467-1471) — Csillagdszat Magyarorszdgon Mdtyds
kiraly kordban, Johannes ngiomanmnm Magyamrszfigaﬁ (1467-1471), Buda-
pest, OSZK, 2020.

Emédi 2006.

Emédi Andris, A Corvina-kényvtdr kutatdstirténetének ismeretlen forrdsai a
Nagyvdradi Egyhdzmegyei Levéltarban, Magyar Konyvszemle, 122(2006),
315337,

154



Engel P. 2001.

Engel Pil: Szent Istvdn birodalma. A kézépkori Magyarorszdg tirténete, Budapest,

MTA, 2001 (Histéria konyvtir, Monogrifiik, 17.)
Engel S. 1743.

Bibliotheca selestissimae, sive catalogus librorum in omni genere scientiarum raris-
simorum, quos collegit..., exponit Samuel Engel, Bernae, Fanciscus Samuel
Faetscherin, 1743.

Er6di 1877 (2001).

Erodi Béla, A torok kildottség ldtogatdsinak emlékkinyve, Budapest, Mehner Vil-
mos, 1877 (reprint: Budapest, Akadémiai Kiadé, Magyar Torok Barati Tar-
sasdg, 2001,

Escolar 1987.
Hipdlito Escolar, Historia de las bibliotecas, Madrid, Pirimide, 1987.
Esterhizy 1690, 1994.

Esterhdzy Pil, Az egész vildgon lévé csuddlatos boldogsdgos sziiz képeinek rovideden
foltett eredeti, (Nagyszombat, 1690), hasonmis kiadds, Knapp Eva-Tiiskés G-
bor és Galavics Géza tanulményaval, Budapest, Balassi, 1994 (Bibliotheca
Hungarica antiqua, 30.)

Esterhazy 1691, 1995.

Esterhizy Pil, Az boldogsiges Sziiz Maria szombatia, azaz minden szombat napokra
vald détatossdgok, (Nagyszombat, 1691), hasonmds kiadds, Szérényi Ldszlé ta-
nulmdnyival, Budapest, Balassi, 1995 (Bibliotheca Hungarica antiqua, 31.)

Eterianus (ed. Herold) 1543.

Hugo Eterianus, De Spiritus Sancti processione, ed. Johannes Herold, Basileae,

Robertus Winter, 1543 (HAB A 1164.86 Theol.(1).
Eucherius (ed. Brassicanus, Erasmus) 1531.

D. Eucherii Lugdunensis episcopi... Lucubrationes aliquot non minus piae quam
eruditae, cura ac beneficio lIoannis Alexandri Brassicani... recens editae... In
Genesim commentariorum libri I1I1, In libros Regum commentariorum Libri I111,
Formularium jpfrifaffum liber I...., Quaestiones in Vetus et Novum Testamentum,
Nominum Haebraicorum ac aliorum... in sacris litteris... interpretatio, Epistola
paraenetica ad Valerianum. .., De confemptu Mundi, cum scholiis Erasmi Rofer-
odami..., Basileae, Hieronymus Froben, Nicolaus Episcopius, 1531 (VD 16
E 4130).

Fabbri-Tacconi, a cura di, [ /ibri del Duomo di Firenze, 1997.

I libri del Duomo di Firenze: Codici liturgici e Biblioteca di Santa Maria del Fiore
(secoli XI-XVI), Cataloge della Mostra, Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana,
dal 23 settembre 1997 al 10 gennaio 1998, a cura di Lorenzo Fabbri, Marica
Tacconi, Firenze, Centro Di, 1997,

155



Fabian—Zsupin, hrsg. Minchener Corvinen, 2008.

Ex Bibliotheca Corviniana. Die acht Miinchener Handschriften aus dem Besitz von
Kénig Matthias Corvinus, hrsg. von Claudia Fabian und Edina Zsupin, Bu-
dapest, Orszigos Széchényi Konyvtir, 2008 (Bavarica et Hungarica, 1.; Sup-
plementum Corvinianum, 1.)

Fabri-Borner 1756.

Paulus Fabri, De augusta Budensi bibliotheca commentatio, vire Domino Friderico
Boernero... sacrata..., Leipzig, Johann Christian Langenheim, 1756 (VD18
10539107).

Fantuzzi 1770.

Giovanni Fantuzzi, Memorie della vita del Generale Co. Luigi Ferdinando Mar-
sighi..., Bologna, Lelio dalla Volpe, 1770.

Farbaky-Spekner-Szende-Végh, eds., Matthas Corvinus, the King..., 2008.

Matthias Corvinus, the king, Tradition and renewal in the Hungarian royal court,
14581490, Exhibition catalogue, Budapest History Museum, 19 March
2008 - 30 June 2008, ed. by Péter Farbaky, Eniké Spekner, Katalin Szende,
Andris Végh, Budapest, BTM, 2008.

Farbaky-Spekner-Szende-Végh, szerk., Hunyadi Matyds..., 2008.

Hunyadi Mdtyds, a kirdly, Hagyomdny é megijulds a kirdlyi udvarban 1458-1490,
Kiallitasi katalégus, Budapest Torténeti Muzeum, 2008. mircius 8. — jinius
30., szerk. Farbaky Péter, Spekner Eniké, Szende Katalin, Végh Andris, Bu-
dapest, BTM, 2008.

Farkas G. F. 2020.

Farkas Gibor Farkas, Az eltiint Thurdczy nyemdban, A briinni kiadds példdnyainak

proveniencidjdrel, Budapest, OSZK, 2020.
Farkas Zs. 2018.

Farkas Zsuzsanna Krisztina, A4 Bécsi Egyetem Szent Ldszlo-ordcidi a 17, szdzadban,

Gerundium, IX(2018), nr. 4, 11-38.
Ferenczy, ed., A Tiz Bambusz Csarnoka, 2003,

A Tiz Bambusz Csarnocka, Konyv- és nyomddszattirténeti kidallitds a Kinai Nemzeti
Konyutdr kincseibdl, Orszdgos Széchényi Kényvtdr, 2003. oktdber 1.—~december 23.
— The Ten Bamboo Studio, Ancient Rare Books with Block Printing and other Th-
easures from the Collection of the National Library of China, ed. Maria Ferenczy,
Budapest, OSZK, 2003.

Fernindez Catén, ed. Creadores del libro, 1994,

Creadores del libro, Del Medievo al Renacimiento, Sala de Expositiones de la Fun-
dacidn Central Hispano, 28 de septiembre—20 de noviembre 1994, Edicion a cargo
de José Maria Fernindez Catén, Madrid, Libros con Historia, 1994,

Feuer-Téth 1990.

Rozsa Feuer-Toth, Art and Humanism in Hungary in the Age of Matthias Corvinus,

Budapest, Akadémiai Kiado, 1990 (Studia humanitatis, 8.)

156



Fiedler—Stickler—Unterkirchner 1980.

Rudolf Fiedler-Michael Stickler-Franz Unterkirchner, Die Bibliotheken Oster-
reichs in Vergangenheit und Gegenwart, Wiesbaden, Reichert, 1980 (Elemente
des Buch- und Bibliothekswesens, 7.)

Fitz 1937.

Jozsef Fitz, Die Ausgaben der Thurdczy-Chronik, Gutenberg Jahrbuch, 12(1937),
97-106.

Font Zs.—Keserii G., szerk. Orwis Péter Festschrift, 2006.

Otwis Péter Festschrift, szerk. Font Zsuzsa, Keseri Gizella, Szeged, SZTE BTK,
(Acta Universitatis Szegediensis, Acta Historiae Litterarum Hungaricarum,
XXIX(2006).

Fontius—Remus 1621.

Opera exquisitissima Bartholomaei Fontiii... cum praefatione Georgii Remi...,
accessit de pudititia et coniugio dialogus [Antonii Bonfini], Frankfurt am Main,
Johann Karl Unckel, 1621 (VD 17 23:280213C).

Fossaluzza 2006.

Giorgio Fossaluzza, Provenienza del codice, fortuna crifica, stile e carattere illustra-
tivo delle miniature, in Marchi-Pil ]., a cura di, Dante Alighieri Commedia, vol.
2: Studi, 2006, 51-90.

Foldesi 2002.

Foldesi Ferenc, Buddts! Bécsig, in Karsay, szerk., Uralkoddk é corvindk...,
2002, 91-97.

Foldesi, ed., A Szar..., 2008.

A Star in the Raven's Shadow, Janos Vitéz and the Beginnings of Humanism in Hun-
gary, Exhibition organised by the National Széchényi Library, 14™ March—
15* June 2008, ed. by Ferenc Foldesi, Budapest, OSZK, 2008.

Foldesi, szerk., Csillag a bollé. .., 2008,

Crsillag a hollé drnyékdaban Vitéz Janos és a magyarorszdgi humanizmus kezdetei Mag-
yarorszdgon, Az Orszigos Széchényi Konyvrir kidllitisa, 2008, midrcius 14~
junius 15., szerk. Foldesi Ferenc, Budapest, OSZK, 2008.

Féldesi-Csapodi-Csapodiné Girdonyi-Karsay, Bibl. Corviniana, 1990.

Bibliotheca Corviniana, 14901990, Nemzetkiozi Corvinakidllitas az Orszdgos Szé-
chényi Kényuvtarban Mityds kirdly haldldnak 500. évforduldjara,1990. dprilis 6.
— oktdber 6., a kidllitast rend. az Orszdgos Széchényi Konyvtir Kézirattira
Karsay Orsolya irinyitisaval, Foldesi Ferenc részvételével, a képanyagot vil.
és szerk. Foldesi Ferenc, a bev. tanulmanyt és .4 fennmaradt hiteles korvindk
ismertetése” cimi jegyzéket irtak Csapodi Csaba, Csapodiné Girdonyi Klira,
Budapest, OSZK, 1990.

Féldesi-Csapodi-Csapodiné Gardonyi-Karsay, Bibl. Corviniana, 1990a.

International Corvina exhibition on the 500th anniversary of the death of King Mat-
thias, National Széchényi Library, 6 April — 6 October 1990, the exhibition was
arr. by the Manuscript Department of the National Széchényi Library, under
the direction of Orsolya Karsay, with the participation of Ferenc Foldesi, the

157



illustrations were sel., ed. by Ferenc Foldesi, the introd. study and the .De-
scription of the surviving authentic Corvinas” written by Csaba Csapodi, Klira
Csapodi, Budapest, OSZK, 1990.

Fraknai 1874.

Frankl (Fraknéi) Vilmos, 4 budai Corvin-kinyvtdr térténetéhez, Archeoldgiai
Ertesits, V(1874), 297-299.

Fraknéi 1878.

Fraknéi Vilmos, Két hét olaszorszdgi kinyv- é levéltdarakban, Magyar Konyvsze-

mle, 3(1878), 125-128.
Fraknai 1902.

Fraknéi Vilmos, Hunyady Matyds egyénisége, in Marki S., szerk., Madtyds kirdly
emlékkényv, 1902, 17-26.

Francke, ed., Bunaviana Bibliotheca, 1755.

Catalogvs Bibliothecae Bunavianae [sc. Heinrich von Biinau — M. 1.] toms I
Scriptores historiae ecclesiasticae exhibens, in tria volumina distributus. .., ed. Jo-
hann Michael Francke, Lipsiae, Kaspar Fritsch, Johann Gottlob Immanuel
Breitkopf, 1755.

Frangois—Serrier, eds., The European Way..., 2021.

The Eurapean Way Since Homer: History, Memory, Identity, vol. 1-2., ed. by Etienne

Frangois, Thomas Serrier, London-New York, Bloomsbury Academic, 2021.
Frangois—Serrier, sous la dir. de, Eurapa: _., 2017,
Eurgpa, Notre bistoire, sous la dir. de Etienne Francois, Thomas Serrier, Paris, Les
Arénes, 2017.
Frati 1893.
Ludovico Frati, Defla Biblioteca Corvina, Rivista delle biblioteche, IV(1893), 7-16.
Frari 1909,

Ludovico Frati, Indice dei codici Latini conservati nefla R. Biblioteca Universitaria
di Bologna. Firenze, Seeber, 1909 (Estratto degli Studi italiani di Filologia
classica, vol. XVI-XVIIL.)

Frati 1928.

Ludovico Frati, Catalogo dei manoscritti di Luigi Ferdinando Marsili conservati

nella Biblioteca di Bologna, Firenze, Olschki, 1928.
Freytag 1831.

Virorum doctorum epistolae selectae ad Bilibaldum Pirchheymerum, Joachimum Cam-
erarium, Caorlum Clusium et Julium Epsicopum Herbipolensem datae, ex autog-
raphis nunc primum edidit et illustravit Thoedorus Fridericus Freytagius, Lip-
siae, Teubner, Claudius, 1831.

Fumagalli 1915.

Giuseppe Fumagalli, Cataloghi della Biblioteca della R. Universita di Bologna. Bo-

logna, Mareggiani, 1915.
Fungerus 1605.

Johannes Fungerus, Etymologicum Latinum, opus ex probatisssimis philologis, phi-
losophis... scriptoribus diversis in unum corpus collectum. .., Francofurti, Ionas
Rhodius, 1605.

158



Gamillscheg-Mersich-Mazal, hrsg., Matthias Corvinus, 1994,

Matthias Corvinus und die Bildung der Renaissance, Handschriften aus der Bibliothek
und dem Umbkreis des Matthias Corvinus aus dem Bestand der Osterreichischen
Nationalbibliothek, Katalog einer Ausstellung der Handschriften- und Inkunabel-
sammlung der ONB, 27. Mai — 26. Oktober 1994, hrsg. von Ernst Gamillscheg,
Brigitte Mersich, mit Beitrigen von Otto Mazal, Wien, ONB, 1994.

Garin 2000.
Eugenio Garin, La biblioteca di San Marco, Firenze, La Lettere, 2000.
Gastgeber 2005.

Christian Gastgeber, Auf der Spur der Bibliotheca Corviniana, Peter Lambecks Re-

isebericht nach Buda aus dem Jahr 1666, Biblos, 54(2005), 43—64.
Genet 2009,

Jean-Philippe Genet, Ldngleterre: des bibliothéques des princes a une bibliothéque

reyale, in Maillard-Monok=Nebbiai, publ. par, Matthias Corvin..., 2009
Gentilini 2002,

Anna Rosa Gentilini, Lacerti Manfrediani nella biblicteca di Mattia Corvino, in

Milano E., a cura di, Ne/ segno del Corvo..., 2002, 95-103.
Gessner 1545,

Conrad Gessner, Bibliotheca universalius, seu Catalogus omnium scriptorum locu-
pletissimus in tribus linguis, Latina, Graeca et Hebraica extantium et non extan-
tium, veterum et recentiorum in hunc usque diem..., Tiguri, Christophorus Fro-
schoverus, 1545 (VD 16 G 1698).

Gessner-Simmler 1574,

Bibliotheca instituta et collecta primum a Conrado Gesnero, deinde in epitomen re-
dacta... per Iosiam Simlerum..., Tiguri, Christophorus Froschoverus, 1574
(VD 16 G 1704).

Gessner—Simmler—Fries 1583,

Bibliotheca instituta et collecta primum a Conrado Gesnero, deinde in epitomen re-
dacta... per losiam Simlerum... fam vero postremo aliquot mille, cum priorum
tum novorum authorum opusculis... amplificata per loannem lacobum Frisi-
um..., Tiguri, Christophorus Froschoverus, 1574 (VD 16 G 1705).

Gilbert 1995.

Bennett Gilbert, The Art of the Woodcut in the Italian Renaissance Book: A Catalogue
and Historical Essay from the Grolier Club/University of California, Los Angeles
Department of Special Collections Exhibit, 1995.

Gorska 2010.

Liliana Gorska, Religious Tensions in Early Modern Torun, a History of War and
Peace, in Ifi;raricizirrg R,effgian, Critical prmacﬁﬁ to Ca?rtzmparaq Concerns,
red. Bojan Borstner, Smiljana Gartner, Sabine Deschler-Erb, Pisa, Plus, 2010.

Gomori, kiad., Angol és skot utazsk, 1994.

Angol és skat utazék a régi Magyarorszdgon, 1542-1737, Vil., ford., jegyz., bev.

Gomori Gyorgy, Budapest, Argumentum, 1994,

159



Gossner 2004,

Andreas Géssner, Johann Georg Schelborn d. A., in Lebensbilder aus dem Bayer-
ischen Schwaben, Band 16., hrsg. von Wolfgang Habel, Weissenhorn, Konrad,
2004 (Veroftentlichungen der Schwibischen Forschungsgemeinschaft bei der
Kommission fiir Bayerische Landesgeschichte, 3. — Schwiibische Forschun-
gsgemeinschaft, 16.), 103-120.

Grafinger 2002, L.

Christine Maria Grafinger, Die Ausleihe Vatikanischer Handschriften und Druck-
werke 18. Jahrbundert, Teil I. Biblioteca Vaticana, Citta del Vaticano, BAV, 2002
(Studi e Testi, 406.)

Greiner 1729,

Ignatius Greiner, Bibliothecae veterum deperditae in augusta Vindobonensi caesarea
instauratae honori perillustrium reverendorum, praenobilium nobilium, ac erudi-
torum, dominorum..., baccalaureorum, cum in..., Universifate Viennensi. .., prima
AA. LL. et Philosophiae Laurea insignirentur, ab illustrissima poesi Viennensi in-
scriptae. .., Viennae, Wolffgang Schwendi, 1729, caput VII1, 34-38. (De Bib-
liotheca Corviniana)

Greiner-Kampmiller 1729.

Ignatius Greiner, Bibliothecae veterum deperditae in Augusta Vindobonensi Cae-
sarea instauratae honori..., Dominorum Baccalaureorum, cum in antiguissima...,
Universitate Viennensi, promotore R. P. Ignatio Kampmiller..., Prima AA.LL. et
Pb:‘]awpb:‘ae Laurea insignirentur, ab illustrissima pam' Fiennensi :'mm;m‘aeﬂnna
MDCCXXIX...., Wien, Wolfgang Schwendimann, 1729, caput VIII, 34-38.
(De Bibliotheca Corviniana)

Gresset 2002.
Maurice Gresset, Les académiciens de Besangon, 1752-1789, in Lebeau-Boehler—
Vogler, sous la dir., Les élites régionales, 2002, 35-52.
Gross L. 1933.
Lothar Gross, Die Geschichte der Deutschen Reichshofkanzlei von 1559 bis 1806,
Vienna, HHuStA, 1933.
Grote, hrsg., Macracosmos in Microcosmo, 1994,

Muacrocosmas in Microcosmo, Die Welt in der Stube, Zur Geschichte des Sammels 1450
bis 1800, hrsg. von Andreas Grote, Opladen, Leske und Budrich, 1994 (Ber-
liner Schriften zur Museumkunde, 10.)

Grundling 1732.

Nicolaus Hieronymus Grundling, Ausfithrlicher und vollstandiger Discours iiber
dessen Abrifl einer rechten Reichs-Historie, Frankfurt am Main—-Leipzig, 1732
(VD18 11396474).

Guarinus—Beatus Rhenanus 1514,
Baptista Guarinus Veronensis, De ordine docendi et studendi libellus, ed. Beatus

Rhenanus, Argentorati, Mathias Schiirer, 1514 (VD 16 G 3851).

160



Guarinus—Struvius 1704,

Baptistae Gvarini Veronensis De ordine docendi et studendi libellus, ex m[anu]
s[erip]to emendatus addita praefatione de formandorum studiorum scrip-
toribus, cura Burcardi Gotthelfii Struvii, Ienae, Henricus Christianus Kroe-
ckerus, 1704

Guthrie-Gray 1764-1767.

William Guthrie-John Gray, 4 general history of the world, from the creation to the
present time, Including all the empires, kingdoms, and states, their revolution, forms
of government, laws, religions, customs and manners...fogether with their chronol-
ogy, antiquities, public buildings, and curiosities of nature and art, Vol. 1-13., Lon-
don, John Newberry, 1764-1767.

Guthrie-Gray 1765-1795.

Allgemeine Weltgeschichte. .., nach dem Plan Wilhelm Guthrie, Johann Gray, und
anderer ... gelehrten Englinder entworfen, aus dem Englischen (bersetzt,
Leipzig, Weidmann und Reich, 1765-1795.

Guthrie—Gray 1785-1805.

Allgemeine Weltgeschichte. .., nach dem Plan Wilhelm Guthrie, Johann Gray, und
anderer ... gelehrten Englinder entworfen, aus dem Englischen tibersetzt,
Troppau-Briinn—Wien, Johann Georg Trassler, Franz Anton Schrimbel,
1785-1805.

Guthrie=Gray—Gebhardi 1780, 1788.

Allgemeine Weltgeschichte. .., nach dem Plan Wilhelm Guthrie, Johann Gray, und
anderer ... gelehrten Englinder entworfen, aus dem Englischen tbersetzt,
Theil 15., Abtheilung 2. welche die Geschichte des Reichs Hungarn enthalt..., aus-
gearbeitet ... von Ludewig Albrecht Gebhardi, Leipzig, Weidmann und Re-
ich, 1780; Briinn, Johann Georg Trassler, Franz Anton Schrimbel, 1788.

GW.

Gesamtkatalog der Wiegendrucke, brsg. von der Staatsbibliothek zu Berlin, Preussis-

chen Kulturbesitz, Bd. 1-12, Leipzig-Stuttgart, Hiersemann, 1925-2012
Gyurgyik 2018.

Gyurgyik Jinos, Eurdpa alkonya? Utak és tévutak az eurdpai torténelemben és poli-

tikdban, Budapest, Osiris, 2018.
Haag-Sandbichler, hrsg., Maximilian I, 2019.

Maximilian I: , Zu lob und ewiger Gedachtnuss”, eine Austellung des Kunsthistorischen
Mouseums Wien, Schloss Ambras Innsbruck, 11. April bis 31. Oktober 2019, hrsg. von
Sabine Haag, Veronika Sandbichler, Wien, KHM-Museumsverband, 2019,

Hagemeier 1680, 1686.

lIoachimi Hagemeiri... De statu Regnorum Hungariae et Bobemiae epistola VII
ad.... Fridericum Casimirum Hanoviae Comitem, Francofurti ad moenum,
haer. Joannis Beyeri, 1680; Francofurti ad moenum, Hermann Sande, 1686.

161



Hain.

Ludwig Hain, Repertorium bibliographicum, in quo libri emnes ab arte typographica
inventa usque ad annum MD. typis expressi ordine alphabetico vel simpliciter enu-
merantur vel adcuratius recensentur. . ., Stuttgart, Cotta, 1826-1838.

Hajdu K. 2008.

Kerstin Hajda, Mir glicklicher Hand gerettet? Zur Provenienzgeschichte der grie-
chischen Corvinen in Minchen, in Fabian—Zsupdn, hrsg. Miinchener Corvinen,
2008, 29-67.

Haner 1774,

Georg Jeremias Haner, De scriptoribus rerum Hungaricarum et Transilvanicarum
scriptisque eorundem antiquioribus ordine chronologico digestis..., Viennae, Jo-
hann Thomas Trattner, 1774.

Haner 1777.

Georg Jeremias Haner, Scriptores rerum Hungaricarum et Transilvanicarum a G.

leremia Haner ordine digesti, Viennae, Johann Thomas Trattner, 1777.
Hargittay 1987.

Hargittay Emil, A politikai elmélet Pazmdny tevékenységének hdtterében, in Lukics—
Szabd F., szerk., Pdzmdny..., 1987, 405-448.; ugyanez in Hargitray 2009,
113-151.

Hargittay 2009.

Hargittay Emil, Filoldgia, eszmetérténet és retorika Pazmdny Péter életmiivében,

Budapest, Universitas Kiadé, 2009 (Historia Litteraria, 25.)
Harsanyi 1917.

Harsinyi Istvin, A sdrospataki Rdkdczi-kinyvtdr & kataligusa, Budapest,
Stephaneum, 1917.

Hausner-Klaniczay-Kovics S. 1.-Monok-Orlovszky, eds., Bibliotheca Zrini-
ana, 1991.

A Bibliotheca Zriniana torténete é dllomdanya — History and Stock of the Bibliotheca
Zriniana, ed. by Gabor Hausner, Tibor Klaniczay, Sindor Ivin Kovics, Istvin
Monok, Géza Orlovszky, Budapest, Zrinyi Kiado, 1991 (Zrinyi konyvtar, 4.)

Havas 1965.

Havas Laszlo, A Cortesius panegyricusa Mityds és a pdpasdg érinthezéseinek tikré-

ben, Irodalomtorténeti Kozlemények, 47(1965), 323-326.
HC.

Walter Arthur Copinger, Supplement to Hain's Repertorium Bibliographicum. .. in

two parts, London, Sotheran, 1895-1902.
Heliodorus 1534.

HAIOAQPOY AIOIONIKHY IETOPIAL BIBAIA AEKA, Heliodori bistoriae Aethi-
opicae libri decem. .., ed. Vincentius Obsopoeus, Basel, Johannes Herwagen,
d.A., 1534 (VD16 H 1673; OSZK App. H. 259.).

162



Heliodorus 1552.

Heliodori Aethiopicae historiae libri decem, nunc primum e Graeco sermone in
Latinum translati..., Stanislao Warschewiczki interprete, adiectum est etiam
Philippi Melanchthonis de ipso autore et hac eiusdem covensione iudicium,
Basel, Johannes Oporinus, 1552 (VD16 H 1675).

Heliodorus 1556.

Heliodori Aethiopicae bistoriae libri decem, nunc primum e Graeco sermone in Lat-
inum translati..., Stanislao Warschewiczki interprete, Antwerpen, Philipp
Nutius, 1556.

Hencz, kiad., Dobai Székely és Koller levelezés, 2016.

Dobai Székely Samuel és Koller Jozsef levelezése, sajto ald rend. Hencz Eniko, Pilisc-

saba, PPKE, 2016 (Pizmany Irodalmi Mdhely, Forrisok, 9.)
Hevesy 1923.

André de Hevesy, La bibliothéque de Matthias Corvin, Paris, Société frangaise de

reproductions de manuscrits a peintures, 1923,
Hilfstein—Czartoryski-Grande, eds., Science and History, 1978.

Science and History, Studies in Honor of Edward Rosen, ed. by Erna Hilfstein, Paw-
el Czartoryski, Frank D. Grande, Wroclaw-Warszawa—Krakéw-Gdansk,
Ossolineum, 1978 (Studia Copernicana, XV1.)

Hoch-Kuhaé 1876.
Franjo Zaver Hoch-Kuhag, Valpovs i njegovi gospodari, Zagreb, Dionié, 1876.
Hoensch 1998.

Jorg K. Hoensch, Matthias Corvinus: Diplomat, Feldherr und Méizen, Graz—

Wien-Koln, Styria, 1998.
Hoffmann, S. F. W., 1961.

Samuel Friedrich Wilhelm Hoftmann, Bibliographisches Lexicon der gesammiten
Literatur der Griechen, Teil IIT, O=Z, Amsterdam, Adolf M, Hakkert, 1961,
441-443.

Horemans 1993a.

Jean-Michel Horemans, Le Missel de Mathias Corvin et Ia Renaissance en Hongrie,
Bruxelles, Bibliothéque royale Albert 1=, 1993 (Dossiers de la Bibliothéque
royale Albert I, 1.)

Horemans 1993,

Jean-Michel Horemans, Het Missal van Matthias Corvinus en de Renaissance in
Hongarije, Brussel, Koninklijke Bibliotheek Albert I, 1993 (Dossiers van de
Koninklijke Bibliotheek Albert I, 1.)

Inchofer 1644,

Melchior Inchofer, Annales ecclesiastici Regni Hungariae, Romae, Ludovico
Grigniani, 1644.

Iotti, a cura di, G/i Estensi, 1997.

Gli Estensi, Prima parte: La corte di Ferrara, a cura di Roberta lotti, Modena, Il
Bulino, 1997 (11 giardino delle Esperidi, 6.)

163



Jaka 1976b.
Jaké Zsigmond, Erdély és a Corvina, in Jaké 1976, 169-179., 335-338.
Jaké 1976.

Jaké Zsigmond, irsis, kényv, értelmiség, Tanulményok Erdély torténelméhez,

Bukarest, Kriterion, 1976.
Jinichen 1723,

Petri laenichii... Natitia biblisthecae Thorunensis qua de eius origine et incrementis
codicibus MSS™ aliisque notatu dignis, nonnulla breviter et succinte exponuntur,
accessit eiusdem oratio in laudem B, Godofredi Krivesii, Ienae, Johann Philipp
Haas, 1723.

Jinichen 1731.

Meletemata Thorunensia seu dissertationes varii argumenti ad historiam maxime Po-
lonicam, Vagaricam et Prussicam, politicam, physicam, rem nummariam ac litter-
ariam spectantes, uno velumine iam collectae ef comprebensae curante Petro Tae-
nichio, Tomus III., Thorunii, Johann Ludwig Nicolai, 1731, 97-215.: Naldi
Naldii Florentini Epistola de laudibus Augustae Bibliothecae ad Matthiam
Corvinum Pannoniae Regem Serenissimum; 215-255.

Janichen—Keler 1712.

De vineis Ungariae, praeside Petrus Iaenichius... publice disseret Paulus Keler,

Thorunii, Johann Ludwig Nicolai, 1712.
Jankovics—Klaniczay T., ed., Matthias Corvinus. .., 1994.

Matthias Corvinus and Humanismus in Central Eurape, ed. by Tibor Klaniczay,

Jézsef Jankovics, Budapest, 1994 (Studia humanitatis, 10.)
Jovius (Giovio) 1551.

Paulus Jovius, Elogia virorum bellica virtute illustrium veris imaginibus supposita. ...,

Florentiae, Laurenzio Torrentini, 1551.
Jovius (Giovia) 1556.

Paulus Jovius, Elogia doctorum virerum ab averum memoria publicatis ingenii monu-

mentis illustrium..., Basel, sine typographo, 1556.
Jovius (Giovio) 1557.

Paulus Jovius, Elogia doctorum virorum ab averum memoria publicatis ingenii monu-

mentis illustrium. .., Antverpiae, Johannes Bellerus, 1557.
Jovius (Giovio) 1559.

Paolo Giovio, G/i elogi vite brevemente scritte d"huomini illustri di guerra, antichi et

moderni..., Venetia, Francesco Bondini, 1559.
Jovius (Giovio) 1561.

Paulus Jovius, Elogia virorum bellica virtute illustrium veris imaginibus supposita. . .;
Elogia doctorum virorum..., tom. I-IL., Basel, Heinrich Petri, Peter Perna,
1561 (VD16 G 2064, G 2059).

Jovius (Giovio) 1571.
Paulus Jovius, Elogia dectorum virorum ab avorum memaoria publicatis ingenii moniu-

mentis illustrium. .., Basel, Petrus Perna, 1571.

164



Jovius (Giovio) 1577.

Paulus Jovius, Elegia virorum literis illustrium quotquot vel nostra vel avorum me-
moria vixere, ex eiusdem musaeo (quius descriptionem una exhibemus) ad vivum
expressis imaginibus illustrata, Basileae, Petrus Perna, 1577,

Jovius (Giovio) 1596.

Paulus Jovius, Elogia virorum bellica virtute illustrium, septem libris iam olim ab
authore mmprtﬁema, et nunc ex eiusdem musaeo ad vivim expressis imaginibm
illustrata, Basileae, Petrus Perna, 1596 (VD16 G 2067).

Jugler—Struve 1754.

Bibliotheca historiae litterariae selecta, olim titulo Introductionis de notitiam rei litter-
ariae et usum bibliothecarum insignita, cuius primas lineas duxit Burchard Got-
thelf Struvius..., post variorum emendationes et additamenta opus ita forma-
vit... lohannes Fridericus lugler..., Ienae, Christian Heinrich Cuno, Johann
Christoph Tennemann, 1754. [Corvina: 178.]

Juhisz E., ed., Byzanz und das Abendland ITI, 2015.

Byzanz und das Abendland I1I, Studia Byzantino-Occidentalia, ed. Erika Juhdsz,
Budapest, ELTE Eotvos Jozsef Collegium, 2015 (Antiquitas Byzantium Re-
nascentia, 15.)

Juhisz E., ed., Byzanz und das Abendland IV, 2016.

Byzanz und das Abendland IV, Studia Byzantino-Occidentalia, ed. Erika Juhdsz,
Budapest, ELTE Eotvos Jozsef Collegium, 2016 (Antiquitas Byzantium Re-
nascentia, 21.)

Kallendorf, ed., Humanist..., 2002,

Humanist Educational Treatises, ed. by Craig W. Kellendorf, Cambridge (Mas-

sachusetts), Harvard University Press, 2002.
Kaprinai 1767.

Stephanus Kaprinai, Hungaria diplomatica temporibus Matthiae de Hunyad Regis
Hungariae, pars I, Vindobonae, Johannes Thomas Trattner, 1767. — 64-80.:
Dissertatio 1. De natalibus, institutione ac dotibus Regis Mathiae, Caput IL §
II1. De artibus, guibus Rex Mathias Prfmum instifutus, ac postea pecz:afitus est.

Karsay 1991.

Karsay Orsolya, 4 fenséges kinyvtdr dicsérete, Magyar Konyvszemle, 107(1991),

316-324.
Karsay 2002.

Orsolya Karsay, Potentates and Studiolos, in Karsay, szerk., Uralkodsk és corvindk. ..,
2002, 37-53.

Karsay, szerk., Uralkoddk és corvindk. .., 2002,

Uralkoddk & corvingk — Potentates and Corvinas, Az Orsza’gaj Széchényi Kén}mfzfr
Jubileumi kidallitdsa alapitdsinak 200. évforduldiain — Anniversary Exbibition of
the National Széchényi Library, Kataldgus, szerk. Karsay Orsolya, Budapest,
OSZK, 2002,

165



Kasza—Petnehizi 2022,

Kasza Péter—Petnehdzi Giabor, Ellentétes narrativik fogsdgdaban: Gian Michele Bru-

to & a Rerum Ungaricarum libri Magyar Konyvszemle, 138(2022)
Kaufmann G., hrsg., Die Renaissance im Blick..., 1991.

Die Renaissance im Blick der Nationen Europas, hrsg. von Georg Kaufmann, Wies-
baden, Harrassowitz, 1991 (Wolfenbiitteler Abhandlungen zur Renaissance-
forschung, 9.)

Kerekes D., kiad., Girardin, 2007.

Pierre de Girardin francia kovet feljegyzései az Oszmdn Biredalomrdl (1685-1689),
sajté ald rend., a bev. irta Kerekes Déra, Paris-Budapest—Szeged, OSZK,
SZTE, 2007 (Documenta Hungarorum in Gallia I11.)

Kis T. N. 2022.

N. Kis Timea, ,Kiben Isten abban az iidében magdt kivdltképpen jelenteni akarta”,
Nepomuki Szent Jdanos tiszteletének kora djkori elterjedése & magyarorszdgi saji-
tossdgai, Budapest-Sirospatak, L'Harmattan, THE, 2022 (Europica varietas
Tokajensis, Acta Universitatis Tokajensis Sdrospatakini — Patrimonium cul-
turale — Dissertationes 2.)

Klaniczay T. 1985a.
Klaniczay Tibor, Les intellectuels dans un pays sans universités (Hongrie: XVIe sié-
cle), in Képeczi-Le Goff, ed., Intellectuels..., 1985, 99-109.
Klaniczay T. 1985b.
Klaniczay Tibor, E rtelmiség egyetem nélkiili orszdghan, in Klaniczay T. 1985, 77-85.
Klaniczay T. 1985.
Klaniczay Tibor, Pallas magyar ivadékai, Budapest, Szépirodalmi Kiadé, 1985.
Klaniczay T. 1988.

Klaniczay Tibor, Hungaria és Pannonia a reneszinsz-korban, Irodalomtorténeti
Kozlemények, 91-92(1987-1988), 1-19. (Kiilonlenyomat: Reneszinsz fuzetek
75. Budapest, MTA IT1, 1988.)

Klaniczay T. 1990.

Klaniczay Tibor, Egyetem Magyarorszigon Matyds kerdban, Irodalomtorténeti

Kézlemények, 94(1990), 575-612.
Klaniczay T. 1991.

Tibor Klaniczay, Die Soziale und institutionelle Infrastruktur der ungarischen Re-

naissance, in Kaufmann G., hrsg., Die Renaissance im Blick..., 1991, 319-338.
Klaniczay T. 1993.

Klaniczay Tibor, 4 magyarorszdgi akadémiai mozgalom eldtirténete, Budapest,

Balassi Kiado, 1993 (Humanizmus és reformicio, 20.)
Klaniczay T. 1993.

Klaniczay Tibor, Die Benennungen ,Hungaria” und ,Pannonia” als Mittel der Iden-

titatssuche der Ungarn, in Klaniczay-Németh S.~Schmidt 1993, 83-100.
Klaniczay T. 2010.

Klaniczay Tibor, Alle origini del movimento accademico ungherese, Alessandria,

dell’Orso, 2010 (Ister, Collana di studi ungheresi)

166



Klaniczay T.~Németh S.—Schmidt 1993,

Antike Rezeption und nationale Identitat in der Renaissance insbesondere in
Deutschiand und in Ungarn, hrsg. von Tibor Klaniczay, Katalin S. Németh,
Paul Gerhardt Schmidt, Budapest, Balassi, 1993 (Studia Humanitatis, Bd. 9.)

Klaniczay T.-Torok-Stangler, hrsg., Schallaburg '82..., 1982.

Schallaburg '82, Matthias Corvinus und die Renaissance in Ungarn, 1458-1541,
8. Mai-1. November, 1982, Schrifteitung von Tibor Klaniczay, Gyéngyi
Torok, Gottfried Stangler, red. von Gottfried Stangler, Moritz Csiky, Rich-
ard Perger, Andrea Jinger. Wien, Amt der Niederosterreichischen Landesr-
egierung, 1982.

Klipfel 1809.

Engelbert Klipfel, Necrologium sodalium et amicorum litteravium, qui auctore super-
stite diem suum obierunt, Friburgi et Constantiae, in officina libraria Herderi-
ana (Freiburg am Breisgau und Konstanz, Bartholoma Herder), 1809.

Knapp 2006.

Knapp Eva, Historia litteraria a XVIIL szdzadban, Az ELTE Egyetemi Kinyv-
tdrban rendezett kidllitds kataligusa (2004. oktdber 12.~december 23.,) in Csorsz
Rumen-Hegedts-Tiiskés, szerk., Historia litteraria..., 2006, 547-566.

Koch 1713.

Johann Christian Koch, Schediasma de ordinanda bibliotheca, in quo non solum fa-
cillima bibliothecas in ordinem redigendi methodus exhibetur..., Lipsiae, Johann
Gross, 1713.

Kokay 1983,

Kokay Gyorgy, Konyv, sajté és irodalom a felvildgosodds kordban, Budapest, Aka-

démiai Kiado, 1983.
Kollar 1790.

Adami Francisci Kollarii ad Petri Lambesii commentariorum de Augusta Bibliotheca
Caesarea Vindobonensi libros VIII. Supplementorum liber priomus posthumus,
Vindobonae, Johann Thomas Trattner, 1790.

Kolumbin, szerk., A reformicio..., 2018.

A reformdcic oroksége, Egybdaztirténeti tanuimdnyok, szerk. Kolumbin Vilmos
Jozsef, Kolozsvir, Protestins Teologiai Intézet, 2018 (Erdélyi Reformitus
Egyhaztorténeti Fiizetek, 24.)

Kovits Martinyi, Fragmenta, I-1I., 1808-1809.

Fragmenta Literaria rerum Hungaricarum ex codicibus... eruta, pars I-IL, op-
era Michaelis Kovits Martinyi, Ienae, sumptibus Bibliopeli Academici,
1808-1809.

Kohler 1728.

Johann David Kéhler, Sylloge aliquot scriptorum de bene ordinanda et ornanda bib-

liotheca, Francofurti ad Moenum, Johann Stein, 1728.
Képeczi, foszerk., Erdely térténete, 1985.

Erdély tirténete bdrom kitetben, foszerk. Kopeczi Béla, szerk. Makkai Liszlo,

Moesy Andris, Szasz Zoltin, Budapest, Akadémiai Kiado, 1985.

167



Kopeczi-Le Goff, ed., Intellectuels. .., 1985.
Intellectuels frangais, intellectuels hongrois, ed. par Béla Kopeczi, Jacques Le Goff,
Budapest—Paris, Akadémiai Kiado, CNRS, 1985.
Kovér 2013.
Kovér Lajos, Jacobus Tollius magyarorszdgi mozaikjai, Aetas, 28(2013), Nr. 3, 5-23.
Kriegleder-Paranjare—Potocka-Seidler—Vlasta, eds., Mebrsprachigkeit..., 2014,

Mebhrsprachigkeit und multikulturelle Literatur — Multilingualism and Multicultural
Literarure, eds. Wynfrid Kriegleder, Manjiri Paranjare, Franz Potocka, An-
drea Seidler, Sandra Vlasta, Wien, Praesens, 2014,

Kriegleder-Seidler, hrsg., Kulturelle Zirkulation..., 2019.

Kulturelle Zirkulation im Habsburgerreich, Der Kommunikationsraum Wien, hrsg,
von Wynfrid Kriegleder, Andrea Seidler, Wien, Praesens Verlag, 2019 (Ver-
flechtungen und Interferenzen, Studien zu den Literaturen und Kulturen im
zentraleuropiischen Raum, 4.)

Kristeller 1978.

Paul Oskar Kristeller, The first Printed Edition of Plato’s Works and the Date of its
Publication (1484), in Hilfstein—Czartoryski-Grande, eds., Science and His-
tory, 1978, 25-35.

Kristeller 1979,

Paul Oskar Kristeller, Szellemi dramlatok a reneszdnszban, Budapest, Magvets,

1979, 21980 (Gyorsulé idé).
Kristeller 1991.

Paul Oskar Kristeller, Filosoft greci dell'eta efllenistica, Pisa, Scuola normale supe-
riore, 1991.

Kristeller, Iter Italicum, I, 1977.

Iter Italicum, volumen I: Agrigento to Navarra, compiled by Paul Oskar Kristeller,
London, The Warburg Institute; Leiden, E. J. Brill, 1977.

Kristeller, Iter Italicum, II, 1977.

Iter Italicum, volumen II: Orvieto to Volterra, Vatican City, compiled by Paul Oskar

Kristeller, London, The Warburg Institute; Leiden, E. J. Brill, 1977.
Kristeller, Iter Italicum, 111, 1983,

Iter Italicum, volumen I11: afia itinera I, Australia to Germany, compiled by Paul

Oskar Kristeller, London, The Warburg Institute; Leiden, E. . Brill, 1983,
Kruse, hrsg. Austellung Kaiser Karl V., 2000,
Austellung Kaiser Karl V. (1500-1558), Macht und Obnmacht Europas, Bonn—Wien,
hrsg. von Petra Kruse, Wien, Kunsthistorisches Museum, 2000.
Kubinyi A. 2001.
Kubinyi Andris, Matyds kirdly, Budapest, Vince Kiadé, 2001.
Kulesir-Mader-Monok, szerk., Kardcsonyi 70, 1989.
Tanulmdnyok Kardcsonyi Béla hetvenedik sziletésnapjdra, szerk. Kulcsir Péter,

Mader Béla, Monok Istvin, Szeged, JATE, 1989.

168



Kupfer-Cohen—Chajes, eds., Visualization of Knowledge, 2020.

The Visualization of Knowledge in Medieval and Early Modern Eurcpe, ed. by Mar-
cia Kupfer, Adam S. Cohen, Jeffrey Howard Chajes, Turnhout, Brepols, 2020
(Studies in the Visual Cultures of the Middle Ages, 16.)

La Chausse 1690.

Romanum Museum sive Thesaurus eruditae antiquitatis, in quo gemmae, idola, in-
signia sacerdotalia, instrumenta sacrificiis inservienfia, lucernae, vasae, bullae,
armillae, fibulae, claves, annuli, tesserae, styli, strigiles, gutti, phialae lacrymato-
riae, vota, signa militaria, etc., Centum et septuaginta tabulis aeneis incisa referun-
tur, ac dilucidantur, cura, studio, et sumptibus Michaelis Angeli Causei de La
Chausse Parisiensis (Michel-Ange de La Chausse) [Illustrator: Carlo Maratti,
Nicold Billy sen.], Romae, Giovanni Giacomo Komarek, 1690.

Lambeck 1665.

Petri Lambecii..., Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Caesarea Vin-
dobonensi liber primus, Vindobonae, Matthaeus Cosmerovius, 1665, 32-33.
(De Bibliotheca Corviniana)

Lambeck 1669.

Petri Lambecii..., Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Caesarea Vin-
dobonensi liber secundus, Vindobonae, Matthaeus Cosmerovius, 1669, caput
IX, 989-996. (De Bibliotheca Corviniana)

Lambeck-Kollar 1766.

Petri Lambecii..., Commentariorum de augustissima bibliotheca caesarea Vindobon-
ensi liber primus, editio altera, opera et studio Adami Francisci Kollarii, Vin-
dobonae, Trattner, 1766.

Lambeck—Kollar 1769.

Petri Lambecii..., Commentariorum de augustissima bibliotheca caesarea Vindobon-
ensi liber secundus, editio altera, opera et studio Adami Francisci Kollarii, Vin-
dobonae, Trattner, 1769, caput 1X, 939-954. (De Bibliotheca Corviniana)

Le Guay 1998.

Laetitia Le Guay, Les princes de Bourgagne lecteurs de Froissart, Les rapports entre
le texte et I'image dans les manuscrits enluminés du livre IV des Chronigues, Paris—
Turnhout, CNRS, Brepols, 1998 (Documents, études et répertoires).

Lebeau-Boehler-Vogler, sous la dir., Les élites régionales, 2002,

Les élites régionales (XVIF-XX"® siécle, sous la dir. de Christine Lebeau, Jean-

Michel Boehler, Bernhar Vogler, Strasbourg, PUS, 2002
Lemaire-Henry-Rouzet, ed. Isabelle de Portugal, 1991.

Isabelle de Portugal, duchesse de Bourgogne, 13971471, Exposition du 5 octobre au 23
novembre 1991., Catalogue par Claudine Lemaire, Michele Henry; iconogra-
phie par Anne Rouzet, Bruxelles, Bibliothéque royale, 1991.

Lengyel R.~Tiiskés G., eds., Learned Societies. ..., 2017.

Learned Societies, Frfemamm}r. Sciences and Literature in Jg?‘h-Ce’nmr_y Hungary,
A Collection of Documents and Sources, ed. by Réka Lengyel, Gabor Tiskés,
Budapest, MTA BTK ITI, 2017.

169



Lenzuni, a cura di, A 'ombra del laure, 1992,

All'ombra del lauro: Documenti librari della cultura in eta Laurenziana, Catalogo del-
la Mostra, Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, 4 maggio—30 giugno 1992, a
cura di Anna Lenzuni. Firenze, Silvana, 1992.

Loewe 1883,

Gustav Loewe, Handschriftliches zur Iohannis des Corippus, Rheinisches Museum

fiir Philologie, 33(1883), 315-316., 479-482.
Lomeier 1669, 1680.

Johannes Lomeier, De bibliothecis liber singularis, Zutphaniae, Henricus Beerren,

1669.; Utrecht, Johann Ribb, 1680.
Lomeier 1705.

Johannes Lomeier, De bibliothecis liber singularis, in De bibliothecis accessio altera
collectioni Maderianae adiuncta, ed. Johann Andreas Schmidt, Helmstedt,
Georg Wolfgang Hamm, 1705, 1-278.

Lotz 1936.

Lotz Jinos, A torténelmi vildghép, Az ember az idében, Pécs, Kulttra, 1936 (Spec-
imina dissertationum Facultatis Philosophicae Regiae Hungaricae Universi-
tatis Elisabethianae Quinqueeclesiensis, 97.)

Lucianelli-Pinto, ed., Libri a corte, 1997,

Libri a corte, Testi e immagini nella Napoli aragonese, Catalogo della mostra, Napoli,
Biblioteca Nazionale 23 settembre 1997-10 gennaio 1998, a cura di Alma Serena
Lucianelli, Angela Pinto. Napoli, Paparo, 1997.

Lukdcs, Adattdr 25, 1989,

Lukics Liszlo, A fuggetlen magyar jezsuita rendtartomdny kérdése és az osztrik ab-
szolutizmus (1649-1773), Szeged, JATE, 1989 (Adattir XVI-XVIII. szdzadi
szellemi mozgalmaink torténetéhez, 25.)

Lukics—Szabo F,, szerk., Pazmdny..., 1987.
Pdazmdny Péter emlékezete, szerk. Lukacs Ldszlé, Szabo Ferenc, Réma, IHSI, 1987.
Lukinich, szerk., Matyds kirdly..., 1940.

Matyds kirdly fmfe}.éﬁnyv szitletésének Gfszdzéves e'wﬁaduﬂjdm, I-IT. Fotet, szerk.

Lukinich Imre, Budapest, Franklin Tirsulat, 1940.
Mabillon 1723.

Vetera Analecta, sice Collectio veterum aliquot operum et opusculorum omnis generis,
carminum, epistolarum, diplomatum, epithaphiorum etc., cum Itinere Germanico,
adnotationibus et aliquot disquisitionibus, Parisiis, Frangois Montalant, 1723.
[Corvina: 1-2.]

Mabillon—Germain 1685.

Veterum Analectorum tomus 1V, campfﬁfrfm Iter Germanicum Domni Johannis
Mabillon et Domni Michaelis Germain e Congregatione sancti Mauri, cum
monumentis in eo repertis, Lutetiae Parisiorum, Marie Martin, Jean Boudot,

1685. [Corvina: 7-8.]

170



Mabillon-Launoy 1717,

Io. Mabillonii Iter Germanicum et Io. Launoii de scholis celebrius..., Hamburgi,

Christian Liebezeit, 1717. [Corvina: 6.]
Madas 2004.

Edit Madas, A Corvina djkori térténete Magyarorszdgon, in Monok, szerk., A bolls

Jegyében..., 2004, 65-70.
Madersbacher-Pokorny, hrsg., Maximilianus, 2019.

Maximilianus — Die Kunst der Kaisers, von Lukas Madersbacher und Erwin

Pokorny, Berlin-Miinchen, Deutscher Kunstverlag, 2019.
Maillard-Monok-Nebbiai, publ. par, Matthias Corvin..., 2009.

Matthias Corvin, les bibliothéques princiéres et la genése de I'état moderne, publié par
Jean-Frangois Maillard, Istvin Monok, Donatella Nebbiai, Budapest, OSZK,
2009 (Supplementum Corvinianum, I1.)

Milyusz 1967.

Malyusz Elemér, A Thurdczy-kronika XV. szdzadi kiaddsai, Magyar Konyvszemle,

93(1967), 1-11.
Manfredi 2010.

Antonio Manfredi, La nascita della Vaticana in eta umanistica da Nicealo V a Sisto

IV, in Manfredi, a cura di, Steria della BAV, 1, 2010, 147-236.
Manfredi, a cura di, Storia defla BAV, 1, 2010.

Storia della Biblioteca apostolica Vaticana 1: Le origini della Biblioteca apostolica Vati-
cana tra umanesimo a Rinascimento, 1447-1534, a cura di Antonio Manfredi,
Citta del Vaticano, BAV, 2010.

Manitius 1911.

Max Manitius, Geschichte der lateinischen Literatur, Erster Teil: von Justinian bis

zur Mitte des zehnten Jabrbunderts, Miinchen, Beck, 1911.
Marchi-Pal ]., a cura di, Dante Alighieri Commedia, vol. 1-2., 2006,

Dante Alighieri Commedia, Facsimile: Biblioteca Universitaria di Budapest, Codex
Ttalicus 1. — Studi e ricerche, vol. 1-2., a cura di Gian Paolo Marchi, Jozsef Pil,
Verona-Szeged, Universita degli Studi di Verona, SZTE, 2006.

Mirki S., szerk., Matyds kirdly emlékkinyv, 1902.

Mityds kirdly emlékkonyv kolozsvdri szobrinak leleplezése alkalmdra, szerk. Mirki

Sandor, Budapest, Athenacum, 1902.
Marosi 1996.

Erné Marosi, Die Corvinische Renaissance in Ungarn und ibre Ausstrablung in
Ostmitteleuropa, in Eberhard—Strnad, hrsg., Humanismus und Renaissance...,
1996, 173-187.

Marsigli, Scritti, 1930.

Luigi Ferdinando Marsigli, Scritti inediti... raccolti e pubblicati nel 11. centenario

dalla morte, a cura del Comitato Marsiliano, Bologna, Zanichelli, 1930.
Marza A. 2020a.
Andreea Mirza, Imre Ddniel, bibliothecar, Alba Iulia, Universitate, 2020.

171



Marza A. 2020.

Andreea Mirza, Portretul unui iluminist ardelean, Bibliotecaru! Imre Ddniel (1754—

1804), Cluj-Napoca, MEGA, 2020.
Massari 1534,

Francesco Massari, In novum Plinii de naturalis historia librum castigationes et an-
notationes, Basileae, Johannes Frobenius, 1537 (VD 16 M 1337; ONB BE 7
N 44+). Késébbi kiaddsa: Parisiis, Michel de Vascosan, 1542 (ONB 75 M 19).

Massari 1542.

Francesco Massari, In novum Plinii de naturalis historia librum castigationes et an-

notationes, Parisiis, Michel de Vascosan, 1542 (ONB 75 M 19).
Maurer 2009.

Maurer Zsuzsa, A velencei kultiiregyezmeény a kényvtdri és miizeumi dllomdnyokrdl,
1932. november 27, in Boka-Ferenczyné Wendelin, szerk.: Gyijjtdk é
gyiijtemények, 2009, 175-183.

Mayerhifer-Ritzer, hrsg., Festschrift Josef Stummuoll. .., 1970.

Festschrift Josef Stummuoll, dem Generaldirektor der Osterreichischen Natinalbiblio-
thek zum 65. Geburtstag..., Erster Teil, hrsg. von Josef Mayerhofer, Walter
Ritzer, Wien, Verlag Hollinek, 1970 (Museion, Neue Folge, 4/1.)

Melanchthon—Mattheus 1551.

Philipp Melanchthon—Sebastian Mattheus, Oratioc de rege Pannoniae Matthia.. .,

Wittenberg, Peter Seitz haer., 1551 (VD 16 M 3813)
Miks 1999,

Miko }irpéd, Matthias Corvinus—Matthias Augustus, Larte all'antica nel servizio

del potere, in Secchi Tarugi, a cura di, Cultura e potere..., 1999, 209-220.
Miké 2002,

Miko ﬁrp:id, A Corvina-kényvtdr térténetei — Stories of the Corvinian Library, in

Karsay, szerk., Uralkoddk é corvindk..., 2002, 123-156.
Miké 2004a.

Miké Arpad, A Corvina-kinyutdr 1490 kéril, in Bodnir-Jivor-Lévei-Pataki-

Stimegi—Sziligyi, szerk. Maradanddsdg. .., 2004, 105-112.
Miké 2004.

Mikao f‘;rpid, Mityds kirdly kényvtdra az uralkods reprezentdcidiaban, in Monok,

szerk., A holls. .., 2004, 19-43.
Miké 2008a.

Miko f&rpéd, Mtyds corvindi a nemzet kényvtdrdban, fotok Hapik Joézsef, mag-

yarizo szovegek Zsupin Edina, Budapest, Kossuth, OSZK, 2008, *2017.
Miké 2008.

Arp:id Miko, The Corvinas of King Matthias in the National Széchényi Library,
photo by Jézsef Hapik, commentaries by Edina Zsupéin, Budapest, Kossuth,
OSZK, 2008.

Mikdé 2009.

Miké Arpid, 4 reneszdnsz Magyarorszdgon, Budapest, Corvina Kiads, 2009

(Stilusok, korszakok)

172



Miko 2020.

Miké Arpid, Konstrukeid és rekonstrukeid, Adalékok a Corvina budai mibelyénck

historiogrdfidjdhoz, in Zsupin, szerk., .Az orszdg diszére”, 2020, 63-81.
Miks, ed., Renaissance Year, 2008.

Renaissance Year 2008, Guide to the Exhibitions for the 550" anniversary of King

Matthias' Accession to the Throne, ed. f’lrp:id Miko, Budapest, NMG, 2008.
Miké-Vers—Acs P., szerk., Matyds kirdly..., 2008.

Metyds kirdly droksége, Késé reneszdnsz miivészet Magyarorszdgon (16-17. szdzad),
Kiallitis a Magyar Nemzeti Galériaban, 2008, marcius 28.—julius 27. szerk.
Miké Arpid, Vers Miria, munkatirs Acs Pil, Budapest, MNG, 2008.

Miko-Veré-Acs P., szerk., Mdtyds kirdly..., 1., 2008.

Matyds kirdly oroksége, Késo reneszdnsz miivészet Magyarorszdgon (16—17. szdzad),
1. kitet, Tanulmdnyok, szerk. Miké Arpid, Vers Miria, munkatirs Acs Pil,
Budapest, MNG, 2008.

Miksch 1966.

Ferdinand Leopold Miksch, Xystus Schier und die Augustinierschule in Osterreich,
ein Beitrag zur Geschichte der Friihaufklarung in Osterreich im 18. Jabrbundert, in
Steinitz, hrsg., Ost und West..., 1966, 356-366.

Miksch 1969.

Ferdinand Leopold Miksch, Der Augustiner-historiker Xystus Schier 1727-1772,
ein Beitrag zur dsterreichischen Gelehrtengeschichte am Beginn der Aufklarung,
Wiirzburg, Augustinus Verlag, 1969 (Cassiciacum, 23.)

Milano E. 1997.

Ernesto Milano, Casa d'Este dall'anno mille al 1598, in lott, a cura di, G/ Estensi,

1997, 9-94.
Milano E. 2002.

Ernesto Milano, I codici corviniani conservati nelle biblioteche Italiane, in Milano

E., a cura di, Vel segno del Corve..., 2002, 65-93.
Milano E., a cura di, Ne/ segno de! Corve..., 2002.

Nel segno del Corve, Libri e miniature defla biblioteca di Mattia Corvinore d 'Ungbzria
(1443-1490), A cura di Emesto Milano, Modena, 11 Bulino, 2002 (Il giardino
delle Esperidi, 16.)

Milde 1995.

Wolfgang Milde, Die wolffenbiitteler Corvinen, Wolfenbiittel, HAB, 1995 (Aus

den Sammlungen der Herzog August Bibliothek, 1.)
Moller C. 1717.

De meritis Matthiae Corvini in rem literariam ex ms™ Naldi Naldii Florentini potis-
simum descriptis, ductu Petri Jaenichii... Anno MDCCXVIL... die XXI. Janu-
arii... disserit Casparus Mollerus... Thorunii, Johann Ludwig Nicolai, 1717.

Monok 1989,

Monok Istvin, Mdria kirdlyné kényvtdrai, in Kulesir-Mader-Monok, szerk.,

Kardcsonyi 70, 1989, 99-104.

173



Monok 2002.

Istvin Monok, Questioni aperte nella storia della Bibliotheca Corviniana agli albori

dell'eta moderna, in Milano, a cura di, Nel segno del Corvo..., 2002, 33-41.
Monok 2004,

Monok Istvin, Nyitott kérdések a Bibliotheca Corviniana kora ijkori térténetében, in

Monok, szerk., A hollé..., 2004, 45-63.
Monok 2008a.

Monok Istvin, Az orszdges Széchényi Kinyvtdr Corvina-programja, Magyar

Koényvszemle, 124(2008), 330-333.
Monok 2008.

Monok Istvin, 4 Bibliotheca Corviniana és a nyomtatott kinyvek, Magyar Konyvs-

zemle, 124(2008), 256-271.
Monok 2009,

Monok Istvin, Kiegészités a Marsili-bagyaték magyar vonatkozdsaihoz, Magyar

Kényvszemle, 125(2009), 88-95.
Monok 2018a.

Monok Istvin, A bagyomdnyes vildg dtvdltozdsai, Tanulmdnyek a XVIII. szdzadi
magyarorszdgi kényvtdrak térténetéhez, Budapest—Eger, Kossuth, EKE, 2018
(Kulturalis orokség).

Monok 2018.
Monok Istvin, Protestdns iskolai kinyvedrak tematikus dsszetételének vdltozdsai a re-
Jformicid elsé szdzadiban, in Kolumbin, szerk., A reformdcié. .., 2018, 411-426.

Monok 2019,

Istvin Monok, Michael Denis’ Vorwort zum Katalog der Odenburger Bibliothek
des Ferenc Széchényi, in Kriegleder—Seidler. hrsg., Kulturelle Zirkulation. ..,
2019, 84-88.

Monok 2020.

Istvin Monok, ﬁndcrungcn der thematischen Zusammenstellung ungarlindis-
cher Schulbibliotheken im ersten Jahrhundert der protestantischen Reforma-
tion, in Monok-Seidler, hrsg., Reformation und Biicher, 2020, 105-122.

Monok 2020.

Monok Istvan, Jacobus de Hungaria az arab tudomdny megismerésének szdszolija

Elzdszban a XV, szazadban, Magyar Kényvszemle, 136(2020), 350-354.
Monok, szerk., A holls jegyében..., 2004,

A hollé jegyében, Fejezetek a corvindgk torténetébil, szerk. Monok Istvan, Budapest,

Corvina Kiadé, OSZK, 2004.
Monok-Otvis P-Verok, Adattir 16/4, 2004.

Erdélyi kinyveshdzak 1V/1-2. — Bibliotheken in Siebenbiirgen 1V/1-2, Lesestoffe der
siebenbiirgen Sachsen, 1575-1750, hrsg. von Istvin Monok, Péter Otvis, Attila
Verdk, Budapest, OSZK, 2004 (Adattir XVI-XVIIL. szdzadi szellemi moz-
galmaink torténetéhez 16/4/1-2.)

174



Monok-Seidler, hrsg., Reformation und Biicher, 2020,

Reformation und Biicher, Zentren der Ideen — Zentren der Buchproduktion, hrsg. von
Istvin Monok, Andrea Seidler, Wiesbaden, Harrassowitz, 2020 (Wolfenbiit-
teler Abhandlungen zur Geschichte des Buchwesens, 51.)

Monok—Zvara 2020.

Monok Istvin-Zvara Edina, Esterbasiana Biblioteca, Budapest, MTAK, Kossuth,

2020 (Esterhdzyana).
Morandini 1986.

Antonietta Morandini, Bidfioteca Medicea Laurenziana, Firenze, Nardini, 1986

(Le grandi biblioteche d’Italia).
Maller 1595.

Lorenz Mdller (Miiller, Mullerus), Septentrionalische Historien oder Warbaffi-
ige Beschreibung der fiirnembsten Polnischen, Lifflandischen, Moscowiterischen,
Schwedischen und andern Geschichten. .., Amberg, Michael Forster, 1595.

Nagy Lev. 2017.

Nagy Levente, Magyar kutatdgenerdcick és a Marsili-hagyaték, in Bitskey-Fazakas,

szerk., Humanizmus, religio. .., 2007, 252-273.
Naldius (ed. Abel) 1890.

Naldus Naldius, De laudibus Augustae Bibliothecae, in Abel, kiad., Olaszorszdgi

XV szdzadbeli.. ., I, 1890, 259-296.
Naldius (ed. Bél) 1737.

Naldus Naldius, De laudibus augustae bibliothecae, in Matthias Bél, Notitia Hun-
gariae novae historico-geagraphica..., Tomus tertius, Wien, Paulus Straubius,
Johannes Petrus van Ghelen, 1737, 589-642.

Naldius (ed. Jinichenl) 1731.
Naldus Naldius, De laudibus Augustae Bibliothecae, in Jinichen 1731, 215-255.
Namur 1838.

Jean Pie Namur, Bibliographie paléographico-diplomatico-bibliologique générale, ou
Répertoire systématique indiquant 1. tous les ouvrages relatifs a la paléagraphie i
la diplomatique, 3 I'bistoire de I'imprimerie et de la librairie, 4 la bibliographie,
aux biobibliographies, et 4 I'histoire des bibliothéques, 2. la notice des recueils péri-
odiques, littéraires et critiques des différents pays, Liege, Collardin, 1838.

Neander 1565.

Michael Neander, Graecae linguae erotemata..., cum praefatione Philippi Melanch-

thonis, Basel, Johannes Oporinus, 1565 (VD16 N 379).
Neander 1583.

Michael Neander, Chronicon sive Synopsis historiarum quae res gestas in Orbe gen-
tium a rebus humanis conditis ad hanc usque nostram actatem certa expositionis
imperiorum, gentium, rverum variarum et maxime InsigRinm, annorum. ifem
el temporum serie annotalas et expositas continet, excerptas. .., Eisleben, Urban

Gaubisch, 1583 (VD 16 ZV 11407, VD 16 N 357).

175



Necipoglu-Kafadar—Fleischer, eds., Treasures of Knowledge, 2019.

Treasures of Knowledge: An Inventory of the Ottoman Palace Library (1502/03-
1503/04), Vol. 1, Essays, Vol. 11, Transliteration and Facsimile ,Register of Books”
(Kitab al-kutub, MTA Kinyvtdra, Keleti Gyiijtemény, MS Tordk F. 59), ed. by
Giilru Necipoglu, Cemal Kafadar, Corell H. Fleischer, Leiden-Boston, Brill,
2019 (Studies and Sources in Islamic Art and Architecture, Supplements to
Mugqarnas, XIV/I-IL)

Nehring 1989.

Karl Nehring, Matthias Corvinus, Kaiser Friedrich IIl. und das Reich, Zum hu-
nyadisch-habsburgischen Gegensatz im Donauraum, 2, erg. Auflage, Miinchen,
Oldenbourg, 1989 (Stidosteuropiische Arbeiten, 72.)

Nehring, hrsg., Austro-Turcica 1541-1552, 1995.

Austro-Turcica 1541-1552, Diplomatische Akten des habsburgischen Gesandtschafts-
verkehrs mit der Hohen Pforte im Zeitalter Suleymans des Prachtigen, hrsg. von
Karl Nehring, Miinchen, Oldenburg Verlag, 1995.

Neickelius—Kanold 1727,

Kaspar Friedrich Jencquel (Neickelius)-Johann Kanold, Museographia oder Anlei-
tung zum rechten Begriff und niitzlicher Anlegung der Museorum oder Rarititen
Kammern..., Leipzig—Bresslau, Michael Hubert, 1727 (VD18 15307492)

Németh 2013a.

Andris Németh, A Viennese Bibligphile in the Hungarian Reyal Library in 1525:
New evidence from Jobannes Alexander Brassicanus’ bequest inventory (1539),
Gutenberg-Jahrbuch, 88(2013), 149-165.

Németh 2013.

Németh Andris, Egy béesi bibliofil 1525-65 litogatdsa a budai kirdlyi kinyvtdrban:
Johannes Alexander Brassicanus hagyatéki leltdra (1539), Magyar Konyvszemle,
129(2013), 282-305.

Nessel, Catalogi..., 1690.

Daniel de Nessel, Catalogus sive recensio specialis omnium codicum manuscriptorum
Graecorum, nec non Hngaarym orientalim Aygm!iﬁimaf Bibliothecae Caesar-
eae Vindobonensis, Pars VII, Vindobonae—Norimbergae, Leopold Voigt, Bal-
thasar Joachim Endtner, 1690.

Nicephorus (ed. Longus) 1553.

Nicephorus Callistus Xanthopulus, Ecclesiasticae historiae libri decem et octo, ed.
Johannes Longus, Basileae, Johannes Oporinus, 1553 (VD 16 N 1436; OSZK
Ant. 290.).

Nétiri 2015.

Nétiri Tamds, Gondolatok a translatio imperii eszméjéhez az eurdpai politikai hagy-
omdnyban, in Decem anni in Eurapaca Unione 1. Miskolci fogtudomdnyi Miihely,
szerk. Sary Pil, Miskolc, Miskolci Egyetemi Kiado, 2015, 92-104.

176



Nova Bibl. Eccl. Friburgensis 1775-1790.

Nova Bibliotheca Ecclesiastica Friburgensis, 1(1775)-7(1783/1790), Ulmae, off.
Stettiniana (1775-1779); Freiburg am Breisgau, Johann Andreas Satron
(1780-1783); — Freiburg am Breisgau, Ignaz Wagner (1785-1790).

Obsequens 1772,

Iulius Obsequens, Quae supersunt ex libro de prodigiis, cum animadversionibus
lIoannis Schefferi et Francisci Oudendorpii, accedunt supplementa Conradi
Lycosthenis curante loanne Kappio, Curinae Regnitianae [Hof an der Saale],
Johann Gottlieb Vierling, 1772 (VD 18 10368981).

Olih, De Hungaria Occidentali (ed. Bél), 1735.

Nicolaus Olih, De Hungaria Occidentali, Regia Buda et huius Bibliotheca, in Adpar-
atus ad historiam Hungariae sive collectio miscella. .., ed. Matthias Bél, Pozsony,
Johann Paul Royer, 1735.

Olschki 1900.
Leo. 8. Olschki, La prima edizione di Valturie, La bibliofilia, 1(1899-1900), 46-55.
Opmeer 1625.

Chronologia Petri Opmeeri a Mundi exorcio ad sua usque aetate. .., Eiusdem bistoria
martyrum Bataviae recens addita, Coloniae, Peter Henning, Bernhard Wal-
ter, 1625.

Opmeer 1684,

Chronologia Petri Opmeeri a Mundi exorcio ad sua usque aetate. .., Eiusdem bistoria
martyrum Bataviae recens addita, Coloniae, Johann Wiedenfelt, Godfried de
Berges, 1684,

Opmeer-Beyerlinck 1611.

Opus chronologicum orbis universi a Mundo exorcio usque ad Annum MDCXI... in
duos tomos divisum, prior auctore Petro Opmeero. .., posterior auctore Lauren-
tio Beyerlinck. .., Antverpiae, Hieronymus Verdussius, 1611.

Orban 2020.

Orbin Aron, Hans Dernschwam két levele Jobannes Oporinushoz és Hieronymus
Wolfboz: a Zénardsz-corvina és a Corpus Historiae Byzantinae kiaddstorténetének
fordulatai iij meguildgitdsban, Lymbus. Magyarsigtudominyi forriskozlemé-
nyek, 18(2020), 65-82.

Oschema 2005,

Klaus Oschema, Des Fiirsten Spiegel? Anmerkungen zu den Bibliotheken der bur-
gundischen Herzdge im 14. und 15. Jahrbundert, in Scholz—Mettauer, hrsg., Bu-
chbultur im Mittelalter, 2005, 177-192.

Paciuchelli 1657.

Angelo Paciuchelli, Trattato della pazienza..., In Perugia, Angelo Bartoli, An-

gelo Laurenzi, 1657 (IT\ICCUN\UM1EN000061)

177



Paciuchelli 1661 (1667, 1679).

Angelo Paciuchelli, Trattato della pazienza, necessaria ad ogni stato di persone,
et vtilissima a padri predicatori..., In Venezia, Francesco Storti, 1661 (ug-
yanitt: 1667 és Gasparo Storti, 1679) (IT\ICCU\LIAE\002026; [IT\ICCU\
TOOEN41741; IT\ICCUNTOO0EN048088)

Paciuchelli 1704.

Angelo Paciuchelli, Trattato della pazienza, necessaria ad ogni stato di persone, et
otilissima a padri predicatori. .., In Venezia, Antonio Bortoli Zatta (IT\ICCU\
TOOE\072850)

Paciuchelli-Messen 1675.

Tractatus de patientia, quem pro quotidiano afflictorum solamine... concionatorum
instructione... divulgavit ... Angelus Paciuchellius de Monte Politiano ... Ex
Ttalico idiomate in Latinum conversus ab ... Leonardo Messen ..., Coloniae,
Peter Hilden, 1675 (VD 17 32:740045Z).

Paciuchelli-Messen 1677.

Tractatus de patientia, quem pro quotidianc afffictorum solamine... concionatorum
instructione... divulgavit ... Angelus Paciuchellius de Monte Politiano ... Ex
Italico idiomate in Latinum conversus ab ... Leonardo Messen ..., Monachii,
Johann Jicklin, 1677 (VD 17 12:106236M).

Paciuchelli-Messen 1682.

Trost-quell denen so in Triibsal und Widerwertigkeit leben zu Trost den Gliickseeligen
zur Warnung; den Seelsorgeren und Beichtvatteren zur Unterrichtung. Auch allen
und jeden in was Stand und Gelegenheit sie sich befinden zu mercklichem
Nutzen Anfangs in Welscher Sprach durch ... P. Angelum Pachiuchelli...
vorgestellet; Nachmahls von ... Patre Leonardo Messen... ins Lateinisch
iibergesetzet; Und letzlich zu gemeiner und sonderbahrer der Teutscher Na-
tion geistlicher Befirderung in deroselben Sprach an tag gegeben, Collen,
Arnold Metternich, 1682 (VD 17 12:106225X).

Pajorin 2004.

Pajorin Klira, Az eszményi humanista konyvtdar, Magyar Konyvszemle,

120(2004), 1-13.
Papp S. 1999.

Papp Sindor, Die diplomatische Bemithungen der Habsburger um Siebenbiirgen in
den Jahren 1551 und 1552, Wiener Zeitschrift fir die Kunde des Morgen-
landes, 89(1999), 109-133.

Pellegrin 1955.

Elisabeth Pellegrin, La bibliothéque des Visconti et des Sforza ducs du Milan au XV*

stécle, Paris, CNRS, 1955.
Péter K. 1972.

Péter Katalin, 4 magyar foiri politika fordulata a XVII. szizad derekdn (Rikdczy
Zsigmond é Palffy Pal), Budapest, 1972 (manuscriptum, MTAK, Library of
Hungarian Academy of Sciences, D 5571)

178



Péter K. 1985,
Péter Katalin, A korldtlan fejedelmi hatalom alatt éld tdrsadalom, in Kopeczi,
foszerk., Erdély torténete, 1985, 726-782.
Péter K. 1986.
Péter Katalin, Esterhdzy Mikldgs, Budapest, Gondolat, 1986 (Magyar historia)
Pettegree—Walsby-Wilkinson 2007.

French Vernacular Books, Books published in the French Language before 1601 — Livres
vernaculaires frangais, Livres imprimés en frangais avant 1601, ed. by Abdrew
Pettegree, Malcolm Walsby, Alexander Wilkinson, Leiden—Boston, 2007,
Nr. 47346, 47347,

Pflugius 1688a.

Julius Pflugk, Epistola ad perillustrem atque generosissimum Vitum Ludovicum a
Seckendorff..., practer fata Bibliothecac Budensis, librorum queque in ultima ex-
pugnatione repertorum catalogum exhibens, Jena, Johann Bielke, 1688 (VD17
1:046422W),

Pflugius 1688b.

Julius Pﬂugk, Epistola ad perillustrem atque generosissimum Vitum Ludovicum a
Seckendorff..., practer fata Bibliothecae Budensis, librorum quoque in ultima ex-
pugnatione repertorum catalogum exhibens, Jena, Johann Bielke, 1688 (VD17
12:154343H).

Pflugius 1703.

Julius Plugk, Epistola ad perillustrem atque generosissimum Vitum Ludovicum a
Seckendorff..., praeter fata bibliothecae Budensis, librorum quoque in ultima ex-
pugnatione reperiorum catalogum exhibens, in De bibliothecis nova accessio collec-
tioni Maderianae adiuncta, ed. Johann Andreas Schmidt, Helmstedt, Georg
Wolfgang Hamm, 1703 (VD18 14784696), 309-352.

Pijaudier-Fauchereau, dir., L'Europe des esprits..., 2011,

L’Europe des esprits, ou la fascination de l'occulte, 1750-1950, dir. de Joélle Pijaudier,
Serge Fauchereau, coord. éd., Laure Lane, Lize Braat, Strasbourg, Musées de
Strasbourg, 2011.

Plessen, hrsg., Idee Europa. .., 2003.

Idee Eurgpa, Entwiirfe zum ,Ewigen Frieden”, Ordnungen und Utopien fur die Ge-
staltung Europas von der pax romana zur Europaischen Union, hrsg. von Marie-
Louise von Plessen, Berlin, DHM, Henschel, 2003.

Poliziano 1539.

Angeli Politiani Operum tomus primus, Epistolarum libros XII, ac miscelaneorum

centuriam I. complectens, Lugduni, Sebastianus Gryphius, 1539.
Polybius (ed. Obsopoeus) 1530.

Historion biblia 5. Historiarum libri quinque, trad. Nicolaus Perottus, ed. Vincen-
tius Obsopoeus, Haganoae, Johannes Setzer, 1530 (VD 16 P 4092; OSZK
Ant, §34.),

179



Pomian 1994,

Krisztof Pomian, Sammlungen — eine historische Typologie, in Grote, hrsg., Macro-

cosmos. .., 1994, 107-126.
Rantzau 1580.

Henrici Ranzovii... Catalogus imperatorum, regum ac principum qui astrologicam

artem amarunt..., Antverpiae, off. Plantiniana, 1580.
Rantzau 1581.

Henrici Ranzovii... Catalogus imperatorum, regum ac principum qui astrologicam

artem amarunt. .., Lipsiae, Hans Steinman, 1581.
Rantzau 1584,

Henrici Ranzovii..., Catalogus imperatorum, regum ac virorum illustrium, qui ar-
tem astrologicam amarunt, ornarunt et exercuerunt... a Theophylo Sylvio edita,
Leipzig, Georg Deffner, Henning Grosse, 1584 (VD16 R 220).

Rennhofer 1970.

Friedrich Rennhofer, Xystus Schier, eine bio-bibliographische Skizze, in Mayer-

hoter—Ritzer, hrsg., Festschrift Josef Stummuoll.. ., 1970, 317-324.
Réthelyi 2007.

Réthelyi Orsolya, Féhercegnéi udvarbél kirdlynéi udvarba. Habsburg Mdria kirdly-

néi udvartartdsinak kezdetei, Szazadok, 141(2007), 1193-1216.
Réthelyi-Romhinyi-Spekner-Végh, eds., Mary of Hungary..., 2005.

Mary of Hungary. The Queen and Her Court 1521-1531, Ed. by Orsolya Réthelyi,

Beatrix F. Romhanyi, Eniké Spekner, Andras Végh, Budapest, 2005.
Reumont 1879.

Alfredo Reumont, La Biblioteca Corvina, Archivio Storico italiano, Firenze, 4.

serie, IV(1879), 59-73.
Ricci C. 1925,

Corrado Ricci, Il tempic Malatestiano da Rimini, Milano—Roma, Bestetti e
Tuminelli, 1925, 47-52.

Ricci 1. M.-Carassi—Cusanno, a cura di., Securitas. .., 1996.

Securitas et tranguillitas Eurapae, a cura di Isabella Massabo Ricci, Marco Carassi,
Chiara Cusanno, Torino, Archivio di Stato di Torino, 1996.

Ricotti 1845.

Ercole Ricotti, Storia delle Compagnie di Ventura in Italia, vol. IV, Torino, Pom-

ba, 1845.
Ricotti 1879.
Ercole Ricotti, Sulla Biblioteca Corvina, Artti della R. Accademia delle Scienze di
Torino, vol. 15., 1879-80, Torino, Paravia, 1879, 307-315.
Ridder 1680.
Francici Ridderi de eruditione bistoria, Rotterdami, Joannes Borstius, 1680.
RMEK ITI/XVIII..

Régi Magyar Kényvtdr, INI/XVIIL szdzad, Magyarorszdgi szerzék kiilfoldén, nem

magyar nyelven megjelent nyomtatvdnyai — Alte Ungarische Bibliothek III/XVIIL.

180



Jabrbundert, Im Ausland erschienene, fremdsprachige Werke ungarlandischer Au-
toren, Band 1, 1712-1760, Band 2, 1761-1800, &sszeill. Dornyei Sandor, Szé-
vuly Miria, Budapest, OSZK, 2005-2007.

RMNy.

Régi Magyarorszdgi Nyomtarvanyok (RMNy) — Res litteraria Hungariae vetus
operum impressorum, 1473-1600, Borsa Gedeon, Hervay Ferenc, Holl Béla,
Kifer Istvin, Kelecsényi Akos munkdja, Budapest, Akadémiai Kiadé, 1971;
Régi Magyarorszdgi Nyomtatvdnyok (RMN}f) — Res litteraria Hungariae vetus
operum impressorum, 1601-1635, Borsa Gedeon, Hervay Ferenc, Holl Béla
munkija, Fazakas Jozsef, Heltai Jinos, Kelecsényi Akos, Visirhelyi Judit
kozremikodésével, Budapest, Akadémiai Kiado, 1983; Régi Magyarorszdgi
Nyomtatvanyok (RMNy) — Res litteraria Hungariae vetus operum impresso-
rum, 1636-1655, Heltai Janos, Holl Béla, Pavercsik Ilona, P. Visirhelyi Judit
munkija, Dornyei Sindor, V. Ecsedy Judit, Kifer Istvin kézremiikodésével,
Budapest, Akadémiai Kiads, 2000; Regi Magyarorszagi Nyomtatvdnyok
(RMNy) — Res litteraria Hungariae vetus operum impressorum, 16561670, Hel-
tai Janos, Pavercsik Ilona, Perger Péter, P. Visarhelyi Judit munkaéja, V. Ecsed}r
Judit, Kifer Istvin kozremiikodésével. Budapest, Akadémiai Kiado, 2012.

Rocca 1978.

Sylvana Rocca, fulii Obsequentis lexicon, Genova, Universita di Genova, 1978

(Pubblicazioni dell'Istituto di Filologia Classica e Medievale, 55.)
Rodakiewitz 1940.

Erla Rodakiewicz, The edition princeps of Roberto Valturio’s ‘Dere militari’in relation

to the Dresden and Munich Mss., Maso Finiguerra, XVIII-XIX(1940), 15-82.
Rosen 1885.

Viktor R. Rozen (Victor Rosen), Remarques sur les manuscrits orientaux de la collec-
tion de Marsigli & Bologna, Rome, Academie royale des Lyncei, 1885 (Memo-
rie, Accademia nazionale dei Lincei, Classe scienze morali, storiche e filolog-
iche, ser. 3a.,12))

Sakisian 1939.

Argenag Sakisian, The Portraits of Mehmet II., The Burlington Magazine for

Connoisseurs, 74(1939), Nr. 433, 172-181.
Salvianus (ed. Baluze) 1663, 1669, 1684,

Salvianus Massiliensis—Vincentius Liriensis, Opera, Stephanus Baluzius Tutelensis
ad finem codicum MSS. emendavit, notisque illsutravit, Paris, Frangois Muguet,
1663, majd tjra: 1669 és 1684,

Salvianus (ed. Baluze) 1688.

Salvianus Massiliensis, Gpem, cum [ibro commentario Conradi Rittershusii, ac notis
integris Jobannis Weitzii, Tobiae Adami, Theodori Sitzmanni, Johannis Alexan-
dri Brassicani, Stephani Baluzii; Et Vincentii Lirinensis Commonitorium ab eo-
dem Baluzio Tutelensi ad ﬁdem wveterum Codicum Mss. emendatum er illustrarum,
praemissa dissertatione Georgii Calixti in Vincentium Liriensem, cum indicibus

181



copiosissimis, tam ad authores, quam ad notas; iuxta Noribergensium partim ann.
MDCXXIIL et Parisiensium ann. MDCLXIX. exemplaria, Bremae, Hermann
Brauer, 1688 [Konrad Rittershausen a Salvianus életrajzban emliti, hogy
Brassicanus Budin talilta a szoveget, fol. IVr.].

Salvianus (ed. Baluze) 1742, 1743,

Salvianus Massiliensis—Vincentius Liriensis, Opera, Stephanus Baluzius Tutelensis
ad finem codicum MSS. emendavit, notisque illsutravit, editio quarta, Stadt am
Hof (Pedepontum, Regensburg), Johann Gastl, 1742, 1743.

Salvianus (ed. Bauffremont) 1575a.

Salvianus Massiliensis, Du Viay jugement et providence de Dieu. .. nouvellement tra-

duit... par BBDS,, [Nicolas de Bauffremont], Lyon, Guillaume Rouill¢, 1575.
Salvianus (ed. Brassicanus) 1530.

Salvianus Massyliensis, De vero iudicio et providentia Dei. .., libri VIII.. ., ed. Ioh.
Alexander Brassicanus, Basel, Johannes Frobenius, 1530 (VD16 S 1511). [A
Corvindgrol a Christoph von Stadion (1478-1543) augsburgi piispéknek (1517-
1543) levélben irt, fol. a2r-a3v.]

Salvianus (ed. Brassicanus—Pithou) 1575.

Salvianus Massiliensis, De vero judicio et providentia Dei, ad §. Salonium... libri
VI, cura Johannis Alexandri Brassicani iureconsulti editi ac eruditis scholiis
illustrati, Paris, Guillaume Cavellat, Hiérosme Marnef, 1575 [Brassicanus
Christoph von Stadion (1478-1543) augsburgi piispiknek (1517-1543) irt lev-
ele in extenso 3-23.] Pierre Pithou (Pithoeus, 1539-1596)

Salvianus (ed. Brassicanus—Pithou) 1594,

Salvianus Massiliensis, De vero judicio et providentia Dei, ad §. Salonium... libri
FIII, cura Johannis Alexandri Brassicani iureconsulti editi ac eruditis scholiis
illustrati, Accessit ejusdem Epistolarum lib. I. nunc primum editus, ejusdemque ad
Ecclesiam catholicam, sub Timothei nomine, lib, II11..., Paris, Hiérosme Marnef,
1594 [Brassicanus Christoph von Stadion (1478-1543) augsburgi piispoknek
(1517-1543) irt levele in extenso 3-23.]

Salvianus (ed. Brassicanus—Pithou) 1608.

Salvianus Massiliensis, De gubernatione dei, et de justo pracsentique ejus judicio libri
VIII ad §. Salonium episcopum, Ejusdem epistolarum lib. I. Timothei nomine ad
ecclesiam catholicam lib. I1II. adversus Avaritiam, Paris, Hyeronimus Drouart,
1608 [Brassicanus Christoph von Stadion (1478-1543) augsburgi piispoknek
(1517-1543) irt levele in extenso 472—493.]

Salvianus (ed. Brassicanus—Pithou) 1617,

Salvianus Massiliensis, De gubernatione dei, et de justo praesentique ejus judicio
fibri VIIT ad 8. Salonium zpi:ra‘f:z{m, Ejusdem fPis!a:'arum fib. I. Timothei nomine
ad ecclesiam catholicam lib. IIII. adversus Avaritiam, editio nova emendatior. . .,
Paris, Hyeronimus Drouart, 1608 [Brassicanus Christoph von Stadion (1478~
1543) augsburgi piispoknek (1517-1543) irt levele in extense 474-495. (hibas
pagindciéval az eredetiben)].

182



Salvianus (ed. Brassicanus—Pithou) 1633.

Salvianus Massiliensis, De gubernatione dei, et de justo praesentique cjus judicio ad
S. Salonium episcopum Libri VIII, Ejusdem epistolarum lib. I. Timothei nomine ad
ecclesiam catholicam lib. IV...., Oxford, John Lichfield, 1633.

Salvianus (ed. Gallesini) 1564.

Salvianus Massiliensis, De vero iudicio et providentia Dei libri VIIL.. ., ed. Pietro
Gallesini, Romae, Paulus Manutius, 1564 (EDIT 16 CNCE 27816) [Nem
kozlik Brassicanus budai utazdsardl irt szovegét.] Pietro Gallesini (1520-1590)

Salvianus (ed. Halm) 1877,

Salvianus Massiliensis, Libri quae supersunt, recensuit Carolus Halm, Berolini,
Weidmann, 1877 (Monumenta Germaniae Historica, Auctorum antiquissi-
morum tomi . pars prior).

Salvianus (ed. Migne) 1847.

Salvianus Massiliensis, Opera omnia... tomus unicus, ed. Jacques Paul Migne,
Paris, Migne, 1847 (Patrologiae cursus completus, Series prima, Patrologiae
tomus LIIL.)

Salvianus (ed. Pauly) 1883.

Salvianus Massiliensis, Opera omnia, recensuit Franciscus Pauly, Vindobonae,

Gerold, 1883 (Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum, Vol. VIIL)
Salvianus (ed. Pithou) 1580.

Salvianus Massiliensis, De gubernatione Dei et de iusto iudicio praesentique eius
iudicio libri VIIIL...., ed. Petrus Pithoeus, Paris, Sebastianus Nivellus, 1580
[Brassicanus leirdsa a Corvindrdl nincsen benne.

Salvianus (ed. Pithou) 1600.

Salvianus Massiliensis, De gubernatione Dei et de iusto iudicio praesentique eius iu-

dicio libri VIII...., ed. Petrus Pithoeus, Genéve, Jacques Chouet, 1600.
Salvianus (ed. Pithou) 1645,

Salvianus Massiliensis, De gubernatione Dei et de iusto praesentique eius iudicio libri

VIII.... Editio ultima emendatior atque auctior, Paris, Edme Pépingué, 1645,
Salvianus (ed. Pithou-Osmont) 1627.

Salvianus Massiliensis, De vero judicio et providentia Dei, ad S. Salonium... libri
VIII, cura Johannis Alexandri Brassicani iureconsulti editi ac eruditis scholiis
illustrati, Rothomagi, apud Joannem Osmont, 1627.

Salvianus (ed. Rittershusius) 1611.

Salvianus Massiliensis, Opera, ad Ludovicum XIII. Franc. et Navarren. regem
Christianissimum curante Cunrado Rittershusio. .., qui et librum commentarium
adiecit..., Altorfii, Conrad Agricola, 1611 (VD17 39:143279L) [Konrad Rit-
tershausen a Salvianus életrajzban emliti, hogy Brassicanus Budan talilta a
szdveget, fol. *2r-v].

Salvianus (ed. Rittershusius) 1623.

Salvianus Massiliensis, Opera, ad Ludovicum XIII Franc. et Navarren. regem

Christianissimum curante Cunrado Rittershusio..., gui ef librum commentarium

183



adiecit..., Nurnberg, Simon Halbmaier, 1623 (VD17 3:310745U) [Konrad
Rittershausen a Salvianus életrajzban emliti, hogy Brassicanus Budin talilta
a szoveget, fol. *2r—v].

Salvianus (ed. Schoenemann) 1794,

Bibliotheca historico-literaria Patrum Latinorum a Tertulliano principe usque ad Gre-
gorium Magnum et Isidorum Hispalensem.. ., tomus secundus, ed. Karl Traugott
Gottlob Schoenemann, Lipsiae, Wiedmann, 1794.

Salvianus (par Du Ryer) 1634.

Salvianus Massiliensis, Traité de la providence de Diey, traduit du latin de Sal-

vian... par Pierre Du Ryer, Paris, Antoine de Sommaville, 1634.
Salvianus (par Gorse) 1655.

Salvianus Massiliensis, Les ceuvres de Salvian... contenans huit livres de la provi-
dence de Dieu. .. traduit de nouveau... par le P. Pierre Gorse..., Paris, Gaspar
Maturas, 1655 [Konrad Rittershausen Salvianus életrajzit is forditotta, fol.
aj[2]r].

Salvianus 1750.

Salvianus Massiliensis, De providentia Dei, seu vero judicio, ac ipsius gubernatione
hominum et rerum mundi hugus, libri VIIL Wlustrissimae Sodalitati Deminorum
sub tutela Assumptae in Coelos Dei-Parae, in domo professa Societatis Jesu Viennae,
Jam olim erectae, Viennae Austriae, Gregor Kurtzbiick, 1750.

Salvianus 1752.

Salvianus Massiliensis, Opera omnia, quae extant in duos tomes distributa... Tomu-
Tus primus complectens libros VIII. de gubernatione Dei, Tyrnaviae, Academia
Societatis Jesu, 1752 [Konrad Rittershausen a Salvianus életrajzban emliti,
hogy Brassicanus Budin talilta a szoveget, fol. a5r-v.].

Salvianus 1773.

Salvianus Massiliensis, Opera omnia, quae extant in duos tomos distributa... Tomu-
lus primus complectens libros VIII. de gubernatione Dei, Tyrna'.riae, Academia
Societatis Jesu, 1773 [Konrad Rittershausen a Salvianus életrajzban emliti,
hogy Brassicanus Budin talilta a széveget, fol. aSr—v.).

Salvianus 1862.

Salvianus Marseillei dldozar Isten vildgkormdnyzatdrol irt VIII kényve, forditottik
a Gyori Nagyobb Papnovelde Szent Imre Egyleténck tagjai, Gy6r, Sauervein
Géza, 1862.

Sander, M. 1942.

Max Sander, Le livre a figures Italien depuis 1467 jusqu'a 1530, Milano, Hoepli,

1942 (reprint: Kraus Reprint, 1969).
Sarrid, ed. Les rois bibliophiles, 1985.

Les rois bibliophiles, Europalia 85 Espania, Catalogue établie par Amalia Sarrid,

Bruxelles, Bibliothéque royale, 1985.
Sé,ry, szerk., Decem anni..., 2015,

Decem anni in Europaea Unione 1. Miskolci Jogtudomdnyi Miihely, szerk. Siry Pil,

Miskolc, Miskolci Egyetemi Kiade, 2015, 92-104.

184



Schelhorn 1763-1764.

Johann Georg Schelhorn, Ergotzlichkeiten aus der Kirchenbistorie und Literatur, in
welchem Nachrichten von seltenen Biichern. .. enthalten sind, neuntes Stiick, Ulm,
Bartholomii, 1763 — [ez a kiadés viltozatlan cimlappal és formaban részét
képezi a kovetkezdnek is:| Ergdtzlichkeiten aus der Kirchenhistorie und Literatur,
dritter band in vier Stiicken samt Register, Ulm,~Leipzig, Albrecht Friederich
Bartholomiii, 1764.

Schier 1765a.

Xystus Paul Schier, Memoria Academiae Istropolitanae, seu Posoniensis, ejusque non-
nullorum Professorum ex documentis coaevis confecta a F. Xysto Schier ..., Vien-
ane, typis Josephi Kurzbock, 1774.

Schier 1765.

Xystus Paul Schier, De duobus sermonibus Augustini, primum Zagrabiensis dein Lu-
cerini episcopi a J. Tomco vitae beati hujus viri insertis..., Wien, Georg Ludwig
Schulz, 1765.

Schier 1766.

Xystus Paul Schier, Dissertatio de Regiae Budensis bibliothecae Mathiae Corvini
ortu, lapsu, interitu et religuiis, Vindobonae, Typis viduae Georgii Ludovici
Schultzii, 1766.

Schier 1768.

Xystus Paul Schier, Gregorius Lodomerii Archiepiscapi Strigoniensis sub annum MC-
CXCVIII defuncti legitimus successor vindicatus et illustratus, Viennae, Jozef Jo-
hann Jahn, 1768.

Schier 1770.

Xystus Paul Schier, De Maria Porphyrogenita Sponsa, Anna et Maria Conjugibus
Reginis Belae Il Hungariae Regis, in quibus tentamen historiae reginarum Hun-
gariae primae stirpis, Facere conatus est D, Xyxtus Schier eremita Augustini-
anus, Viennae, Typis Leopoldi Joannis Kaliwoda, 1770.

Schier 1774a.

Xystus Paul Schier, Memoria Academiae Istrapolitanae, seu Posoniensis, ejusque non-
nudlorum Proféssorum ex documentis coaevis confecta, Viennae, typis Josephi Kur-
zbisck, 1774,

Schier 1774,

Xystus Paul Schier, Buda Sacra sub priscis Regibus, Viennae, typis Josephi Kurz-

bock, 1774.
Schier 1799.

Xystus Paul Schier, Dissertatio de Regiae Budensis bibliothecae Mathiae Corvini
ortu, fa‘am, interifu et m’iguii;, editio altera, cui accessit mantissa miscellarum
observationum ex manuscriptis eiusdem authoris collecta, Viennae, sumptu Rot-
zel, 1799.

Schier-Rosnack 1776.

Xystus Paul Schier, Reginae Hungariae primae stirpis, authore R. P. Xysto Schier,

Eremita Augustiniano, opus posthumum, ad illustrandam historiam patriam per-

185



quam accommodatum, cum vita ejusdem cl. authoris compendio data, et accurata
notitia omnium cperum ejus tam editorum quam manuscriptorum [a Patre Mar-
tino Rosnack O.S.A.], Viennae, Litterae Schulzianiis, 1776.

Schmidt J. A. 1703.

De Bibliothecis Nova Accessio Collectioni Maderianae Adiwnctaa I A 8. D. [Johann
Andreas Schmidt], Georg Wolfgang Hamm, 1703.

Schmidt J. A. ed,, Epistolae. .., 1700.

Thomae Reinesii et Iohannis Andreae Bosii... Epistolac mutuae varia philologica
et historica complexae quas e scriniis Casparis Sagittarii una cum excerptis epis-
tolarum clarissimorum virorum ad editionem losephi facientibus publicae luci dat
Andreas Schmidius, Ienae, Heinrich Christoph Crocker, 1700.

Schoenemann I, 1792, 11, 1794,

Bibliotheca historico-literaria Patrum Latinorum a Tertulliano principe usque ad Gre-
gorium Magnum et Isidorum Hispalensem. .., tomis prfmm—:emndm, ed. Karl
Traugott Gottlob Schoenemann, Lipsiae, Wiedmann, 1792, 1794.

Scholz-Mettauer, hrsg., Buchkultur im Mittelalter, 2005.

Buchkultur im Mittelalter, Schrift — Bild — Kommunikation, hrsg. von Michael
Scholz, Adrian Mettauer, In Verbindung mit Yvonne Dellsperger, André
Schnyder, Berlin—New York, Walter de Gruyter, 2005,

Schonherr 1896.

Schénherr Gyula, A milanoi korvin-kédexekrsl, Magyar Kényvszemle, 21(1896),

161-168.
Schéning K. 1837.

Kurd von Schoning, Des General-Feldmarschalls Hans Adam von Schoning auf
Tamsel Leben und Kriegsthaten namentlich sein Zug mit achtausend Brandenbur-
gen gegen die Tiirken, Berlin, Liideritz, 1837.

Schubring 1907.

Paul Schubring, Matteo de’ Pasti, in Weizsicker, hrsg., Kunstwissenschaftfiche Be-

itrage, 1907, 101-114.
Schuler von Libloy 1857.

Friedrich Schuler von Libloy, Kurzer Ueberblick der Literaturgeschichte Siebenbiir-
gens von den altesten Zeit bis Ende des voriges Jahrbunderts, Hermannstadt, Clo-
sius, 1857, (reprint: London, Forgotten Books, 2018 (Classic Reprints Series)).

Schiitz 1934.

Géza Schiitz, The Library of King Matthias Corvinus Hunyadi, King of Hungary,

'The Library Quarterly, 4(1934), 552-563.
Schwandtner 1746.

Srriptarej Rerum Ifﬂngarfmmm wveteres de genuini. ..y e cum ampffssima quﬁzﬁanf
Matthiae Belii..., Cura et studio Ioannis Georgii Schwandineri. .., Wien, Johann
Paul Kraus, 1746 [528-568.: Galeotto Marzio, De ... dictis ac factis 8. Regis
Mathiae, ad inclytum Ducem Johannem ejus filium).

186



Schwandtner 1768a.

Scriptores Rerum Hungaricarum veteres ac genuini. .., cura et studio Ioannis Georgii
Schwandtneri. .., pars secunda, Wien, Johann Thomas Trattner, 1768 [163-208.:
Galeotto Marzio, De ... dictis ac factis 8. Regis Mathiae, ad inclytum Ducem Jo-
hannem ejus filium).

Schwandtner 1768.

an:prarf; Rerum Hungarimmm wveteres ac gfﬁﬂiﬂf.. ., cura et studio Inannis Gfor;gif
Schwandtneri... ab... Casimire Comite Eszterhdzi... publice propugnavit... pars
secunda, Wien, Johann Thomas Trattner, 1768 [163-208.: Galeotto Marzio,
De ... dictis ac factis . Regis Mathiae, ad inclytum Ducem Jobannem ejus filium).

Secchi Tarugi, a cura di, Cultura e potere..., 1999.

Cultura e potere nel rinascimento, a cura di Luisa Secchi Tarugi, Firenze, Cesa-

ti, 1999.
Seidler A. 2014.

Andrea Seidler, Wem gehért der Autor? Mitteleuropdische Literatur als deutschspra-
chige Literatur: Das Beispiel Ungarn, in Kriegleder-Paranjare—Potocka—Sei-
dler-Vlasta, eds., Mebrsprachigkeit. .., 2014, 108-119.

Seipel, hrsg., Kaiser Ferdinand I., 2003.

Kaiser Ferdinand I. 1503-1564, Das Werden der Habsburgermonarchie. hrsg. von

Wilfried Seipel, Wien, Kunsthistorisches Museum, 2003
Severi 2015.

Bart Severi, List of Imperial Diplomats in the Ottoman Empire (1520-1608), Leu-
ven, UL, 2015.

Soltészné-Horvith ]., kiad., Chronica Hungarorum, 1973.

Chronica Hungarorum: finita Bude A. D. 1473 in uigilia penthecostes per Andream
Hess, utdszo Soltész Zoltinné, ford. Horvith Janos, hasonmais kiad., Buda-
pest, Helikon, Europa, 1973.

Sorbelli 1930.

Albano Sorbelli, Lettera-prefazione al catalogo dei manoscritti orientali, in Marsigli,

Scritti, 1930, 173-178.
Spengler 1918-1922.

Oswald Spengler, Der Untergang des Abendlandes, Umrisse einer Morphologie des

Weltgeschichte, Band 1-2, Wien—Leipzig, Braumiiller, 1918-1922.
Spengler “2011.

Oswald Spengler, A nyugat alkonya, A vildgtirténelem morfoligidjdnak kérvonalai,
misodik, dtdolgozott kiadds,1-2. kotet, ford. Juhdsz Aniké, Csejtei Dezsé,
Simon Ferenc, Budapest, Noran Libro, 2011,

Stackmann 1967.

Karl Stackmann, Die Auslegungen des Gerbard Lovichius zum ,Metamorphosen’-
Nachdichtung Jork Wickrams, Beschreibung eines deutschen Ovid-Kemmentars aus
der Reformationszeit, Zeitschrift fiir deutsche Philologie, 86(1967), Sonder-
heft: Spites Mittelalter — Wolfgang Stammler zum Gedenken, besorgt von Hugo
Moser, Kurt Ruh, 120-160.

187



Steinitz, hrsg,, Ost und West..., 1966.

Ost und West in der Geschichte des denkens und der kulturellen Beziehungen, Fest-
schrift fiir Eduard Winter zum 70. Geburtstag, hrsg. von Wolfgang Steinitz et
alii, Berlin, Akademie Verlag, 1966 (Quellen und Studien zur Geschichte Eu-
ropas, XV.)

Stephanus Byzantinus-Berkelius—-Gronovius 1694.

Stcphani Byzantini gmfiﬁﬂ et epitomen, antehac Peri poz'm’n, de urbibus fmrn;ﬂm
quae ex MSS codicibus Palatinis ab Cl. Salmasio quondam collatis et MS
Vossiano restituit, supplcv]t. ac Latina versione et integro commentariis il-
lustravit Abrahamus Berkelius, Accedunt collectae ab Iacobo Gronovio variae
lectiones ex codice MS Perusino, intermixtis eiusdem notis cum excusatione
de excerptis [Samueli] Bocharti et [Jacobi] Palmerii [a Grentemesnil] ab se
non publicatis. Lugduni Batavorum, 1694, Fridericus Haaring. (HAB P 130a
2° Helmst.)

Stephanus Byzantinus-Billerbeck-Neumann-Hartmann, -V, 2006-2017.

Stephani Byzantini Etbnica, recensuerunt Germanice verterunt adnitationibus
indicibusque instruxerunt Margarethe Billerbeck et Arlette Neumann-Hart-
mann, volumen I-V., Berlin-Boston, De Gruyter, 2006-2017 (Corpus fon-
tium historiae Byzantinae, 43/1-5.)

Stephanus Byzantinus-Holstenius—Ryckius 1684.

Lucae Holstenii notae et castigationes postumae in Stephani Byzantini Ethnika,
quae vulgo Peri poledn inscribitur, Post longam doctorum expectationem editae
a Theodoro Ryckio..., Lugduni Batavorum, Jacobus Hackius, 1684 (HAB P
130 (2) 2° Helmst.)

Stephanus Byzantinus—Manutius 1502.

Stephanos Byzantios, Peri poledn, ed. Aldus Manutius, Venetiis, Aldus, 1502
(OSZK Ant. 837.)

Stephanus Byzantinus—-Manutius 1521.

Stephanos Byzantios, Peri poleén, ed. Aldus Manutius, Florentinae, haer. Philip-
pi Iuntae, 1521 (OSZK Ant. 9113.)

Stephanus Byzantinus—-Meineke 1849,

Stephani Byzantini Ethnicorum quae supersunt ex recensione Augusti Meinekii,

Berolini, Reimer, 1849 (viltozatlanul: Graz, Akademie, 1958).
Stephanus Byzantinus-Neumann-Hartmann-Billerbeck 2017.

Stephani Byzantini Ethnica, recensuerunt Germanice vertit adnotationibus in-
dicibusque instruxit Margarethae Billerbeck, Arlette Neumann-Hartmann,
Berlin—Boston, De Gruyter, 2017 (Corpus Fontium Historiae Byzantinae —
Series Berolinensis, 43/5.)

Stephanus Byzantinus-Pinedo—Gronovius 1678.

Stephanos, Peri poledn, Stephani de urbibus quem primus Thomas de Pinedo Lusi-
tanus latii jure donabat... His additae praeter eiusdem Stephani Fragmentum
collationes Jacobi Gronoviii cum codice Perusino..., Amsterdam, Jacobus de
Jonge, 1678 (HAB P 130 2° Helmst.)

188



Stephanus Byzantinus—Westermann 1839.

Stephani Byzantini Etbnikén quae supersunt, ed. Antonius Westermann, Lipsiae,

Teubner, 1839 (HAB Lg 2049.)
Stephanus Byzantinus-Xylander 1568.

Stephanos Byzantios, Peri Poledn — De urbibus, Guilelmi Xylandri labore a per-
multis foedisque mendis repurgatis duobusque inventariis auctus, Basileae,
Johannes Oporinus, 1568 (HAB 21. 1 Phys. 2; ONB 47 C 44.)

Szamota, kiad., Régi utazdsok..., 1891.

Régi utazdsok Magyarorszdgon és a Balkdn félszigeten 1054—1717, bsszegyijt. Sza-

mota Istvin, Budapest, Franklin, 1891 (Olcsé konyvtir).
Széchényi, Catalogi 1799-1815.

Catalogus Bibliothecae Hungaricae Francisci Comitis Széchényi..., Vol. 1, Sopronii,
typ. Siessianis, 1799 — Catalogus Bibliothecae Hungaricae Francisci Com. Széché-
nyi, Sopronii, typis Siessianis. 1803 - Catalogus Bibliothecae Hungaricae Na-
tionalis Széchényianae, Posonii, typis Belnaianis, 1803 — Catalogus Bibliothe-
cae Hungaricae Nationalis Széchényianae. Tomi 1. Scriptores Hungaros et Rerum
Hungaricarum typis editos complectentis. Supplementum I. A.—Z. Posonii, typis
Belnaianis, 1803. — Catalogus manuscriptorum :bibliothecae nationalis hungari-
cae Széchenyiano-regnicolaris. Vol. 1-3. Sopronii, typis haered. Siessianorum,
1813-1815. — Catalogus numorum Hungariae ac Transilvaniae Instituti Nationa-
lis Széchényiani. Vol. 1-2. Pestini, typis Matthiae Trattner, 1807-1810.

Szelestei Nagy 1989,

Szelestei Nagy Ldszlo, Trodalom- & tudomdnyszervezési tirekvések a 18. szdzadi
Magyarorszdgon, Budapest, OSZK, 1989 (Az Orszigos Széchényi Konyvtir
kiadvinyai; dj sorozat, 4.)

Szelestei Nagy-Griill, kiad., Bé/ Mityds levelezése, 1993.

Bél Mityds levelezése, sajto al rend. Szelestei Nagy Liszlo, a Hajndezi Dénielnek
rt leveleket sajt6 ald rend. Griill Tibor, Budapest, Balassi, 1993 (Commercia
litteraria eruditorum Hungariae — Magyarorszigi tudésok levelezése, 111.)

Szilady 1877.

Szilidy Aron, Kiltészetink 1. Meatyds kirdly idejében, in A Magyar Tudomdnyos
Akadémia 1877. évi mdjus 27-én tartott XXXVII-dik kozgyilésének tdrgyai L,
Budapest, MTA, 1877, 37-56. — ugyanez, az oldalszimozast is megtartva in
A MTA évkinyvei, XVI. kitet, 1877-1882, I. darab, Budapest, MTA, 1884, I
37-56. (Szilidynak ez a tanulmdnya nem azonos a Szilady 1902, azonos cimi
irdssal!)

Szilady 1898.

Szilidy Aron, Jelentés bolognai stjirdl, A Magyar Tudominyos Akadémia

Ertesitdje, 11(1898), 128-142.
Szilidy 1902.

Szilidy Aron, Kiltészetink Mityds kirdly idejéhen, in Mirki S., szerk., Mityds
kirdly emlékkényv, 1902, 203-211. (Szilidynak ez a tanulminya nem azonos a
Szilady 1877, azonos cimii irassal!)

189



Szilagyi S., kiad., Szamaskizy..., 1877.

Szamoskozy Istvdn torténeti maradvdnyai, Harmadik kitet, 1603, kozzétette Szi-
ligyi Sandor, Budapest, MTA, 1877 (Magyar Térténelmi Emlékek, Irok —
Monumenta Hungariae Historica, Scriptores, XXIX.)

Szogi 2003,

Szogi Laszlo, Magyarorszdgi didkok lengyelorszdgi és baltikumi egyetemetken és aka-
démidken, 1526-1788, Budapest, ELTE, 2003 (Magyarorszdgi didkok egy-
etemjdrdsa az djkorban, 9.)

Tarndc 1978.

Tarnéc Mirton, Erdély mivelédése Bethlen Gdbor és a két Rakdczi Gyorgy kordban,

Budapest, Gondolat, 1978.
Tatar 2009,

Octavian Titar, Corespondenta Diplomaticd Austriacd despre ,Cheltuielile Diplo-

matice” ale Austriei la Istanbul intre 1547 5i 1551, Apulum, 46(2009), 457-467.
Teleki J. 1855.

Teleki Jozsef, Hunyadiak kora Magyarorszdgon, XI. kitet, Pest, Emich Gusz-
tav, 1855.

Tiemann, hrsg., Buchkultur, 1995.

Die Buchkultur im 15. und 16. Jabrbundert, Bd. 1., hrsg. von Barbara Tiemann,
Hamburg, Maximilian-Gesellschaft, 1995.

Tocci, a cura di, Quinto Centenario della BAV, 1975.
Quinto Centenario della Biblioteca Apaﬂm’z‘m Vaticana, 1475-1975, Cataloge della
mostra, a cura di Michelini Tocei, Vatican, BAV, 1975,
Tokaji Zs. 2013.
Tokaji Zsolt, A kinai kinyv torténete, Budapest, Quattrocento, 2013.
Tollius—Hennin 1700, 1714.

Jacobi Tollii Epistolae itinerariae... cura et studio Henrici Christiani Henninii,

Amsterdam, Halma, 1700; Amsterdam, Johann Qosterwijk, 1714.
Toth G. 2013.

Toth Gergely, A magyar torténetirds kritikdja és megijitisinak programja az 1740~
es évekbél: Bél Matyds és a Scriptores rerum Hungaricarum, Torténelmi Szemle,
LV(2013), 593-617.

Touati 2003.

Houari Touati, Larmasire & sagesse, Bibliothéques et collections en Islam, Paris, Flam-

marion, Aubier, 2003 (Collection historique).
Toérok D., hrsg., Wien..., 2011.

Wien, Mantel der Traume, Ungarische Schriftsteller erleben Wien, 18731936, red.

von Dalma Torék, Budapest, PIM, 2011.
Torok Gy., szerk., Matyds kirdly..., 1983.

Meityds kirdly & a magyarorszdgi reneszdnsz 14581451, Magyar Nemzeti Galéria,

1983. februdr 24. — junius 26., szerk. Térok Gydngyi, Budapest, MNG, 1983.

190



Torok P. 1929.

Torok Pil, A Habsburgok elsé sztambuli rezidense, Budapesti Szemle, 89(1929),

622. kotet, 413—-435.
Trogel 1964.

Erika Trogel, Handschriften aus der Bibliotheca Corvina in den Bibliotheken der

DDR, Zentralblatt fiir Bibliothekswesen, 78(1964), 152-159.
Tiiskés G. 2006.

Tiiskés Gibor, Az irodalomtudomdny é —kritika XVIII szdzadi torténelméhez,
Koncepeidk, madszerek, kutatdsi lehetéségek, in Csorsz Rumen—Hegedis—Tiskés,
szerk., Historia litteraria. .., 2006, 15-42.

Tiskés G.—Knapp 1995.

Tiiskés Gabor-Knapp Eva, Der ungarische Atlas Marianus, in Bayerisches Jahr-

buch fiir Volkskunde, 46(1995), 35-56.
Tuskés G.—Knapp 2002.

Tiiskés Gabor-Knapp Eva, Esterhdzy Pil Miria-atlasza, in Esterhdzy 1690, 1994

(kisérofiizet); ugyanez: Tiiskés—Knapp 2002, 106-149.
Ullmann—Stadler 1972.

Berthold L. Ullmann-Philip A. Stadler, The Public Library of Renaissance Flor-
ence, Niceold Niceoli, Cosimo de’ Medici and the Library of San Marco, Padua,
Antenore, 1972 (Medioevo ¢ Umanesimo, 10.)

Unterkirchner 1983.

Franz Unterkirchner, Maximilian I, ein kaiserlicher Aufiraggeber illustrierter

Handschriften, Hamburg, Maximilian-Gesellschaft, 1983.
Urbin 1990.

Laszld Urban, Bilder aus der Welt der Corviniana, Budapest, Nationalbibliothek

Széchényi, 1990.
Vadaisz 2007,

Vadisz Géza, Guarino Veronese latin nyelvtana (Regulae), Székestehérvir, Alba

Civitas Torténeti Alapitviny, 2007
Vadianus 1534a.

Joachim Vadianus, E pitome trium terrac partium, Asiae, Africae et Europae compen-
diariam locorum descriptionem continens. .., Ziirich, Christoph Froschauer d. A,
1534 (VD16 V 21).

Vadianus 1534,

Joachim Vadianus, Epitome trium terrae partium, Asiae, Africae et Europae compen-
diariam locorum descriptionem continens. .., Ziirich, Christoph Froschauer d. A,
1534 (VD16 V 20).

Vadianus 1546.

Joachim Vadianus, E, pitome trium terrae partium, Asiae, Africae et Eurgpae com pen-

diariam locorum descriptionem continens. .., Ziirich, Christoph Froschauer d. A,

1546 (VD16 V 22).

191



Vadianus 1548,

Joachim Vadianus, Epitome trium terrae partium, Asiae, Africae et Europac compen-
diariam locorum descriptionem continens. .., Ziirich, Christoph Froschauer d. A
1548 (VD16 V 23).

Valturius 1483

Robertus Valturius, De re militari libris XII — Opera dell arte militare, trad. Paolo

Ramusio, Verona, Boninus de Boninis, 1483 (ISTC iv00090000).
Valturius 1532

Robertus Valturius, De re militari libris XII multo emaculatis ac picturis quae pluri-
mae in eo sunt elegantioribus expressum, quam cum Verona inter initia artis chal-
cographicae anno MCCCCLXXXIII invulgaretur, Parisiis, Christian Wche-
lus, 1532,

Varga Cs. 1. 1994.

Cs. Varga Istvin, ,Boldogasszony anydnk..., ” A Maria-kultusz irodalmunkban, in

Varga Cs. 1., szerk., Szent mivészet..., 1994, 163184,
Varga Cs. L, szerk., Szent miivészet..., 1994,

Szent mivészet. Tanulmdnyok az ars sacra kérébl, vil., szerk., Cs. Varga Istvin,
Budapest, Xénia, 1994.

Virkonyi A., szerk., Magyar reneszdnsz..., 1987.

Magyar reneszinsz udvari kultiira, szerk. R. Virkonyi Agnes, Budapest, Gon-
dolat, 1987.

Végh 2010.

Végh Andris, Egy reneszdnsz felirat tiredékei és a budai kirdlyi palota csillagképei,

Miivészettorténeti Ertesits, 59(2010), nr. 2, 211-231.
Veress 1906.

Veress Endre, A bolognai Marsigli-iratok magyar vonatkozdsai, Magyar Konyvs-

zemle, 31(1906), 100-130., 211-231. (Kilonnyomat: Budapest, MTA, 1906).
Vernet, sous la dir. de, Histoire des bibliothéques frangaises, 1989.

Histoire des bibliothéques frangaises, Les bibliothéques médiévales du VI siéele 4 1530,

sous la direction d’André Vernet, Paris, Promodis, 1989.
Vernet, sous la dir. de, Histoire des bibliothéques frangaises, 1989.

Histoire des bibliothéques frangaises, Les bibliothéques médidvales du VI siécle a 1530,

sous la direction d’André Vernet, Paris, Promodis, 1989,
Verok 2009,

Attila Verck, Ein Gelebrter und seine Gelebreenbibliothek als die erste Hungarica-
Privatbibliothek der Welt, in K vyzkumu zdameckych, méitanskych a cirkevnich kni-
boven (Pour une étude des bibliothéques aristocratiques, bourgeoises et conventuelles
/ Zur Erforschung der Schloss-, Biirger- und Kirchenbibliotheken / Investigaciones
en las bibliotecas aristocrdticas, burguesas eclesidsticas), ed. Jitkd Radimskd, Ceské
Budéjovice, 2009 (Editio Universitatis Bohemiae Meridionalis = Opera Ro-
manica, 11), 309-328.

192



Verok 2012,

Attila Verdk, Die erste historische Fachbibliothek im Donau-Karpatenraum? Mar-
tin Schmeizel und seine Biichersammlung, in Zeitschrift fir Siebenbiirgische
Landeskunde, 35/106(2012), 2, 134-149.

Verok 2014,

Verok Attila, Egy magyarorszdgi értelmiségi eurdpai tudomdnyos karrierje a 18.
:_erzadban, Martin Schmeizel és a polibisztorizmus, in Biré A.—Boka L. szerk.,
Ertelmiségi, 2014, 55-70.

Verok 2015.
Verok Attila, Martin Schmeizel (1679-1747), Eger, Liceum Kiadé, 2015.
Verok 2017.

Verdk Attila, Egy kiilonds figura a magyarorszdgi torténetivds 18. szdazadi torténetébal:
az erdélyi szdsz Martin Schmeizel, in Acta Academiae Agriensis, Sectio His-
toriae — Az Eszterhizy Kiroly Egyetem Tudomanyos Kézleményei, Tanul-
ményok a torténelemtudominy kérébél, Nova Series Tom. XLIV (2017),
199-210.

Viskolcz 2006.

Viskolez Noémi, Ki¢ a kinyvtdr? I. Lipdt kisériete a Bibliotheca Corviniana marad-

vdnyainak megszerzésére, in Font Zs—Keserd G., szerk. Otvds Péter Festschrift,

2006, 283-288.
Viskolcz 2008.

Viskolcz Noémi, Corvindk Bécsben a 16-18. szdzadban, Magyar Konyvszemle,

124(2008), 272-291.
Viskolcz 2009.

Viskolcz Noémi, Peter Lambeck budai utazdsa a corvindkért 1666-ban, Magyar

Konyvszemle, 125(2009), 149-188.
Voit 2006,

Petr Voit, Encyklopedia kniby, Starsi knibtisk a piibuzné obory mezi polovinou 15. a

poédtkem 19. stoleti, Praha, Knihovna Nirodniho muzea, 2006.
Waille 2017.

Marie-Claire Waille, La bibliothéque des Granvelle: inventaire et manuscrits présents
au Palais Granvelle en 1607, Besangon, Académie de Besancon et de Franche-
Comté, 2017 (Mémoires et documents inédits pour servir a I'histoire de la
Franche-Comté, 18.)

Wallaszky 1769.

Paulus Wallaszky, Tentamen historiae litterarum sub rege gloriosissimo Mathhia Cor-
vina de Hunyad in Hungaria, Lipsiae, Gottlob Wilhelm Sommer, 1769, 78-93.
(De Bibliotheca Corviniana)

Weizsiicker, hrsg., Kunstwissenschaftliche Beitrdge, 1907.

Kunstwissenschaftliche Beitrage August Schmarsow gewidmet, hrsg. von Heinrich
Weizsicker, Leipzig, Hiersemann, 1907 (Kunsthistorische Monographien,
Beihefte, 1.)

193



Zbiowska-Migon 1994,

Anna Zbiowska-Migon, Anfinge buchwissenschaftlicher Forschung in Europa,
Wiesbaden, Harrassowitz, 1994 (Buchwissenschaftliche Beitrige aus dem
Deutschen Bucharchiv Miinchen, 48.)

Zolnai K.-Fitz 1942,

Bibliggraphia Bibliothecae regis Mathiae Corvini — Mdtyds Kirdly kényvtdrdnak
irodalma, Fitz J6zsef kbzremikodésével osszedllitotta Zolnai Klira, Budapest,
OSZK, 1942 (Az Orszigos Széchényi Konyvtir Kiadvinyai, X.)

Zvara 2016.

Zvara Edina, Egy tudds hazafi Bécsben: Gérdg Demeter é kinyvtdra, Budapest,

Gondolat, OSZK, 2016 (Nemzeti Téka).
Zsoldos A. 2019.

Attila Zsoldos, ﬁerf’rpdd.r and Their Wives, Queenship in Early Medieval Hungary,

1000-1301, Roma, Viella, 2019 (Viella Historical Research, 12.)
Zsupin 2014,

Edina Zsupin, Die Corvinen in der Represantation von Herzog August, in Zsupin—

Heitzmann, hrsg., Corvina Augusta..., 2014, 257-293.
Zsupin, ed., A Home of Arts, 2017.

A Home of Arts and Muses, The Library of King Matthias Corvinus, ed by Edina

Zsupin, Budapest, OSZK, 2017 (Supplementum Corvinianum, IV.)
Zsupin, szerk., ,Az orszdg diszére”, 2020.

WAz orszdg diszére”, A Corvina kinyuvtdr budai miihelye, Kidllitdsi ém‘afdgm, szerk.

Zsupin Edina, Budapest, OSZK, 2020,
Zsupin-Foldesi, ed., Budai mithely, 2018.

A Corvina kinyvtdr budai miibelye, Kidllitdsi kalauz — The Corvina Library and the
Buda Workshop, A Guide to the Exhibition, Bev., kiad., Zsupin Edina, Foldesi
Ferenc, Budapest, OSZK, 2018.

Zsupin—Heitzmann, hrsg., Corvina Augusta..., 2014.

Corvina Augusta: Die Handschriften des Kinigs Matthias Corvinus in der Herzog
August Bibliothek Wolfenbiittel, hrsg. von Edina Zsupin unter Mitarbeit von
Christian Heitzmann, Budapest, Orszigos Széchényi Kényvtir, 2014 (Sup-
plementum Corvinianum, III.)

194



List of llustrations

01_Valturius_Dresdener-Corvina — Robertus Valturius, De re militari, Dresden,
Siachsische Landesbibliothek, R 28 m.

02_Valturius 1483 — Robertus Valturius, De re militari libris XII — Opera defll arte
militare, trad. Paolo Ramusio, Verona, Boninus de Boninis, 1483 (ISTC
iv00090000).

03_WValturius 1532 — Robertus Valturius, De re militari libris XII multo emaculatis
ac picturis quae plurimae in eo sunt elegantioribus expressum, quam cum Verona
inter initia artis chalcographicae anno MCCCCLXXXIII invulgaretur, Parisiis,
Christian Wchelus, 1532.

04_Diodorus Siculus—Cospus 1516 — Diodori Siculi... Libri duo, primus de Philip-
pi Regis Macedoniae, aliorum de quorundam illustrium ducum, alter Alexandri filli
Regis gestis, utrunque Latinitate donavit Angelus Cospus Bononiensis, Alex-
andri Regis vita, quam Graece scriptam a Ioanne Monacho Angelo Cospo
vertit in nostram lingvam, Viennae Pannoniae, Hieronymus Vietor, 1516.

05_Cuspinianus 1553 — Johannes Cuspinianus, De consulibus Romanorum com-
mentarii ex optimis vetustissimisque authoribus collecti. .., Basel, Johannes Her-
wagen d. A., Johannes Oporinus, 1553.

06_Salvianus (ed. Brassicanus) 1530 — Salvianus Massyliensis, De vero iudicio
et providentia Dei... libri VIII..., ed. Ioh. Alexander Brassicanus, Basel, Jo-
hannes Frobenius, 1530.

07_Salvianus (ed. Rittershusius) 1688 — Salvianus Massiliensis, Opera, cum Ji-
bro commentario Conradi Rittershusii, ac notis integris Jobannis Weitzii, Tobiae
Adami, Theodori Sitzmanni, Jobannis Alexandri Brassicani, Stephani Baluzii; Et
Vincentii Lirinensis Commonitorium ab eodem Baluzio Thtelensi ad fidem veterum
Codicum Mss. emendatum et illustratum, praemissa dissertatione Georgii Calix-
ti in Vincentium Liriensem, cum indicibus m‘piasf.rsimij, tam ad authores, quam
ad notas; iuxta Noribergensium partim ann. MDCXXIII. et Parisiensium ann.
MDCLXIX. exemplaria, Bremae, Hermann Brauer, 1688.

08_Heliodorus 1534 — HAIOAQPOY AIGIONIKHE IETOPIAY BIBAIA AEKA,
Heliodori bistoriae Aethiopicae libri decem... ed. Vincentius Obsopoeus, Basel,
Johannes Herwagen, d.A., 1534.

09_Olih, De Hungaria Occidentali (ed. Bél), 1735 — Nicolaus Olidh, De Hungaria
Occidentali, Regia Buda et huius Bibliotheca, in Adparatus ad bistoriam Hungari-
ae sive collectio miscella. .., ed. Matthias Bél, Pozsony, Johann Paul Royer, 1735.

10_Neander 1565 — Michael Neander, Graecae linguae erotemata... cum praefa-
tione Philippi Melanchthonis, Basel, Johannes Oporinus, 1565.

11_Neander 1583 — Michael Neander, Chronicon sive Synapsis historiarum quae
res gestas in Orbe gentium a rebus humanis conditis ad hanc usque nostram aetatem

195



certa exposifionis imperiorum, genfium, rerum varigrum el maxime insignium,
annorum item ef femporum serie annotatas et expositas continet, excerptas..., Ei-
sleben, Urban Gaubisch, 1583.

12_Heliodorus 1552 — Heliodori Aethicpicae bistoriae libri decem, nunc primum e
Graeco sermone in Latinum translati..., Stanislao Warschewiczki interprete,
adiectum est etiam Philippi Melanchthonis de ipso autore et hac eiusdem cov-
ensione iudicium, Basel, Johannes Oporinus, 1552.

13_Vadianus 1534 - Joachim Vadianus, Epitome trium terrae partium, Asiae, Afri-
cae et Europae compendiariam locorum descriptionem continens. .., Ziirich, Chris-
toph Froschauer d. A., 1534,

14_Paciuchelli-Messen 1677 — Tractatus de patientia, quem pro quotidiano affficto-
rum solamine... concionatorum instructione... divulgavit ... Angelus Paciuchellius
de Monte Politiano ... Ex Italico idiomate in Latinum conversus ab ... Leon-
ardo Messen ..., Monachii, Johann Jacklin, 1677..

15_Paciuchelli-Messen 1682 — Trost-quell denen so in Tribsal und Widerwertigheit
leben zu Trost den Glickseeligen zur Warnung; den Seelsorgeren und Beichtvit-
teren zur Unterrichtung. Auch allen und jeden in was Stand und Gelegenheit
sie sich befinden zu mercklichem Nutzen Anfangs in Welscher Sprach durch
... P. Angelum Pachiuchelli... vorgestellet; Nachmahls von ... Patre Leonardo
Messen... ins Lateinisch iibergesetzet; Und letzlich zu gemeiner und sonder-
bahrer der Teutscher Nation geistlicher Befiirderung in deroselben Sprach an
tag gegeben, Collen, Arnold Metternich, 1682,

16_Jovius (Giovio) 1596 — Paulus Jovius, Elogia virorum bellica virtute illustrium,
septem libris iam olim ab authore comprehensa, et nunc ex eiusdem musaeo ad vi-
vum expressis imaginibus illustrata, Basileae, Petrus Perna, 1596.

17_Opmeer-Beyerlinck 1611 = Opus chronologicum orbis universi a Mundo exorcio
usque ad Annum MDCXI... in duos tomes divisum, prior auctore Petro Op-
meero... posterior auctore Laurentio Beyerlinck. .., Antverpiae, Hieronymus
Verdussius, 1611.

18_Gessner 1545 — Conrad Gessner, Bibliotheca universalius, seu Cafa!agm‘ om-
nium scriptorum locupletissimus in tribus linguis, Latina, Graeca et Hebraica ex-
tantium el non extantium, Veterum ef recentiorum in bunc usque diem..., Tiguri,
Christophorus Froschoverus, 1545.

19_Brown 1685 — Edward Brown, Durch Niederland, Teutschland, Hungarn, Ser-
bien... gethne gantz sonderbare Reisen, Worbey tausenderley merckwiirdige Selt-
samkeiten... anfangs in Englischer nachgehends in Hollindischer Sprach beschrieben
Nunmehr aber aus der letzern in die Hoch-Teutsche iibersetzet... mit einigen netten
Kupferblatten ausgeziertes auch einem nothigen Register erlautertes Werck... durch
offentlichen Druck gemein gemacht, Niirnberg, Johann Zieger, Johann Michael
Sporlin, 1685.

196



20_Nessel, Catalogi... 1690 — Daniel de Nessel, Catalogus sive recensio specia-
lis omnium codicum manuscriptorum Graecorum, nec non linguarum orientalim
Augustissimae Bibliothecae Caesareae Vindobonensis, Pars VII., Vindobonae-
Norimbergae, Leopold Voigt, Balthasar Joachim Endtner, 1690.

21_Poliziano 1539 — Angeli Politiani Operum tomus primus, Epistolarum libros
XII, ac miscellaneorum centuriam I. complectens, Lugduni, Sebastianus Gryph-
ius, 1539.

22_Rantzau 1584 — Henrici Ranzovii..., Catalogus imperatorum, regum ac vi-
rorum illustrium, qui artem astrologicam amarunt, ornarunt ef exercuerunt... a
Theophylo Sylvio edita, Leipzig, Georg Deffner, Henning Grosse, 1584.

23_Pflugius 1688a — Julius Plugk, Epistola ad perillustrem atque generosissimum
Vitum Ludovicum a Seckendorff... praeter fata Bibliothecae Budensis, librorum
quogque in ultima expugnatione repertorum catalogum exhibens, Jena, Johann
Biclke, 1688.

24_De bibliothecis... (ed. Schmidt) 1703 — De bibliathecis nova accessio collectioni
Maderianae adiuncta, ed. Johann Andres Schmidt, Helmstedt, Georg Wolf-
gang Hamm, 1703.

25_26_De bibliothecis... (ed. Mader) 1666 — De bibliothecis atque archivis viro-
rum clarissimorum, quos aversa monstrat pagina, libelli et commentationes, cum
pracfatione de scriptis et bibliothecis antediluvianis, ed. Joachim Johann Mader,
Helmstedt, Henning Miiller, 1666.

27 Moller C. 1717 = De meritis Matthiae Corving in rem litevariam ex ms™ Naldi
Naldii Florentini potissimum descriptis, ductu Petri Jaenichii... Anno MDCCX-
VIL.. die XXI. Januarii... disserit Casparus Mollerus... Thorunii, Johann
Ludwig Nicolai, 1717.

28_Naldius (ed. Jinichen) 1731 — Naldus Naldius, De laudibus Augustae Bibliothe-
cae, in Janichen 1731, 215-255.

29_Janichen 1731 — Meletemata Thorunensia seu dissertationes varii argumenti ad
historiam maxime Polonicam, Vngaricam et Prussicam, politicam, physicam, rem
nummartam ac Htterariam spectantes, uno volumine iam collectae et mmprfbemae
curante Petro laenichio, Tomus I11., Thorunii, Johann Ludwig Nicolai, 1731.

30_Jugler-Struve 1754 — Bibliotheca bistoriae litterariae selecta, olim titulo Intro-
ductionis de nofitiam ret litterariae ef usum bibliothecarum insignita, cuius primas
lineas duxit Burchard Gotthelf Struvius..., post variorum emendationes et
additamenta opus ita formavit... Johannes Fridericus Iugler..., Ienae, Chris-
tian Heinrich Cuno, Johann Christoph Tennemann, 1754.

31_Schier 1766 — Xystus Paul Schier, Dissertatio de Regiae Budensis bibliothecae
Mathige Corvini ortu, Ia‘am, interifu et rz.e’igaifs, Vindobonae, Typis viduae
Georgii Ludovici Schultzii, 1766.

32 Kollar 1790 — Adami Francisci Kollarii ad Petri Lambesii commentariorim
de ﬁygu_rra Bibliotheca Caesarea Vindobonensi fibros VIII, Sﬂppfemm:mrum liber
priomus posthumus, Vindobonae, Johann Thomas Trattner, 1790.

197



33_Schelhorn 1764 — Johann Georg Schelhorn, Ergorzlichkeiten aus der Kirchen-
bistorie und Literatur, dritter band in vier Stiicken samt Register, Ulm,~Leipzig,
Albrecht Friederich Bartholomiii, 1764.

34_Guthrie-Gray-Gebhardi 1788 — Allgemeine Weltgeschichte..., nach dem Plan
Wilhelm Guthrie, Johann Gray, und anderer ... gelehrten Englinder entwor-
fen, aus dem Englischen tibersetzt, Theil 15., Abtheilung 2. welche die Geschichte
des Reichs Hungarn enthilt..., ausgearbeitet ... von Ludewig Albrecht Geb-
hardi, Briinn, Johann Georg Trassler, Franz Anton Schrimbel, 1788.

35_Schoenemann 11, 1794 — Bibliotheca historico-literaria Patrum Latinorum a
Tertulliane principe usque ad Gregorium Magnum et Isidorum Hispalensem. ..,
tomus primus—secundus, ed. Karl Traugott Gottlob Schoenemann, Lipsiae,
Wiedmann, 1794,

198



Index of Person and Geographical Names

Aa, Petrus van der 66

Abdul Hamid, II. see Ottoman, Abdul Hamid
Abdul-Aziz see Ottoman, Abdul-Aziz

Abel Jens 19, 34, 45, 47, 64, 96, 128, 139, 175
Abrahim Zoltin 14, 102, 120, 154

Acciaiolus, Donatus 29

Acs Pl 125,173

Adam, Tobias 181, 195

Adamska, Anna 101, 140

Adolphus Argentoratensis, Andreas 133

Afto, Ireneo 18, 107, 140

Agricola, Conrad 183

Aich, Johann von 148

Aicher, Otto 79, 83, 140

Alba Graecia see Belgrdd

Alba Iulia see Gyulafehérvir

Albrecht, V. see Wittelsbach, Albrecht, V.
Alexander the Great see Macedon, Alexander, IIL
Alexandru I1. Mircea, see Driculea, Alexandru, 11, Mircea
Alexios, 1. see Komnenos, Alexios, L.

al-Jahiz 11

al-Mas'adi 11

Almaisi Gdbor 138, 140

Almeloveen, Theodorus Janssonius van 78
al-Nadim, Ibn 11

.fﬂtdo:f bei Nﬁmberg M;’rorﬁum, Bayem, D) 37
Amberg (Bayern, D) 94, 175

Amerbach, Johann 111

Amsterdam (NL) 66, 77, 147, 163, 188, 190
Anachoreta, Marcus Monachus see Marcus Monachus Anachoreta
Ankwicz-Kleehoven, Hans 32, 33, 140

Anna of Hungary see Jagiellon, Anna

Antés, Serge 64, 148

Antoninus Florentinus 24, 28, 29

Antwerpen (Antverpia, Anvers, B) 64, 149, 163, 167, 177, 180, 196
Apafi Mihly, I 68, 116, 119, 128

Appianos 29

Apponyi, Alexander 141

199



Apro, Stephanus 20, 41, 63, 145

Aranka Gyorgy 140

Arcerius Theodoretus, Johannes 34

Argentoratum see Strassburg

Aristotle 24

Arlenius, Arnoldus 132

Arpid dynasty, Béla, I11. 102

ffkrp{ld dynasty, Stephen, I. 155

Asseman, Joseph Simon 75, 128, 129, 130

Aubry, Daniel 44

Aubry, David 44

Aubry, Jean 150

Augsburg Mﬂguﬂ‘a Vindelicorum, Bayern, D) 29, 36, 182
Augustinus Hipponensis, Aurelius (Saint Augustine) 111
Augustinus Moravus Olomucensis 31, 107, 120, 143, 154
Ausmo, Nicolaus de see Nicolaus de Ausmo

Avancinus, Florianus 67

Avis, Isabella de Portugal 14, 23, 169

Awril, Frangois 15, 140

Azagra, Michael Ruiz de see Ruiz de Azagra

Babinger, Franz 26, 141

Baghdad (IRQ) 11

Bahlcke, Joachim 100, 141

Bajiki Rita 127, 131, 141

Baldzs Mihdly 41, 62, 63, 64, 67, 68, 141

Baldi, Diego 36, 141

Balogh Jolin 13, 19, 24, 25, 26, 29, 45, 47, 142
Baluze (Baluzius), Etienne 38, 39, 40, 181, 182, 195
Baméerg (Bayem, D) 153

Bindi Andris 69, 142

Bandini, Francesco 34

Bannissus, Jacobus 33

Baranyai Decsi Csimor Jinos 116, 142

Birtfa (Bardejov, SK) 91

Bartholomii, Albert Friederich 185, 198

Bartoli, Angelo 177

Bartolini (Bartholin), Thomas 69

Basel (Basilea, Basel-Stadt, CH) 36, 37, 39, 40, 41, 51, 53, 55, 63, 111, 113, 133,
140, 142, 145, 150, 153, 155, 162, 163, 164, 165, 172, 175, 176, 182, 189, 195, 196
Basilius Magnus 28, 36, 84

Bassus, Cassianus 41, 142, 148

200



Bathory family 62

Bathory Zsigmond 62, 64, 116, 141

Batthyiny family 23, 95, 102

Batthyiny Ignic 135

Bauftfremont, Nicolas de 37, 38, 182

Bayezid, II. see Ottoman, Bayezid, II.

Beatrice d’Aragona see Trastimara, Beatrice of Naples
Beatrice de Fragepan see Frangepan Beatrix

Beatrix of Aragon see Trastimara, Beatrice of Naples
Beatrix, Queen see Trastimara, Beatrice of Naples
Beauté-sur-Marne (ma Nogent-sur-Marne, F) 15

Bec, Christian 16, 143

Beckh von Beckhenstain, Leonhard 58

Bécs see Wien

Beerren, Henricus 170

Bekker, Immanuel 64, 148

Bél Kiroly Andris 96

Bél Mityis (Bél, Matthias) 47, 48, 73, 93, 95, 96, 97, 105, 111, 143, 175, 177,
189, 190, 195

Béla, I11. see Arpad dynasty, Béla, I11.

Belfortis, Andreas 43

Eelgm’a’ (Bfogmd, Alba Graecia, Gﬁré;gﬁbérwdr, Ndna’mrﬁ;&émdn SREB) 86
Bellerus, Johannes 164

Bene Sandor 75, 130, 143

Berger, Johann Wilhelm 39, 86, 87, 98, 104, 143, 145
Berges, Godtried de 177

Bergomensis, Philippus 19

Berkelius, Abraham 66, 188

Berlisz Jené 61, 62, 143

Berlin (Berolinum, D) 149, 186, 188

Bern (Berna, CH) 155

Bernasconi, Angelo 76, 131, 143

Berolinum see Berlin

Berthod, Anselme 135, 136

Bertier, Pierre I1I de 38

Bertoni, Giulio 17, 143

Besangon (Vesontionensium, Bisuntiwm, Doubs, F} 116,135,136, 138, 144, 160, 193
Bessarion, Johannes 31, 143, 154

Bethlen Elek 68, 69, 75, 128

Bethlen Gibor 67, 68, 116, 119, 144, 190

Beyer, Johann 161

Beyerlinck, Laurentius 60, 61, 177, 196

201



Biatostocki, Jan 46, 144

Bicskei Gergely 102

Bielke, Johann 179, 197

Billerbeck, Margarethe 66, 144, 188
Billy, Nicolo 169

Biré Annamaria 144, 193

Bisuntium see Besangon

Bitskey Istvin 116, 144, 175

Bladus, Antonius 34

Blanke, Hans-Jiirgen 55, 145

Blavi, Bartolomeo de’ 29

Bloch, Denise 16, 59, 144
Boccaccio, Giovanni 17

Bochart, Samuel 188

Bodndr Szilvia 144, 172

Boehler, Jean-Michel 160, 169
Boisot, Jean-Baptiste 136, 137, 138
Boka Ldszlé 144, 172, 193

Bologna (Emilia-Romagna, I) 74,75, 76,127, 130, 131, 139, 143, 156, 189, 192
Bolonyai Gibor 96, 144, 145

Boltz, Friedrich 39, 145

Bondini, Francesco 164

Bonfini, Antonio 20, 30, 31, 40, 41, 42, 62, 63, 73, 108, 138, 145, 157
Boninis, Boninus de 27, 192, 195
Bonjohannes de Messana 54, 55, 145
Bonn (Nordrbein-Westfalen, D) 168
Borsa Gedeon 29, 145, 146, 181
Borstius, Joannes 180

Borstner, Bojan 159

Bortoli Zatta, Antonio 178

Bosius, Georgius Matthias 98, 104, 146
Bottasso, Enzo 16, 146

Boudot, Jean 170

Bousmanne, Bernard 14, 23, 146
Bock von Leopoldsdorf, Markus 35
Béhme (Boehmius), Johann Gottlob 107, 146
Borner, Friedrich 98, 104, 156
Braat, Lize 179

Brandaus, Christina 91

Brandaus, Johann 90, 91
Brandenburg, Mark 140
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Brandenburg-Ansbach, Markgraf Georg von (Brandenburg, Gyorgy) 53,
63, 77, 78, 186

Brandenburg-Ansbach-Kulmbach, Markgraf Kasimir von 53

Brassicanus, Johannes Alexander 9,31, 34-41, 49, 84, 89,98, 111, 112, 113, 141,
146, 155, 176, 181, 182, 183, 184, 195

Brassd (Kronstadt, Bragov, RO} 9, 69, 90, 92, 140

Brauer, Hermann 182, 195

Breitkopf, Immanuel 158

Bremen (Brema, D) 38, 40, 182, 195

Brenner, Martin 49

Bretz Annamiria 104, 146, 152

Brno (Brinn, CZ) 29,109, 156, 161, 198

Brown, Edward 71, 72, 74, 146, 147, 196

Bruck an der Leitha see Lajtabruck

Bruto, Giovanni Michaele 62, 141, 166

Briickmann, Franz Ernest 97

Briinn see Brno

Buda (Budapest, HU) 7, 8, 9, 13, 14, 17-20, 25, 28-31, 33-53, 55-58, 61-71,
73-79, 81, 83, 84, 86, 88, 89, 90, 92, 93, 98, 102-105, 107, 110, 111, 113, 115-119,
121, 123, 124, 125, 127,128, 130, 131, 135-139, 141, 143, 145, 146, 150, 154, 156,
158, 159, 173, 176, 177, 179, 183, 185, 192-195, 197

Budik, Peter Alcantera 64, 107, 147

Bujdosé Hajnalka 127, 131, 141

Burgofranchio, Iacopo 142

Burgundy, Mary of see Valois, Burgundy, Mary of

Buzas, Ladislaus 18, 147

Biinau, Heinrich von 158

Calixt, Georg 181, 195

Callistus, Nicephorus see Nicephorus Callistus
Camerarius, Joachim 41, 63, 158

Cantatore, Flavia 17, 148

Capell, Rudolf 86, 148

Capistrano, Giovanni de 29

Carafa, Diomede 15, 148

Carassi, Marco 100, 180

Caton, José Maria Fernindez 15, 156
Catullus, Caius Valerius 68

Causse, Johann Isaac Ludwig 86, 148
Cavellat, Guillaume 182

Chajes, Jeffrey Howard 20, 169

Charles 1. see Valois, Charles I. (Charles the Bold)
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Charles le Téméraire see Valois, Charles, I.

Charles the Bold see Valois, Charles, 1.

Charles, V. see Valois, Charles, V.

Charles, V1. see Valois, Charles, V1.

Charles, VIII. see Valois, Charles, VIII.

Chevallon, Claude 113

Chomentowski, Stanislas 94

Chouet, Jacques 183

Christina, Susanna 75, 130

Cicero, Marcus Tullius 120

Cluj-Napoca see Kolozsvdr

Cluzier, Gervais 146

Cockshaw, Pierre 14, 23, 148

Cohen, Adam S. 20, 169

Colonia see Koln

Commynes, Philippe de 20, 24

Como, Giovanni 20

Conring, Hermann 71

Constantinople see Istanbul

Copinger, Walter Arthur 162

Cordier (Corderius), Balthasar 55, 56, 150

Corippus, Flavius Cresconius 42, 63, 64, 139, 148, 149, 170
Cornarius, Janus 41, 142, 148

Corsten, Severin 24, 149

Cortesius, Alexander 30, 40, 42, 62, 63, 149, 150, 162
Corvin Jinos 8, 47, 63, 125

Cosmerovius, Matthaeus 75, 130, 169

Cospo Cospus Bononiensis, Angelo Bartolomeo 32, 153, 195
Cillen see Koln

Crescentiis, Petrus de 41

Crocker, Heinrich Christoph 186

Crucius, Jacobus 86, 149

Cuno, Christian Heinrich 165, 197

Cusanno, Chiara 100, 180

Cuspinianus, Johannes 31, 32, 33, 34, 42, 64, 81, 140, 150, 195
Cyrillus Alexandrinus, Sanctus 54, 55, 56, 57, 145, 150
Cyrillus, Quinedon 55

Czartoryski, Pawel 163, 168

Czvittinger, David 99, 150

Csdktornya (i Cakovec, Murakiz, HR) 77
Csiky Moritz 167
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Csapodi Csaba 12, 13, 15, 18, 19, 20, 24, 25, 26, 28-36, 40-44, 46—49, 51, 52,
55, 61-64, 66, 68, 71, 73, 74, 76, 77, 85, 94, 107, 111, 112, 120, 122, 123, 124, 127,
131, 132, 136, 137, 138, 150, 151, 152, 157, 158

Csapodiné Girdonyi Klara 12, 13, 46, 122, 123, 124, 151, 152, 157

Csejtei Dezsé 187

Csontosi Janos 26, 27, 43, 64, 121, 152

Csorsz Rumen Istvin 104, 146, 152, 167, 191

DaCosta Kaufmann, Thomas 46, 152
Din Rébert 61, 152

Daniel Imre 116, 171, 172

Dante, Alighieri 17, 20, 157, 171

Dedk Eszter 103, 153

Debae, Marguerite 14, 23, 24, 153
Deftner, Georg 180, 197

Dellsperger, Yvonne 186

Denis, Michael 97, 120, 174
Deschler-Erb, Sabine 159

Deventer (Overijssel, NL) 31

Dézsi Lajos 19, 24, 25, 140, 153

Di Sante, Assunta 17, 153

Diggle, James 64, 149

Diller, Stephan 23, 153

Dindorf, Wilhelm 66

Diodorus Siculus 31, 32, 40, 42, 62, 63, 85, 108, 153, 195
Dobai Székely Simuel 23, 163

Dobai Székely Sandor 95

Donati, Angela 25, 26, 153

Dérnyei Sandor 91, 181

Driculea, Alexandru, I, Mircea 94
Draskovich family 62

Dresden (Sachsen, D) 25, 26, 27, 28, 146, 181, 195
Drouart, Hyeronimus 182

Du Ryer, Pierre 184

Diimmerth Dezsé 99, 103, 117, 153, 154

Eberhard, Winfried 100, 154, 171
Ecsedy Judit, V. 181

Eggestein, Heinrich 55

Eisleben (Sachsen-Anbalt, D) 175, 196
Ekler Péter 14, 31, 102, 107, 120, 154
Emich Gusztiv 190
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Emdédi Andras 121, 154

Endtner, Balthasar Joachim 176, 197

Engel Pal 45, 155

Engel, Samuel 155

Eotvos Jozsef 40, 165

Episcopius, Nicolaus 140, 142, 155

Erasmus Rotherodamus, Desiderius 113, 155
Erdély see Transylvania (RO)

Er6di Béla 121,122, 155

Escolar, Hipolito 15, 24, 155

Esser, Birgit 55, 145

Este family 17

Este, Ercoled” 17

Esterhizy Miklés 117, 118, 138, 179
Esterhdzy Pil 155, 191

Estienne, Robert see Stephanus, Robertus
Esztergom (Komdrom-Esztergom, HU) 23,95,102,103, 117,123
Eterianus, Hugo 41, 155

Eucher (Eucherius) de Lyon 111, 112, 113, 155

Fabbri, Lorenzo 17, 155

Fabian, Claudia 14, 121, 125, 156, 162

Fabri, Johannes 31

Fabri, Paul 98, 104, 156

Faenza (Emilia-Romagna, I) 45

Faetscherin, Franciscus Samuel 155

Fantuzzi, Giovanni 128, 156

Farbaky Péter 125, 156

Farkas Gibor Farkas 29, 156

Farkas Zsuzsanna Krisztina 103, 156
Fauchereau, Serge 100, 179

Fazakas Gergely Tamds 144, 175

Fazakas Jozsef 181

Fazekas Istvin 32, 102

Felix Ragusanus Petantius 110

Ferdinand Archduke see Habsburg, Ferdinand, 1.
Ferdindnd, L. of Naples see Trastimara, Ferdinand, I. of Naples
Ferdinand, I. see Habsburg, Ferdinand, L
Ferdinand, II. of Aragon see Trastimara, Ferdinand, I1. of Aragon
Ferenczy Miria 11, 156

Ferenczyné Wendelin Lidia 144, 172

Ferrara (Emilia-Romagna, I) 17, 43, 143, 163
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Feuer-Toth, Rézsa 46, 156

Ficino, Marsilio 30, 34

Fiedler, Rudolf 18, 157

Filstich, Johann 69

Firenze see Florence

Fitz Jozsef 13, 20, 29, 31, 46, 50, 53, 122, 157, 194
Flavius, Josephus 71, 149

Fleischer, Corell H. 11, 176

Florence (Firenze, Fiorentina, Florentia, Toscana, I) 8, 16, 17, 18, 19, 30, 37, 92,
93, 155, 164, 170, 173, 191, 197

Florentia, Florentina see Florence

Foit, Martinus 96

Font Zsuzsa 157,193

Fontainebleau (Seine-et-Marne, F) 15

Fontius (Fonzio della Fonte), Bartholomaeus 108, 145, 157
Forro Gyorgy 55

Forster, Michael 94, 175

Fossaluzza, Giorgio 20, 157

Foldesi Ferenc 31, 43, 47, 89, 123, 124, 125, 157, 158, 194
Fraknoi Vilmos 25, 64, 67, 158

Francis, 1. see Habsburg-Lorraine, Francis, 1.

Francis, I. see Habsburg-Lorraine, Francis, II.

Francis, 1. see Valois, Francis, 1.

Francis, I1. see Habsburg-Lorraine, Francis, II.

Francis, II. see Habsburg—Lorraine, Francis, II.

Francke, Johann Michael 98, 158

Francofurtum ad Moenum see Frankfurt am Main

Frangois, Etienne 100, 158

Francker (Friesland, NL) 34

Frangepan Beatrix (Beatrice de Frangepan) 63

Frankfurt am Main (Francofurtum ad Moenum, Hessen, D) 41, 43, 86, 145, 148,
150, 157, 158, 160, 161, 167

Franz Josef see Habsburg-Lorraine, Franz Josef

Franz Josef see Habsburg-Lorraine, Franz Josef

Frati, Ludovico 74, 75, 76, 127, 130, 131, 132, 158
Frederic, II1. see Habsburg, Frederic, II1.

Freiburg im Breisgau (Friburgum, Baden-Whurttemberg, D) 102, 167, 177
Freytagius, Thoedorus Fridericus 34, 158

Friburgum see Freiburg im Breisgau

Fricsy Adim 67, 68, 141

Fries, Johann Jakob 58, 59, 65, 159

Frisius, Johann Jacob 65
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Fritsch, Kaspar 158

Frobenius, Hyeronimus 140, 142

Frobenius, Johannes 153, 172, 182, 195

Froissart, Jean 20, 24, 169

Froschoverus (Froschauer), Christophorus 159, 196
Fumagalli, Giuseppe 130, 158

Fungerus, Johannes 53, 158

Gaesebeeck, Daniel 66

Galavics Géza 155

Gallesini, Pietro 37, 183

Gallus, typographus 43

Gamillscheg, Ernst 124, 159

Gamitz, Alphonsus de 138

Garin, Eugenio 17, 159

Gartner, Smiljana 159

Gastgeber, Christian 70, 159

Gastl, Johann 182

Gaubisch, Urban 175, 196

Gebhardi, Ludwig Albrecht 109, 110, 111, 161, 198
Gelbhaar, Gregorius 150

Gellius, Aulus 50, 51

Genet, Jean-Philippe 16, 159

Genf (Genéve, CH) 183

Gentilini, Anna Rosa 45, 159

Georgius de Hungaria 29

Géra Eleondra 78

Gerbelius, Nicolaus 42, 64, 150

Gerlach, Katarina 41

Gerlach, Stefan 61

Germain, Michael 136, 137, 170

Gerold, Carl 147, 183

Gessner, Conrad 53, 58, 59, 65, 159, 196
Ghelen, Johannes Petrus van 143, 175
Gilbert, Bennett 25, 159

Giovio (Jovius), Paulus 59, 60, 81, 83, 164, 196
Giunta (Iunta), Philippo 43, 66, 133, 188
Goodyear, Francis Richard David 64, 149
Gorippus see Corippus, Flavius Cresconius
Gorse, P. Pierre 38, 39, 184

Gorska, Liliana 90, 159

Gomori Gyorgy 71, 159
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Gorog Demeter 194

Gaossner, Andreas 108, 160

Graevius, Johann Georg 77

Grafinger, Christine Maria 116, 160
Grande, Frank D. 163, 168

Granvelle, Antoine Perrenot de 136, 138, 144, 193
Gratiani, Caspar 68

Gray, John 108, 109, 110, 111, 161, 198
Gregorius Naziansenus 36

Greiner, Ignaz 98, 104, 160

Gresset, Maurice 135, 160

Grigniani, Ludovico 103, 163

Gronovius, Jacobus 66, 188

Gross, Johann 167

Gross, Lothar 138, 160

Grosse, Henning 180, 197

Grote, Andreas 160, 180

Grundling, Nicolaus Hieronymus 73, 160
Griill Tibor 95, 96, 97, 189

Gryphius, Sebastian 142, 179, 197
Guarinus Veronensis, Johannes Baptista 43, 44, 98, 160, 161, 191
Guthrie, William 109, 110, 111, 161, 198
Gymnicus, Johann 55

Gyér (Gya’r-Mown-Sapran. HU) 39,40, 184
Gyulafehérvar (Alba Tulia, Alba, RO) 64, 68, 115
Gyurgyik Janos 100, 161

Haag, Sabine 14, 24, 161

Haaring, Fridericus 66, 188

Haas, Johann Philipp 164

Habel, Wolfgang 160

Habsburg Joseph 120

Habsburg, Ferdinand, 1. (Ferdinand, Archduke) 23, 33, 58, 94, 115, 138, 187
Habsburg, Frederick, ITI. 73

Habsburg, Leopold, I. 78

Habsburg, Margaret, Austria 14, 23

Habsburg, Maria Theresia 102, 180

Habsburg, Matthias, I1. 67

Habsburg, Maximilian, I. 14, 16, 24, 32, 33, 81, 138, 161, 191
Habsburg, Philip (the Handsome), 1. (Philippe le Beau) 14, 23, 24
Habsburg, Philip, IT. 18
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Habsburg-Lorraine, Francis, I. 15, 17, 59
Habsburg-Lorraine, Francis, II. 100
Habsburg-Lorraine, Franz Josef 120, 121, 122, 125
Hackius, Jacobus 66, 188

Haganoa see Haguenau

Hagemeier, Joachim 70, 161

Haguenau (Hagmma, Hagenau, Bas-Rhin, F) 36,149, 179
Hain, Ludwig 25, 28, 29, 30, 162

Hajdu, Kerstin 40, 51, 52, 162

Hakkert, Adolf M. 163

Hala Magdeburgica see Halle an der Saale

Halbmaier, Simon 184

Hall im Tirel (Tirel, A) 138

Halle an der Saale (Hala Magdeburgica, Sachsen-Anbalt, D) 90, 93, 96, 98
Halm, Carolus 39, 183

Hamburg (Hamburgum, D) 70, 86, 108, 148, 171
Hamm, Georg Wolfgang 153, 170, 179, 186, 197
Hamman, Adalbert 64, 149

Hanau (Hanovia, Hessen, D) 149, 161

Hanau, Friedrich Casimirvon 70

Haner, Georg Jeremias 107, 162

Hannaverus, Samuel 87, 145

Hanovia see Hanau

Hapik Jozsef 125,172

Hargittay Emil 117, 162

Harsdnyi Istvin 68, 162

Hausner Gabor 77, 162

Havas Lidszlé 30, 162

Hegedis Béla 104, 146, 152, 167, 191

Hegedds Istvin 34, 139

Heidelberg (Baden-Wiirttemberg, D) 43, 44
Heitzmann, Christian 14, 30, 77, 124, 194
Heliodorus 40, 42, 51, 52, 53, 62, 63, 85, 108, 162, 163, 195, 196
Helmstedt (Niedersachsen, D) 146, 153, 170, 179, 197
Heltai Janos 181

Hencz Eniké 95, 163

Henisch, Georg 133

Hennin, Heinrich Christian von 77, 78, 79, 83, 89, 90, 190
Henning, Peter 177

Henry VII. see Tudor, Henry VII.

Henry, Michele 14, 23, 169

Herder, Bartholomi 167
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Hermannstadt see Nagyszeben

Herodianus 40, 51

Herold, Johannes 41, 155

Hervay Ferenc 181

Herwagen, Johannes 51, 150, 162, 195

Herzog zu Brauschweig-Liineburg, August, II. 77, 89

Hess, Andreas 28, 110, 145, 187

Hevesy, André de 121, 163

Hieronymus de Udine 29

Hilden, Peter 178

Hilfstein, Erna 163, 168

Hoch-Kuhag, Franjo Zaver 61,163

Hoensch, Jorg K. 45, 163

H@f an der Saale (Hof, Bayern, D) 177

Hoffmann, Samuel Friedrich Wilhelm 43, 163

Holl Béla 181

Holstenius, Lucas 66, 188

Honter, Johann 69

Hoorn, Jan Claesz 147

Horemans, Jean-Michel 123, 163

Horthy Miklés 121

Horvith Janos 28, 187

Hunyadi, Matthias (Matthias Corvinus, Matthias, King) 7, 8, 9, 11-21, 24, 25,
28-31, 34, 36—41, 43-49, 51, 53, 55-59, 61-64, 66, 67, 68, 70, 71, 73, 77, 78, 81,
83, 84, 85, 89-94, 96, 98, 99, 102, 103, 105, 107, 109, 110, 111, 112, 116-119,
122-125, 132, 144, 147, 149, 150, 151, 152, 154, 156, 157, 159, 163, 164, 165, 167,
171, 172, 173, 176, 186, 194, 197

Tacobi see Jacobi

Taenichius, Peter see Jinichen, Peter

Iamblichus Chalcidensis 34

lena see Jena

Inchofer, Melchior 99, 103, 117, 153, 163

lotti, Roberta 163, 173

Ipolyi Arnold 1221

Isabella of Castile see Trastamara, Isabella of Castile
Isabelle de Portugal see Avis, Isabelle de Portugal
Istanbul (Constantinople, Konstantinopel, Konstantindpoly, TR) 12, 26, 28, 67, 69,
70, 85, 86, 110, 116, 120, 121, 138, 152, 190
Istvinfty family 62

Istvinfty Miklés 61, 143

Istvinffy Pil 62
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Tunta see Giunta
lustinus, Marcus Iunianus 63
Tusztinianosz, . 64, 148, 149

Jacklin, Johann 178, 196

Jacobus de Hungaria 61, 174

Jagiellon, Anna (Hungary) 33

Jagiellon, Sigismund Augustus, II. 52

Jahn, Jozef Johann 185

Jaké Zsigmond 64, 68, 69, 75, 164

Jinichen (Iaenichen), Peter 47, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 164, 175, 197
Jankovics Jozsef 46, 164

Jinos, Nepomuki Szent 166

Janus a Svolla see Zvolsky (Svolla, Volscius), Jan

Janus Pannonius 13, 33, 44, 150

Javor Anna 144, 172

Jena (Iena, Thiringen, D) 43, 44, 69, 71, 88, 90, 92, 98, 161, 164, 165, 167,
179, 186, 197

Jencquel (Neickelius), Kaspar Friedrich 176

Johannes Regiomontanus (Kénigsberg, Johann Miiller von; Miiller von Kénigs-
berg, Johann 83, 154

Jonge, Jacobus de 66, 188

Jovius, Paulus see Giovio (Jovius), Paulus

Jugler, Johann Friedrich 44, 97, 98, 136, 165, 197

Juhasz Aniké 187

Juhidsz Erika 154, 165

Junger, Johann Friedrich 44

Jinger, Andrea 167

Kafadar, Cemal 11, 176

Kifer Istvin 181

Kaliwoda, Leopold Johann 185
Kallendorf, Craig W. 43, 165
Kampmiller, Ignaz 98, 160

Kanold, Johann 44, 176

Kapp (Kappius), Johann Erhard 51, 177
Kaprinai Istvin 73, 105, 110, 111, 165
Karicsonyi Béla 168, 173

Karsay Orsolya 18, 19, 123, 157, 165, 172
Kasza Péter 62, 166

Kaufmann, Georg 166

Kelecsényi Akos 181
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Keler family 91

Keler, Ephraim 91

Keler, Martinus 91

Keler, Paulus 91, 164

Keler, Sigmund 91

Kerekes Dora 76, 131, 166

Kesert Gizella 157, 193

Késmark (Kezmarck, SK) 91

Kessler, Stephan 92

Kirdlyhida (Bruckneudorf, Burgenland, A) 102
Kis Timea, N. 118, 166

Kiss Farkas Giabor 107, 154

Klaniczay Tibor 13, 46, 77, 102, 115, 116, 122, 123, 151, 162, 164, 166, 167
Klosterneuburg (Niederdsterreich, 4) 111
Kliipfel, Engelbert 102, 167

Knapp Eva 104, 118, 155, 167, 191
Knoblochtzer, Heinrich 43, 44

Koberger, Anton 29

Koch, Johann Christian (goldsmith) 89
Koch, Johann Christian 89, 90, 167
Kohlesius, Johannes Guilielmus 150

Kokay Gyorgy 140, 167

Kollar, Adam Frantisek 33, 34, 66, 71, 105, 105, 106, 167, 169, 197
Koller Jozsef 95, 163

Kolozsvar (Cluyj-Napoca, Cluyj, RO) 64
Kolumbin Vilmos Jézset 167, 174

Komarek, Giovanni Giacomo 169

Komdrom (Komdrom-Esztergom, HU) 138
Komnenos, Alexios, 1. 34

Konstantindpoly see Istanbul

Konstantinopel see Istanbul

Kovics Sindor Ivin 77, 162

Kovits Martinyi, Michael 47, 127, 167
Kovits Mihalyé 46, 47

Kahler, Johann David 89, 167

Kiéin (Colonia, Céllen, Nordrhein-Westfalen, D) 131, 148, 177, 178, 196
Konigsberg, Johann Miller von see Johannes Regiomontanus
Kopeczi Béla 166, 167, 168, 179

Kiészeg (Vas, HU) 99

Kévér Lajos 77, 168

Kraus, Johann Paul 149, 184, 186

Kreusig, Samuel 87, 145
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Kriegleder, Wynfrid 168, 174, 187
Kristeller, Paul Oskar 30, 66, 168
Kroeckerus, Henricus Christianus 161
Kronstadt see Brasso

Kruse, Petra 23, 168

Kubinyi Andris 45, 168

Kulcsar Péter 168, 173

Kupfer, Marcia 20, 169

Kurcz Agnes 116, 142

Kurtzbiick, Gregor 184
Kurzbock, Joseph 185

La Chausse, Michel-Ange de 103, 169

Laetus, Julius Pomponius 25

Lafaurie, Jean 15, 140

Lajtabruck (Bruck an der Leitha, Niederdsterreich, A4) 102

Lambeck, Peter 44, 60, 70, 71, 72, 73, 78, 81, 83, 88, 104, 105, 169, 193
Lane, Laure 179

Langenheim, Johann Christian 156

baski, Hieronymus 94

Latomus, Johannes 59

Laurenzi, Angelo 177

Lazdr Istvan David 15, 148

Le Goff, Jacques 166, 168

Le Guay, Laetitia 20, 21, 24, 169

Lebeau, Christine 160, 169

Leeuw, Jacob 147

Leiden (Lugdunum, Lugdunum Batavorum, Zuid-Holland, NI.) 34, 66, 142, 148,
179, 188, 197

Leipzig, (Lipsia, Sachsen, D) 66, 90, 98, 109, 140, 143, 146, 150, 156, 158, 160,
161, 167, 176, 180, 184, 185, 186, 189, 193, 197, 198

Lemaire, Claudine 14, 23, 148, 169

Lengyel Réka 97, 169

Lenzuni, Anna 17, 170

Leonardus de Utino 24

Leopold, 1. see Habsburg, Leopold, 1.

Lérins, Vincent de see Vincent de Lérins

Leslie, Walter 70, 86

Leunclavius, Johannes 20, 41

Leutius, Georgius 36

Leuven (Viaams-Brabant, BEL) 61

Leuwarden (NL) 53
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Libloy, Friedrich Schuler von 69, 186
Lichfield, John 183

Liebezeit, Christian 171

Liége (B) 175

Lipsia see Lipese

Lipsius, Justus 97

Liriensis, Vincentius see Vincent de Lérins
Livius, Titus 19, 29

Livorno (Toscana, I) 76, 130, 131
Loescher, Ermanno 143

Loewe, Gustav 64, 170

Lomeier, Johannes 11, 83, 86, 98, 110, 170
London (UK) 34, 146, 161

Longus, Johannes 41, 176

Lotz Jinos 100, 170

Louis, V1. see Wittelsbach Louis, V1.
Louis, XI. see Valois, Louis, XI.

Louis, XII. see Valois, Louis, XI1.

Lovei Pal 144, 172

Lubenau, Reinold 61

Luchrinus, Vincentius 34

Lucianelli, Alma Serena 15, 59, 170
Lugdunensis, Eucherius see Eucher de Lyon
Lugdunum see Lyon

Lugdunum, Lugdunum Bataverum see Leiden
Lukics Laszlé 67, 68, 117, 141, 162, 170
Lukinich Imre 13, 142, 170

Lutetia Parisiorum see Paris

Luther, Martin 7, 70, 100

Luxemburg, Sigismund of 45

Liibke, Christian 100, 154

Lycosthenes, Konrad 51, 177

Lyon (Lugdunum, Rhine, F) 34,182

Mabillon, Jean 135, 136, 137, 170, 171

Macedon, Alexander, IT1. (Alexander the Great) 32, 34, 68
Machar, Ibrahim 63

Madas Edit 121, 137, 171

Mader Béla 168, 173

Mader, Joachim Johann 39, 89, 97, 146, 153, 197
Madersbacher, Lukas 15, 24, 171

Maillard, Jean-Francois 14, 124, 159, 171
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Makkai Laszlo 167

Malatesta, Sigismondo Pandolfo 26, 153
Malatestiano, Tempio 25, 26, 180
Malvetius, loannes Maria (Malvezzi, Gian Maria) 138
Milyusz Elemér 20, 29, 171

Manfredi, Antonio 17, 45, 148, 153, 159, 171
Manitius, Max 64, 171

Manutius, Aldus 34, 43, 51, 66, 188
Manutius, Paulus 183

Maratti, Carlo 169

Marchi, Gian Paclo 157, 171

Marcus Monachus Anachoreta 35

Margaret of Austria see Habsburg, Margaret, Austria
Maria Theresia see Habsburg, Maria Theresia
Marietti, Antonio 64

Murki Sindor 153, 158, 171, 189

Marne, Claude de 150

Marnef, Hiérosme 182

Marosi Erné 46, 171

Marseilles (Bouches-du-Rhine, F) 36, 184
Marsigli (Marsili), Luigi Ferdinando 68, 74, 75, 76, 77, 87, 127, 128, 129, 130,
131, 132, 133, 156, 171, 181, 187, 192
Marsiliano, Comitato 171

Martin, Marie 170

Mirza, Andrea 116, 171, 172

Marzio, Galeotto 83, 105, 111, 186, 187
Massari, Francesco 41, 172

Massiliensis, Salvianus see Salvianus Massiliensis
Mattheus, Sebastian 63, 172

Matthias Corvinus see Hunyadi, Matthias
Matthias, II. see Habsburg, Matthias, I1.
Matthias, King see Hunyadi, Matthias
Maturas, Gaspar 184

Maurer Zsuzsa 121, 172

Maximilian, I. see Habsburg, Maximilian, I.
Mayerhéfer, Josef 172, 180

Mayr, Johann Baptista 140

Mazal, Otto 124, 159

Mazzucchelli, Petri 64, 149

Medici family 17

Medici, Cosimo 1. 8, 17, 191

Medici, Cosimo I1. 67
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Medici, Lorenzo 12

Mehmed, I1. see Ottoman, Mehmed, 11.

Mehner Vilmos 155

Meinekius, Augustus 66, 188

Melanchthon, Philipp 40, 63, 70, 163, 172, 175, 195, 196
Mellen, Edwin 149

Memmingen (Bayern, D) 108

Mersich, Brigitte 124, 159

Messana, Bonjohannes de see Bonjohannes de Messana
Messen, Leonardo 56, 57, 178, 196

Messina (Sicilia, I) 99

Mettauer, Adrian 177, 186

Metternich, Arnold 178, 196

Migne, Jacques Paul 38, 183

Miké Arpad 18, 30, 43, 44, 47, 116, 120, 121, 123, 124, 125, 172, 173
Miksch, Ferdinand Leopold 102, 104, 173

Milan (Lombardia, I) 16,42, 64, 152, 178, 184, 186
Milano, Ernesto 17, 26, 124, 173

Milde, Wolfgang 124, 173

Mécesy Andris 167

Modena (Emilia-Romagna, I} 26,121,124

Moeller, Paul 138

Mohdcs (Baranya, HU) 8,119,121

Mollerus, Casparus 173, 197

Moeonachivm see Munich

Monachus, Johannes see Zonaras, loannes

Monath, Peter Conrad 143

Monok Istvain 14, 23, 31, 41, 47, 61-64, 67, 68, 69, 74, 77, 97, 102, 103, 119, 120,
124, 127, 131, 138, 141, 142, 154, 159, 162, 168, 171-175
Monoszle ( P’Eszpre’m, HU) 102

Monoszl6 family Lodomér 102

Montalant, Frangois 170

Montauban (Tarn-et-Garonne, F) 38
Marza‘esgufw—%lmrtrz (Haute-Garonne, F) 40
Morandini, Antonietta 17, 175

Mordtmann, Andreas David 121

Moser, Hugo 187

Mostert, Marcus 101, 140

Maller (Mvllervs, Mullerus, Miiller), Lorenz 94, 175
Muguet, Francois 181

Mullerus, Lorenz see Moller, Lorenz
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Munich (Munchen, Monachium, Monacum, Bayern, D) 14, 51, 121, 139,140, 146,
147, 178, 181, 194, 196

Murrho, Sebastian 31

Mussolini, Benito 121, 124

Mustafa, 1. see Ottoman, Musztafa, 1.

Miiller von Koénigsberg, Johann see Johannes Regiomontanus

Miiller, Henning 146, 153, 197

Miiller, Kraft 150

Miiller, Lorenz see Maller, Lorenz

Miinchen see Munich

Nidasdy Tamds 81

Nagy Levente 74, 175

Nagyszf&en (Hermannstadt, Sibiu, Sibin, RO) 186
Nagyszombat (Tyrnavia, Trnava SK) 38,155
Nagyvirad (Oradea, Bihor, RO) 154

Naldi, Naldo 9, 18, 19, 23, 47, 90-96, 98, 107, 144, 145, 164, 173, 175, 197
Namur, Jean Pie 98, 175

Naples (Napoli, Campania, I) 8,12, 15, 20, 40, 63, 170
Naudé, Gabriel 97

Neander, Michael 49, 50, 53, 85, 175, 195
Neapolitanus, Alphonsus see Trastamara Alfonz, I1.
Nebbiai, Donatella 14, 124, 159, 171

Necipoglu, Gilru 11, 176

Nehring, Karl 45, 71, 118, 138, 146, 147, 176
Neickelius (Jencquel), Kaspar Friedrich see Jencquel (Neickelius)
Németh Andras 36, 41, 89, 176

Németh S. Katalin 166, 167

Nessel, Daniel de 78, 79, 81, 82, 83, 176, 197
Neumann-Hartmann, Arlette 66, 144, 145, 188
Newberry, John 161

Niceoli, Niccolo 17, 148, 171, 191

Nicephorus Callistus, Xanthopulus 41, 176
Nicholas V. Pope 17

Nicolai da Verona, Joannes 25

Nicolai, Johann Ludwig 164, 173, 197

Nicolaus de Ausmo 24

Nigri, Petrus 30

Nivellus, Sebastianus 183

Norimberga see Nirnberg

Nétiri Tamds 100, 176

Nutius, Philipp 163
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Niirnberg (Norimberga, Bayern, D) 29, 41, 147, 176, 184, 196, 197

Obsequens, Iulius 50, 51, 177, 181

Obsopaeus, Vincentius 30, 36, 40, 51, 52, 53, 63, 85, 108, 149, 153, 162, 179, 195
Olih Miklés (Nicolaus Olahus) 9, 19, 47, 48, 49, 97, 138, 177, 195
Olomouc (Olmutz, CZ) 20, 38

Olschki, Leo. 5. 25, 143, 158, 177

Oosterwijk, Johann 190

Opava (Troppau, CZ) 109, 161

Opmeer, Petrus 60, 61, 177, 196

Oporinus, Johannes 145, 150, 163, 175, 176, 177, 189, 195, 196
Orlovszky Géza 77, 162

Oschema, Klaus 20, 23, 177

Osmont, Jean 38, 183

Ottoman, Abdul Hamid 121, 122

Ottoman, Abdul-Aziz 125

Ottoman, Bayezid, II. 12

Ottoman, Mehmed, I1. 11, 141, 181

Ottoman, Mustafa, . 143

Oudendorp, Frans van 51, 177

Oxford (UK) 38, 71,183

Orvgs Péter 69, 157, 174, 193

Paciuchelli, Angelo 56, 57, 177, 178, 196
Padova (Veneto, 1) 64

Pajorin Klara 96, 178

Pil Jézsef 157, 171

Pilffy Pal 178

Palmerius, Jacobus 188

Papp Sindor 138, 178

Paranjare, Manjiri 168, 187

Paris (Parisium, Lutetia Parisiorum, Paris, F) 17, 27, 37-40, 61, 71, 76, 88, 113,
124, 131, 146, 170, 172, 181-184, 192, 195
Parma (Emilia-Romagna, I) 15, 140
Partsch, Joseph 64, 149

Pasquato, Lorenzo 64

Passau (Ea‘}rem, D) 38

Pasti, Matteo de’ 26, 186

Pataki Giabor 144, 172

Pauerbach, Georgius de 30

Pauly, Franciscus 39, 183
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Pavercsik Ilona 181

Pavia, Lombardia, I) 16,17

Pizminy Péter 84, 86, 103, 117, 162, 170
Pedepontum see Regensburg

Pellegrin, Elisabeth 16, 178

Pépingué, Edme 183

Perger Péter 181

Perger, Richard 167

Perna, Peter 164, 165, 196

Perottus, Nicolaus 63, 179

Perugia (Umbria, I) 177

Pest (Pestinum, Budapest, HU) 121, 122, 190
Petantius, Felix Ragusanus see Felix Ragusanus Petantius
Péter Katalin 117, 178, 179

Petnehdzi Gibor 62, 166

Petri, Heinrich 164

Petschenig, Michael 64, 149

Pettegree, Andrew 37,179

Pfeiffer, Michael 148

Pflug, Giinther 24, 149

Pflugius (Pflugk), Julius 69, 74, 87, 88, 89, 91, 98, 104, 111, 112, 113, 119,
127,179, 197

Philip the Good see Valois, Philip (The Good), I11.
Philip, I1. see Habsburg, Philip, II.

Philippe le Beau see Habsburg, Philip (the Handsome), 1.
Piccolomini, Aeneas Silvius 29

Pijaudier, Joelle 100, 179

Pinedo, Theodor 66

Pinedo, Thomas de 188

Pinto, Angela 15, 59, 170

Pirckheimer, Bilibaldus 34, 36

Pisa (Toscana, I) 38

Pisarri, Constantino 75

Pithou (Pithoeus), Pierre 37, 38, 39, 182, 183
Plantin, Christophe 149

Platina, Bartolomeo 17

Plato 30, 154

Plessen, Marie-Louise von 100, 179

Plinius, Caius Secundus 41, 50, 51, 172
Pokorny, Erwin 15, 24, 171

Politiano, Angelo 178, 179, 196, 197
Polybius 40, 42, 51, 62, 63, 85, 179
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Pomian, Krisztof 103, 180

Possevino, Antonio 55

Potocka, Franz 168, 187

Potsdam (Brandenburg, D) 77

Pozsony (Bratislava, SK) 99, 102, 104, 143, 177, 195
Prague (CZ) 38,71,78

Propertius, Sextus 68

Radaeus, Aegidius 34

Radimskd, Jitka 192

Rikaoczi Gyorgy, 1. 68, 116, 117, 119, 144, 162, 190
Rikéczy Zsigmond 178

Rantzau (Ranzovius), Henrich 85, 86, 180, 197
Ratdolt, Erhard 29

Raynerius de Pisis 24

Regensburg (Stadt am Hof, Pedepontum, Bayern, D) 182
Regiomontanus, Johannes see Johannes Regiomontanus
Reimer, Georg Ernst 188

Reipchius, Daniel 68

Remus, Georgius 108, 145, 157

Rennhofer, Friedrich 102, 104, 180

Réthelyi Orsolya 23, 180

Reumont, Alfred 75, 128, 130, 180

Reviczky Jinos 96

Rhenanus, Beatus 41, 43, 44, 113, 140, 160

Rhodius, lonas 158

Ribb, Johann 170

Ricci, Corrado 26, 180

Ricci, Isabella Massabo 100, 180

Ricotti, Ercole 75, 127, 128, 130, 180

Ridder, Franciscus de 86, 180

Rimini (Emilia-Romagna, I) 25, 26, 153, 180
Rittershausen, Konrad (Rittershusio, Cunrado) 36,37, 38,181,182, 183, 184, 195
Ritzer, Walter 172, 180

Rocca, Sylvana 51, 181

Rodakiewicz, Erla 25, 26, 27, 181

Rohdewald, Stefan 100, 141

Roma, (Lazio, I) 24, 25, 29, 30, 34, 37, 40, 41, 99, 103, 116, 120, 130, 135, 163,
169, 181, 183

Romhinyi Beatrix, F. 23, 180

Rosen, Edward 163

Rosen, Victor 75, 128, 181
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Rosnack, Martin 99, 102, 185, 186
Rossbach, Otto 51

Rothomagum see Rouen

Rotterdam (NL) 180

Rouen (Rothomagum, Haute-Normandie, F) 183
Rouillé, Guillaume 182

Rouzet, Anna 14, 23, 148, 169

Royer, Johann Paul 143, 177, 195

Rufus, Curtius 19

Ruh, Kurt 187

Ruiz (Ruizius) de Azagra, Michael 64, 149
Ryck, Theodor 66

Sacchia, Laudivius 28

Sagittarius, Caspar 71

Sakisian, Argenag 181

Salisburgum see Salzburg

Sallustius Crispus, Caius 77, 78, 116

Salvianus Massiliensis 35, 36, 37, 38, 39, 40, 111, 141, 181, 182, 183, 184, 195
Salzburg (Salisburgum, A) 140

Sambucus, Johannes see Zsimboky Jinos

Sandbichler, Veronika 14, 24, 161

Sande, Hermann 161

Sander, Max 25, 27, 184

Sapidus, Sulpitius 41, 148

Sdrospatak (Borsod-Abadj-Zemplén, HU) 162, 166

Sarria, Amalia 14, 24, 184

Sdrvdr (Vas, HU) 81

Sary Pal 176, 184

Sauervein Géza 184

Schallaburg (Niederosterreich, A) 13,123, 167

Scheffer, Johann 51, 177

Schelhorn, Johann Georg 40, 41, 69, 108, 160, 185, 198

Schesaeus, Christian 68

Schier, Xystus Paulus 10, 14, 97, 98, 99, 101, 102, 103, 104, 105, 107, 120, 154,
173, 180, 185, 197

Schleich, Clemens 44

Schmeizel, Martin 92, 93, 96, 97, 98, 193

Schmidt, Johann Andreas 71, 88, 89, 97, 104, 153, 170, 179, 186, 197
Schmidt, Paul Gerhardt 166, 167

Schmidt, Salomon 142

Schmidt-Kiinsemiiller, Friedrich Adolf 24, 149
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Schnyder, André 186

Schoenemann, Karl Traugott Gottlob 38, 111, 112, 113, 184, 186, 198
Scholz, Michael 177, 186

Schénherr Gyula 64, 186

Schoning, Hans Adam von 78, 140, 186
Schoning, Kurd von 78, 186

Schrimbel, Franz Anton 161, 198

Schubring, Paul 25, 186

Schulz, Georg Ludwig 185

Schiirer, Matthias 31, 43, 143, 160

Schiitz Géza 121, 186

Schwandtner, Johann Georg 73, 96, 105, 111, 186, 187
Schweiger, Salomon 61

Schwendi, Wolffgang 160

Scutellius, Nicolaus 34

Secchi Tarugi, Luisa 172, 187

Seckendorff, Vitum Ludovicuam a 69, 88, 179, 197
Secondat, Charles-Louis de 40

Seidler, Andrea 101, 168, 174, 175, 187

Seipel, Wilfried 23, 187

Seitz, Peter 172

Selmechdnya (Banskd Stiavnica, SK) 99

Serrier, Thomas 100, 158

Setzer, Johannes 36, 40, 149, 179

Severi, Bart 138, 187

Sforza family 16, 178

Sforza, Bianca-Maria 16

Shea, George W. 64, 149

Sibiu see Nagyszeben

Sichard, Johann 113

Sigismund Augustus, I1. see Jagiellon, Sigismund Augustus, I1.
Sigismund of Luxemburg see Luxemburg, Sigismund of
Silber, Eucharius 30, 40, 112, 147

Silius Italicus 25

Simmler (Simlerus), losias 58, 59, 65, 159

Simon Ferenc 187

Singhmoser, Marcus 138

Singrenius, Johannes 35

Sitzmann, Theodor 181, 195

Sixtus, IV., Pope 17

Sixtus, V., Pope 12

Socer, Andreas 34
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Solinus, Caius Tulius 50, 51

Soltész Zoltanné 28, 187

Sommaville, Antoine de 184

Sommer, Gottlob Wilhelm 193

Sorbelli, Albano 75, 130, 187

Spekner Eniké 23, 125, 156, 180

Spengler, Oswald 100, 101, 187

Sporlin, Johann Michael 147, 196

Stackmann, Karl 21, 24, 187

Stadion, Christoph von 36, 37, 146, 182
Stadler, Philip A. 17, 191

Stadt am Hof see Regensburg

Stangler, Gottfried 13, 123, 167

Stanhope, Charles 133

Stein, Johann 167

Steinitz, Wolfgang 173, 188

Steinman, Hans 180

Stephanus (Estienne), Robertus 51

Stephanus (Geographus) Byzantinus 43, 66, 144, 188, 189
Stephen, Saint see Arpad dynasty, Stephen, 1.
Stickler, Michael 18, 157

Stock, Richard Wilhelm 149

Storti, Francesco 178

Storti, Gasparo 178

Stortkuhl, Beate 100, 141

Strassburg (Argentorati, Bas-Rhin, F) 31, 43, 44, 55, 143, 150, 160
Straubius, Paulus 143, 175

Strnad, Alfred A. 154, 171

Struve, Burkhard Gotthelf 43, 44, 97, 98, 136, 161, 165, 197
Stucks, Georg 29

Stuttgart (Baden-Wirttemberg, D) 111, 162
Siimegi Gyorgy 144, 172

Svolla, Janus a see Zvolsky (Svolla, Volscius), Jan

Szabé Ferenc 162, 170

Szamoskdzy Istvin 41, 42, 43, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 115, 116, 141, 190
Szamota Istvan 71, 77, 189

Szapolyai Janos 115

Szisz Zoltin 167

Szivuly Maria 91, 181

Széchényi Ferenc 46, 103, 120, 153, 174, 189

Széchenyi Istvin 120
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Szelestei Nagy Laszlo 95, 96, 97, 102, 189
Szenci Molnar Albert 43

Szende Katalin 125, 156

Szilady Aron 25,74, 76,127,128, 131, 132, 189
Sziligyi Andris 144, 172

Sziligyi Sindor 63, 64, 190

Szogi Laszlé 90, 91, 190

Szorényi Liszlé 155

Tacconi, Marica 17, 155

Talman, Michaelis 75, 130

Tar Ibolya 62, 63, 141

Tarnéc Mirton 116, 190

Titar, Octavian 138, 190

Tayfur, Ibn Abi Tahir 11

Tegnagel, Sebastian 66

Teleki Jozsef 25, 120, 190

Tennemann, Johann Christoph 165, 197
Teubner, Benedictus Gotthelf 51, 66, 158, 189
Theremin, Paul August 86, 148

Thieftry, Sandrine 14, 23, 146

Thorn see Torusi

Thorunium see Torusi (PL)

Thokély Imre 117

Thuréczy Janos 29, 30

Tibullus, Albius 68

Tiemann, Barbara 149, 190

Tigurum see Ziirich

Timbukru (MLI) 11

Tocci, Michelini 17, 190

Tokaji Zsolt 11, 190

Toledo (Toleds, E) 24

Tollius, Jacobus 77, 78, 79, 83, 89, 90, 168, 190
Tooke, Benjamin 146

Torino (Piemonte, I) 180

Tornaesius, Johannes (Tournes, Jean de) 34
Toronya see Torun

Torrentini, Laurenzio 37, 164

Torresani, Andrea 29

Torus (Thorunium, Toronya, Thorn, PL) 19, 90, 91, 93, 95, 159, 164, 173, 197
Téth Gergely 96, 190

Touati, Houari 11, 190
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Tournes, Jean de see Tornaesius, Johannes

Térok Dalma 101, 123, 190

Torok Gyongyi 13, 123, 167, 190

Torok Pal 138, 191

Transylvania (Erdély, RO) 68, 141, 142, 151, 164, 167, 174, 179, 190, 193
Trassler, Johann Georg 161, 198

Trastamara, Alfonso, II. (Neapolitanus, Alphonsus) 59
Trastamara, Beatrice of Naples (Beatrice d’Aragona, Beatrix, Queen, Beatrix of
Aragon) 7,12, 15, 20, 29, 40, 59, 63, 73

Trastamara, Ferdinand, 1. of Naples 15, 23

Trastamara, Ferdinand, II. of Aragon 15, 24
Trastamara, Isabella of Castile 15

Trattner Kiroly 169

Trattner, Johannes Thomas 162, 165, 167, 187, 197
Trattner, Matthias 189

Trivulzio family 42, 64, 66, 152

Trnava see Nagyszombat

Troppau see Opava

Trogel, Erika 26, 191

Tudor, Henry, VII. 16

Tutelensi, Baluzio 181, 195

Tiibingen (Baden-Wiirttemberg, D) 99

Tiiskés Gdbor 97, 104, 118, 146, 152, 155, 167, 169, 191
Tyrnavia see Nagyszombat

Ugoleto, Taddeo 18, 34, 140

Ullman, Berthold L. 17, 191

Ulm (Baden-Wiirttemberg, D) 185, 198
Unckel, Johann Karl 145, 157
Ungnad von Sonnegg, David 61, 85
Unterkirchner, Franz 14, 18, 157, 191
Urach (Baden-Wiirttemberg, D) 29
Urban Laszle 123, 191

Ursinus, Theodor Christoph 93
Utrecht (Ultrajectum, NL) 66, 119, 170

Vadisz Géza 43, 191

Vadianus, Joachim 31, 53, 54, 58, 104, 191, 192, 196

Valerius Maximus 51

Valesius, Franciscus see Valois Ferenc, 1.

Valois, Burgundy, Mary of 14, 23

Valois, Charles, I. (Charles de Bold, Charles le Téméraire) 14, 23, 148

226



Valois, Charles, V. 15, 23, 140

Valois, Charles, VI. 15

Valois, Charles, VIII. 12,15

Valois, Francis, I. (Valesius, Franciscus) 15, 17, 59
Valois, Louis, XI. 12,15

Valois, Louis, XII. 17

Valois, Philip (The Good), ITI. 14, 23

Valpé (Valpovo, Eszék-Baranya, HR) 61

Valturio, Roberto 20, 25, 26, 27, 28, 177, 181, 192, 195
Varga Istvin, Cs. 118,192

Virkonyi Agnes, R. 141, 192

Varro, Marcus Terentius 50, 51

Visirhelyi Judit, P. 181

Vascosan, Michel de 172

Végh Andris 19, 23, 125, 156, 180, 192

Vekerdi Jozsef 140

Velence see Venice

Velinus, Ursinus 49

Venetia, Venezia see Venice

Venice (Velence, Venetia, Venezia, Veneto, I) 20, 29, 30, 34, 38, 40, 55, 119, 121,
132, 142, 164,172, 178, 188

Verdussius, Hieronymus 177, 196

Veress Endre 74, 75, 76, 127, 128, 130, 131, 132, 192
Vernet, André 144, 192

Verck Attila 69, 92, 93, 96, 97, 98, 142, 174, 192, 193
Verona (Veneto, I) 25, 27,192,195

Veré Maria 125, 173

Vesontionensium see Besangon

Vetési Ldszlé 29

Vienna see Wien

Vierling, Johann Gottlieb 177

Vietor, Hieronymus 31, 35, 153, 195

Vigh Eva 15, 148

Vincent (Vincentius) de Lérins (Lerini Szent Vince) 40, 181, 182, 195
Vincentius, Antonius 148

Vindobona see Wien

Virgil Maro, Publius 24

Visconti family 16, 178

Viskolez Noémi 70, 71, 81, 83, 86, 127, 131, 141, 193
Vitelleschi, Muzio 67, 68

Vitéz Janos 13, 123, 152, 157

Vlasta, Sandra 168, 187
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Vogler, Bernhard 160, 169

Voigt, Leopold 176, 197

Voit, Petr 20, 193

Volpe, Lelio dalla 156

Volscius, Johannes see Zvolsky (Svolla, Volscius), Jan
Vries, Gerardus de 78

Waille, Marie-Claire 136, 193

Wallaszky Pal 107, 110, 136, 193

Walsby, Malcolm 37, 179

Wialter, Bernhard 177

Walther, Geog Konrad 146

Warszewicki, Stanistaw 40, 52, 163, 196

Weber, Eduard 148

Weber, Matthias 100, 141

Wechel, André 27

Weissenhorn, Konrad 160

Weitz, Johann 181, 195

Weizsicker, Heinrich 186, 193

Wenssler, Michael 55

Westermann, Antonius 66, 189

Westphal, Andreas 69, 90, 142

Wetsten, Rudolph 66

Wiedenfelt, Johann 177

Wien (Bécs, Vienna, Vindobona, A) 9, 13, 16, 31, 35, 38, 39, 41, 45, 55, 64, 67, 68,
70,71,73,74, 75,76, 78, 81, 83, 86, 88, 98-102, 105, 109, 113, 117, 118, 120, 127,
129, 130, 139, 143, 147, 150, 153, 156, 157, 160, 161, 162, 165, 167, 169, 175, 176,
183-187, 193, 194, 195, 197

Wijsman, Hanno 14, 23, 146

Wilkinson, Alexander 37, 179

Winter, Eduard 188

Winter, Johann Christian 148

Winter, Robertus 155

Witsen, Nicolaus 77

Wittelsbach Louis, VI. 58

Wittelsbach, Albrecht, V. 63

Wittenberg (Vitemberga, Sachsen-Anbalt, D) 39, 98, 146, 172
Wolfenbiittel (Niedersachsen, D) 30, 77, 89, 124, 127, 139, 194
Wolft, Christian 78

Wolff, Christoph 78

Wolft, Georg 148

Wiinsch, Thomas 100, 141
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Xenophon 28
Xylander, Guilielmus 43, 189

Zbiowska-Migon, Anna 98, 194

Zénon 37

Zieger, Johann 147, 196

Zolnai Kldra 13, 31, 46, 47, 48, 50, 53, 122, 194
Zonaras, loannes (Monachus, Johannes) 32, 33, 34
Zrinyi Miklés 77

Zutphen (Zutphania, Gelderland, NI) 170

Ziirich (Tigurum, CH) 159,191, 192, 196

Zvara Edina 101, 103, 127, 131, 138, 141, 153, 175, 194
Zvolsky (Svolla, Volscius), Jan 113

Zsimboky (Sambucus) Jinos 20, 40, 63, 73, 138, 140, 145
Zsoldos Attila 102, 194

Zsoldos Endre 154

Zsupin Edina 14, 23, 30, 43, 47, 77, 121, 124, 125, 156, 162, 172, 173, 194
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